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No. 12769

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

HONDURAS

Loan Agreement-Sixth Highway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements). Signed at Washington on 30 May
1973

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1973.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
HONDURAS

Contrat d'emprunt - Sixieme projet relatif au reseau rou-
tier (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie). Sign6 a Wash-
ington le 30 mai 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 19 septembre 1973.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectue conformiment t
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie gingrale destini ? mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblge ginirale en date du 19 di-
cembre 1978.

Came into force on 27 August 1973, upon notification Entr6 en vigueur le 27 aofit 1973, dcs notification par la
by the Bank to the Government of Honduras. Banque au Gouvernement hondurien.

12769



No. 12770

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

JAMAICA

Loan Agreement-Road Improvement and Maintenance
Project (with schedules, annex and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements).
Signed at Washington on 1 June 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1973.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JAMAIQUE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a' l'amlioration et a
l'entretien du r6seau routier (avec annexes, appendice
et Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie). Signe a Washington le
ler juin 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 19 septembre 1973.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformiment 6
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie gingrale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la r~solution 33/141 A de
l'Assemblie ginirale en date du 19 di-
cembre 1978.

ItCame into force on 31 August 1973, upon notification --- I Entri en vigueur le 31 aofit 1973, dks notification par

by the Bank to the Government of Jamaica. la Banque au Gouvemement jamaicain.
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No. 12771

JAMAICA
and

ITALY

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the abolition of visas. San Salvador and Kingston,
26 June 1973

Authentic texts: English and Italian.

Registered by Jamaica on 24 September 1973.

JAMAIQUE
et

ITALIE

Echange de lettres constituant un accord relatif A la sup-
pression des formalites de visa. San Salvador et Kings-
ton, 26 juin 1973

Texte authentique : anglais et italien.

Enregistr par la Jamai'que le 24 septembre 1973.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS OF JAMAICA AND ITALY CON-
CERNING THE ABOLITION OF VISAS

AMBASCIATA D'ITALIA
2

SAN SALVADOR

San Salvador, 26th June, 1973

Honourable Prime Minister,

In order to facilitate travel by persons
of our two countries I have the honour to
propose on behalf of the Italian Govern-
ment that the subject of passport visas
between Jamaica and Italy be regulated
as given here below:

1. Jamaican citizens are free to enter or
leave Italy by any frontier whatsoever with-
out a visa provided they are in possession of
a valid national passport.

2. Italian citizens are free to enter or leave
Jamaica by any port whatsoever without a visa
provided they are in possession of a valid nation-
al passport.

3. The facilities provided for in the two
preceding articles are understood to apply for
a stay not exceeding ninety days. Should be
citizens of either of the Contracting Parties
wish to enter the territory of the other Contract-
ing Party for a period exceeding ninety days
or to engage in gainful activity therein it will
be necessary to obtain a visa beforehand.

4. The agreements mentioned in the pre-
ceding articles in no way alter the prescribed
legal rules laid down by each of the two coun-
tries in regard to the entry of aliens into their
respective countries.

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

AMBASCIATA D'ITALIA

SAN SALVADOR

San Salvador, 26 giugno 1973

Onorevole Primo Ministro,

allo scopo di facilitare i viaggi effettuati
da cittadini dei nostri due Paesi, ho l'onore
di proporre da parte del Governo italiano
che la questione dei visti sui passaporti sia
regolata fra l'Italia e la Giamaica nel modo
seguente:

1. I cittadini giamaicani sono liberi di
entrare o di uscire dall'Italia attraverso qual-
siasi frontiera senza visto, purch6 in possesso
di un passaporto nazionale valido.

2. I cittadini italiani sono liberi di entrare
o di uscire dalla Giamaica da ogni scalo aereo
o marittimo senza visto, purch6 in possesso di
un passaporto nazionale valido.

3. Le agevolazioni di cui ai due articoli
precedenti sono applicabili per un soggiorno
non superiore ai 90 giorni. Ove i cittadini di
una Parte contraente desiderino entrare nel
territorio dell'altra Parte contraente e soggior-
narvi per un periodo superiore ai 90 giomi o
intraprendervi un'attivit remunerativa, essi
dovranno preventivamente ottenere il rilascio
di un visto.

4. Gli impegni di cui ai precedenti articoli
non pregiudicano in alcun modo le disposi-
nioni vigenti nel territorio di ciascuna delle
due Parti in materia di ingresso di cittadini
stranieri.

5. Each of the Contracting Parties reserves 5. Ciascuna Parte contraente si riserva il
the right to refuse entry or continued stay in its diritto di rifiutare l'ingresso o il soggiomo nel

Came into force on 24 September 1973, i.e. 90 days after the date of the letter in reply, in accordance with the
provisions of the said letters.

2 Italian Embassy.

12771
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territory to citizens of the other Contracting
Party whom the host country considers unde-
siderable.

6. Each of the Contracting Parties under-
takes to re-admit, in its own territory without
special formalities, any lawful bearer of one of
the documents mentioned in articles I and 2
and issued by one or other of the Contracting
Parties even in the case of a person whose
nationality is being disputed.

7. Each of the two Governments reserves
the right, for reasons of security, of law and
order or of public health, to suspend tempo-
rarily the application of the present arrange-
ments, except as regards those of the preceding
paragraph. Such a decision shall be notified
immediately through diplomatic channels and,
if possible after agreement between the two
Contracting Parties. The same procedure will
apply once the measure in question has been
revoked.

Should the Jamaican Government agree
to the foregoing proposal these presents
and your formal acceptance shall be taken
to constitute an agreement between the
two Governments and shall come into
force ninety days after the receipt of your
reply and shall remain in force indefinitely
and can be revoked after notice of three
months given by either of the contracting
parties.

Please accept, Mr. Prime Minister, the
assurances of my highest consideration.

[Signed]

ERBERTO CASAGRANDI
Ambassador for Italy

The Honourable
Michael Manley, M.P.

Prime Minister and Minister
of External Affairs

Kingston

propio territorio ai cittadini dell'altra Parte
contraente che il Paese ospitante consideri
indesiderabili.

6. Ciascuna Parte contraente si impegna a
riammettere nel propio territorio, senza partico-
lan formaliti, chiunque sia legalmente in
possesso di uno dei documenti di cui agli arti-
coli 1 e 2, rilasciati da una o dali'altra Parte
contraente, anche nel caso di una persona la
cui nazionaliti sia contestata.

7. Ciascuna delle Parti contraenti si riserva
il diritto, per motivi di sicurezza, o di ordine o
salute pubblica, di sospendere temporanea-
mente l'applicazione delle presenti disposi-
zioni, eccettuate le disposizioni di cui al prece-
dente articolo. Tale decisione verra immedia-
tamente notificata per via diplomatica e, se
possibile adottata previo accordo fra le due
Parti contraenti. La stessa procedura verrh
.applicata dopo che il provvedimento in ques-
tione serb stato revocato.

Ove il Governo giamaicano concordi
con le suddette proposte questa lettera e la
Sua risposta costituiranno un accordo fra i
due Governi che entrari in vigore novanta
giorni dopo la data di ricezione della lettera
di risposta e che resterh in vigore a tempo
indeterminato, potendo essere denunciato
dopo la notifica di tre mesi data da una
delle Parti contraenti.

Voglia gradire, Signor Primo Ministro,
i sensi della mia pi6 alta considerazione.

[Signed - Signi]

ERBERTO CASAGRANDI
Ambasciatore d'Italia

A Sua Eccellenza
Michael Manley

Primo Ministro e Ministro
per gli Affari Esteri

Kingston

12771
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II

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS
KINGSTON, JAMAICA

26th June, 1973

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter of the
26th June, 1973, which reads as follows:

[See letter 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the proposed arrangements are
acceptable to the Government of Jamaica who also regard Your Excellency's letter and
this reply as constituting an agreement between the two governments in this matter
which shall enter into force ninety days after the date of this reply.

Accept Your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

MICHAEL MANLEY
Prime Minister and Minister of External Affairs, Jamaica

His Excellency Erberto Casagrandi
Ambassador of the Republic of Italy
San Salvador
El Salvador

12771
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
GOUVERNEMENTS JAMAIQUAIN ET ITALIEN RELATIF A LA
SUPPRESSION DES FORMALITIS DE VISA

I

AMBASSADE D'ITALIE

SAN SALVADOR

San Salvador, le 26 juin 1973

Monsieur le Premier Ministre,

En vue de faciliter les dgplacements des ressortissants de nos deux pays, j'ai l'hon-
neur de proposer au nom du Gouvernement italien que la question des dispositions
applicables aux visas consulaires par la Jamaique et l'Italie soit r~glge comme suit :

1. Les ressortissants jamaiquains peuvent entrer en Italie ou en sortir par ia fronti~re de leur
choix et sans visa s'ils sont titulaires d'un passeport national valide.

2. Les ressortissants italiens peuvent entrer en Jamaique ou en sortir par le port de leur
choix et sans visa s'ils sont titulaires d'un passeport national valide.

3. Les facilits de voyage pr~vues aux deux articles precedents s'entendent pour une dur~e
de sjour n'exc~dant pas 90 jours. Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes
qui dgsireraient rester plus de 90 jours sur le territoire de l'autre Partie ou y exercer une activit6
renum&rie devront au pr6alable obtenir un visa.

4. Les dispositions qui font l'objet des articles ci-dessus ne modifient en aucune fagon les
prescriptions lggales 6tablies par chacun des deux pays en ce qui concerne l'admission, sur leurs
territoires respectifs, de non-ressortissants.

5. Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de refuser l'entre ou la prolon-
gation du sgjour sur son territoire aux ressortissants de l'autre Partie contractante qui seraient
consid&r6s comme ind6sirables par le pays h6te.

6. Chacune des Parties contractantes s'engage k admettre de nouveau sur son territoire, sans
formalits particuli~res, toute personne en possession lggale de Fun des documents vis~s aux
articles 1 et 2 d6livr6s par l'une ou l'autre des Parties contractantes, et sans excepter les personnes
dont la nationalit6 est en litige.

7. Chacun des deux Gouvernements se r6serve le droit, pour des raisons touchant ' la
s~curit6, a la lgalit6, ' l'ordre et k la sant6 publique, de suspendre temporairement l'application
des presents arrangements, ' l'exception de ceux visas au paragraphe pr~cgdent. Les mesures ainsi
adoptes seront notifiges imm6diatement par voie diplomatique, si possible apr6s entente entre les
deux Parties contractantes. La m~me procedure sera applicable lorsque les dispositions prises
auront 6t6 rapportes.

Si le Gouvernement de la Jamaique accepte la proposition 6noncge pr~c6demment,
les presents articles et votre lettre officielle d'agrnient vaudront accord entre les deux
Gouvernements; cet accord entrera en vigueur 90 jours apr~s reception de votre r~ponse,

Entr6 en vigueur le 24 septembre 1973, soit 90 jours apr~s In date de la lettre de r~ponse, conform~ment aux disposi-
tions desdites lettres.
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pour une dure ind~termin~e, et pourra 6tre dinonc6 avec un preavis de trois mois par
l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Veuillez agrier, etc.

[Signs]
ERBERTO CASAGRANDI
Ambassadeur d'Italie

Son Excellence Monsieur Michael Manley
Premier Ministre et Ministre des affaires trang~res
Kingston

II

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
KINGSTON (JAMAiQUE)

Le 26 juin 1973

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e du 26 juin 1973, dont le

texte est le suivant

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que les arrangements que vous proposez rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement de la Jamaique, lequel consid~re 6galement que votre
lettre et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements, cet
accord devant entrer en vigueur 90 jours apr~s la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Ministre
et Ministre des affaires 6trang~res, Jamaique

[Signg]

MICHAEL MANLEY

Son Excellence Erberto Casagrandi
Ambassadeur de la R6publique d'Italie
San Salvador
El Salvador
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

KONZULI EGYEZMENY A MAGYAR NPKOZTARSASAG KORMANYA
lfS A KUBAI KOZTARSASAG FORRADALMI KORMANYA KoZTI

A Magyar N6pk6ztirsasig Kormfinya 6s a Kubai Koztrsasig Forradalmi Kormfi-
nya,

att6l az 6hajt6l vezetve, hogy konzuli kapcsolataikat rendezz6k 6s a k6t orszfig
kozbtti viszony m6lyit6se szellem6ben fejlesszk,

elhatiroztfik, hogy Konzuli Egyezm6nyt kbtnek 6s e c61bo Meghatalmazottaikki
kinevezt6k:

a Magyar N6pk6ztirsasig Kormfinya, Dr. Hizi Vencel elvtfrsat,
a Kubai K6ztfirsasig Forradalmi Kormfinya, Floreal Chom6n Mediavilla elvtirsat,

akik j6 6s kell6 alakban talfit meghatalmazisaik kicserdlse utfin
az alibiakban 6illapodtak meg:

1. cikk. FOGALOMMEGHATAROZASOK

A jelen Egyezmdny alkalmazisiban a k6vetkez8 kifejez6seken az alfibbiakat kell
6rteni:

(a) "konzuli k6pviselet" f6konzulftus, konzultus, alkonzulitus, vagy konzuli
igyn6ks6g;

(b) "konzuli kerilet" az a terilet, ahol a, konzuli kdpviselet a konzuli feladatok
v6gz6s6re jogosult;

(c) "konzuli kdpviselet vezet6je" az a szemdly, akit megbiztak azzal, hogy e mi-
n~sdgben mint fbkonzul, konzul, alkonzul, vagy konzuli ugyn6k tev6kenykedjdk;

(d) "konzuli tisztvisel6" minden olyan szem61y - idedrtve a konzuli k6pviselet
vezetbj6t is -, akit e min6s6gben megbiztak azzal, hogy konzuli feladatokat vdgezzen;

(e) "konzuli alkalmazott" a konzuli k6pviseleten igazgatisi vagy muszaki munka-
k6rben alkalmazott minden szemdly;

(f) "kisegit8 szem6lyzet tagja" a konzuli k6pviseleten kisegit6 munkakbrben
alkalmazott minden szem61y;

(g) "konzuli k6pviselet tagjai" a konzuli tisztvisel8k, a konzuli alkalmazottak 6s a
kisegit6 szem~lyzet tagjai;

(h) "konzuii szem6Iyzet tagjai" a konzuli k6pviselet vezet6j6t kiv6ve a konzuli
tisztvisel6k, valamint a konzuli alkalmazottak 6s a kisegit8 szem61yzet tagjai;

(i) "magfinszem6lyzet tagjai" a konzuli k6pviselet valamely tagjinak kizirolagos
magfinszolgilatfra alkalmazott szem61y;

(j) "csalfdtagok" a konzuli tisztvisel6k 6s alkalmazottak hizastrsai 6s kiskoru
gyermekei, valamint az filtaluk eltartott egy6b hozzitartoz6k;

12772



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits is

(k) "konzuli helyis~gek" a konzuli k~pviselet kizirolagos c~ljaira haszn6lt 6piile-
tek vagy 6piiletr~szek 6s az ezekhez tartoz6 telkek, tekintet n~lkiil tulajdonjogi
helyzetikre;

(l) "konzuli irattir" a konzuli k6pviselet minden irata, okminya, rejtjelanyaga,
katalogusa, nyilvintartisa, levelezse, konyve, pecs6tje, b61yegzje, filmje, hangsza-
lagja, 6s lemeze, valamint az ezek 6rz6s6re 6s v6delm6re szolgil6 iratszekr6nyek 6s
egy6b butorok.

i. RjSZ. ALTALANOS RENDELKEZISEK

2. cikk. KONZULI KgPVISELETEK LETESITESE

(1) Mindk&t Szerz6d6 F61 konzuli k6pviseletet 16tesithet a mfisik Szerz6d8 F61
terilet6n.

(2) A konzuli k6pviseletek 16tesit6s6r61, valamint rangjuk, szdkhelyik 6s konzuli
keriletik meghatirozlisfr61 a Szerz~d6 Felek esetenk6nt illapodnak meg.

(3) A konzuli k6pviseletek sz6khely6nek 6s rangjinak, valamint a konzuli kerii-
letnek a megv61toztatisa a kild6 6s a fogad6 fillam k6z6tti megillapodis utjin t6rt6nik.

3. cikk. KINEVEZASI OKIRAT ES EXEQUATUR

(1) A konzuli k6pviselet vezet6je akkor kezdheti meg miik6d6s&, amnikor a fo-
gad6 fillamt6l - kinevez6si okiratfinak a Kuliigyminisztriumnil diplomiciai uton t6r-
t~n6 bemutatfisa utfin - mikbd~si enged~lyt (exequaturt) kapott.

(2) A kinevezdsi okiratban fel kell tiuntetni a konzuli k~pviselet vezet6j6nek nev&t
6s rangjit, valamint a konzuli k~pviselet rangjit, konzuli kerilett 6s szdkhely~t.

(3) A fogad6 fillam a konzuli k~pviselet vezet6j~nek hivatalbalp6s~hez ideiglene-
•sen hozzijirulhat az exequatur kiadisa el8tt is.

4. cikk. A KONZULI TISZTVISEL(5K ALLAMPOLGARSAGA

Konzuli k~pvisel6 csak a kiild ill1am polgira lehet.

5. cikk. PERSONA NON GRATA

A fogad6 fillam birmikor - indoklisi kotelezetts6g nlkil - 6rtesitheti a kuld6
illamot arr6l, hogy valamely konzuli tisztvisel6 persona non grata, illetve, hogy a kon-
zuli szem6lyzet birmely mis tagja nem elfogadhat6. Ebben az esetben a kiild6 illam az
6rintett szem~lyt visszahivja.

6. cikk. A KONZULI KIPVISELET TAGJA MUJK6DESENEK MEGSZONESE

A konzuli k6pviselet tagjinak miikbd6se megsziinik, kiilbn6sen ha:

(a) a kiild6 illam k6zli a fogad6 fillammal e miikbd6s megsziin6s&;

(b) az exequaturt visszavonj6ik;

(c) a fogad6 ilam k6zli a kiild6 illammal, hogy az 6rdekelt szem61yt nem tekinti t6bb6
a konzuli szem6lyzet tagjinak.
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7. cikk. A KONZULI TEEND6K IDEIGLENES ELLATASA

(1) A konzuli k6pviselet vezet6j6nek visszahivisa vagy hal6Ja eset6n, valamint
ideiglenes tivoll6te alatt vagy b6irmilyen akadfilyoztatisa eset6n a konzuli teend6k idei-
glenes ellitfisira a konzulitus valamely mis tisztviselje vagy a kiuld6 fillam diplomiciai
k6pviselet6nek egyik tagja jogosithat6 fel. Az ilyen megbizist el8zetesen irisban.k6z6lni
kell a fogad6 fillam illetdkes hat6sfigfival.

(2) Ez a szem6ly ideigleness megbizatisa sorfn ugyanazokat a jogokat, kivfiltsfi-
gokat 6s mentessdgeket 6lvezi, amelyek a konzuli k6pviselet vezet6j6t megilletik.

I

II. RtSZ. A KONZULI TISZTVISEL6K JOGKORE ES FELADATA

8. cikk. A SZERZ6D6 FELEK K6Z6TTI KAPCSOLATOK APOLASA

A konzuli tisztvisel6 tevdkenys6gdvel el6mozditja a k6t Szerz6d6 F61 koz6tti ke-
reskedelmi, gazdasigi, kulturilis 6s tudominyos kapcsolatok fejleszt6sdt 6s a k6t orsza'g
k6z6tti bardti kapcsolatok elmdlyit6s6t.

9. cikk. A KOLD6 ALLAM ES ALLAMPOLGARAI IRDEKVgDELME

A konzuli tisztivisel6 a konzuli keriiletben v6delemban r6szesiti a kiild6 illam 6s
annak polgirai jogait 6s 6rdekeit, a jogi szem61yek6t is ide6rtve.

10. cikk. A KULDI5 ALLAM POLGARAINAK JOGI KIPVISELETE

(1) A konzuli k6pvisel6 a konzuli keriiletben kul6n meghatalmazfis n61kil k6pvi-
selheti a kuld8 fillam polgdrait a bir6sfigok 6s mis hat6sigok el6tt, ha ezek tivoll6t
folytin vagy mfis okb6l nem k6pesek kell6 id6ben megv6deni jogaikat 6s 6rdekeiket, 6s
nem jel6ltek ki meghatalmazottat. Ez a k6pviselet addig tart, amig a k6pviselt szem61y
meghatalmazottat nem jel6l vagy szem6lyesen it nem veszi jogai 6s 6rdekei v6delm6t.

(2) Az (1) bekezd6sben foglaltak nem 6intik a fogad6 d1lamnak a k6telez6 digy-
v6di k6pviseletre vonatkoz6 rendelkez6seit.

11. cikk. UTLEVELEK ES VIZUMOK KIALLITASA

(1) A konzuli tisztvisel8 jogosult a kiildb fillam polgirai r6sz6re utlevelt 6s egy6b
utiokminyt kiillitani 6s meghosszabbitani.

(2) A konzuli tisztvisel6 jogosult vizumot adni 6s azt meghosszabbitani.

12. cikk. ANYAKONYVVEZET6I FELADATOK

(1) A konzuli tisztvisel6 - ha erre a kiild6 illam felhatalmazza-
anyak6nyvezheti. a kiild6 l1am polgirainak sziiet6set, hfizassigit, illampolgirsigit 6s
halilt, 6s ki6ilithatja az ezekkel kapcsolatos bizonyitvfinyokat.

(2) A konzuli tisztvisel6 a kUidM 611am joga szerint 6rv6nyes joger6s it6let alapjfin
az iltala anyak6nyvezett hizassfig felbontfisit is bejegyezheti a hfizassigi anyakonyvbe.

(3) A fenti rendelkez6sek nem mentesitik az 6rdekelt szem61yeket a fogad6 6llam
t6rv6nyeiben a szilet6sre, h6izassigkot6sre 6s halilesetre vonatkoz6an elbirt bejelent6si
kotelezetts~g al61.
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13. cikk. K6ZJEGYZ651 FELADATOK

(1) Amennyiben a fogad6 6illam t6rv6nyei nem tiltjfik, a konzuli tisztvisel6 a kon-
zuli kertletben az alibbi cselekm6nyeket v6gezheti:

(a) tveszi, irisba foglaIja, vagy hitelesiti a kuld6 illam polgfirainak nyilatkozatait;
(b) irisba foglalja, hitelesiti, vagy meg6rz6sre Atveszi a kuld6 fillam polgfirainak

v6grendeleteit;
(c) irisba foglaIja vagy hitelesiti a kUld8 fillam polgfirai kozott lMtrejbv8 szerz6d6-

seket 6s azok egyoldalu jognyilatkozatait, ha ezek nem s6rtik a fogad6 fillam jogszabi-
lyait; a konzuli tisztvisel6 azonban nem foglalhat irisba 6s nem hitelesithet olyan
szerz6d6st, illetve jognyilatkozatot, amely a fogad6 illamban fekv6 ingatlanra vo-
natkoz6 tulajdonjog alapitfisira, vagy fitruhizisfira irinyul;

(d) irisba foglalja, vagy hitelesiti a kuild6 6s a fogad6 fillam polgirai k6z6tt l6tre-
jov6 szerz6d6seket, ha azok joghatfisa kizfir6lag a kiild6 fillam teriilet6n jelentkezik,
vagy ott teljesitend6k, felt~ve hogy az ilyen szerz6d6s a fogad6 illam jogszabilyait nem
s6rti;

(e) hitelesiti a kfild6 vagy a fogad6 illam hat6sigait6l szfirmaz6 iratokat, azok
mfisolatfit, kivonatft, vagy forditfisft;

(f) hitelesiti a kiild6 wllam polgfirainak alkirfisfit bfirmely okiraton, amelynek tar-
talma nem s6rti a fogad6 Man jogszabilyait;

(g) A kiild6 fillam polgirait6l vagy azok r6sz6re pOnzt, vagyontirgyakat 6s iratokat
megbrz6sre tvesz, ha e let6t nem s6rti a fogad6 illam jogszablyait;

(h) v6gzi a kiild8 fillam iltal ribizott egy6b cselekm6nyeket.

(2) A konzul iltal fitvett p6nz 6s egy6b vagyontfirgy a fogad6 fillamb6l csak annak
jogszabilyai szerint vihet6 ki.

14. cikk. HAGYATKI UGYEK

(1) Ha a kiild6 6llam polgfra a fogad6 6llam teriilet6n hal meg, ez ut6bbinak
illet6kes hat6sfga halad6ktalanul 6rtesiti a konzuli k6pviseletet 6s k6zli vele mindazt,
ami az 6r6k6s6kre, kotelesr6szre jogosultakra, hagyomfnyosokra, azoknak lak6 - vagy
tart6zkodfsi hely6re 6s cim6re, a hagyat6k fillagira 6s az esetleges v6grendeletre vo-
natkoz6an elLtte ismeretes. Az emlitett hat6sfg hasonl6 6rtesit6st kiild a kiuld8 6llam
konzuli k6pviselet6nek akkor is, ha arr6l szerez tudomfst, hogy az elhunyt utfn harma-
dik 6Hlamban maradt hagyat6k.

(2) A fogad6 6llam illet6kes hat6siga halad6ktalanul 6rtesiti a kiild8 6lam konzuli
k6pviselet6t, ha a fogad6 Ilam teriilet6n megnyil6 hagyat6k tekintet6ben az 6r6k6s, a
k6telesr6szre jogosult, vagy a hagyomfinyos a kiild6 611am polgira.

(3) (a) A fogad6 6llam illet6kes hat6sfga halad6ktalanul 6rtesiti a killd6 611am
konzuli k6pviselet6t azokr6l az int6zked6sekrbl, amelyeket a kiild6 611am polg~rainak
hal6la folytfn a fogad6 6llam teriilet6n maradt hagyat6ki javak biztositfsa 6s kezel6se
6rdek6ben tett;

(b) az (a) pontban emlitett int6zked6sek foganatositfisfinil a konzuli tisztvisel8
k6zvetlenull vagy meghatalmazottja utjin k6zremiik6dhet;

(c) a konzuli tisztvisel6 javaslatfra az (a) pontban emlitett int6zked6sek m6dosi-
that6k, hat6lyon kivul helyezhet6k, illetve foganatositfsuk elhalaszthat6.
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(4) Ha a fogad6 illamban lefolytatott hagyat~ki eljfiis befejez6se utfin a hagyat6-
kot, illet6leg az ing6 vagy ingatlan hagyat6ki javak eladisib61 befolyt p6nzosszeget a
kiild6 fillam teriilet6n lak6 vagy tart6zkod6 olyan 6r6k6snek, hagyominyosnak, vagy
k6telesr~szre jogosultnak kell kiadni vagy itutalni, aki az eljirisban nem vett r6szt 6s
meghatalmazottat sem nevezett meg, a hagyat6ki javakat, illet6leg az eladfisb61 befolyt
p~nz6sszeget a kild8 Mlam konzuli k6pviselet6nek rendelkez6s6re kell bocsitani, fel-
t~ve, bogy:

(a) az orbkhagy6 hitelezfj6nek minden olyan kbvetel6s& kiel6gitett6k vagy biztositot-
tik, amelyet a fogad6 6illam jogszabilyaiban meghatfirozott hatfridSn belil jelentet-
tek be;

(b) a megfelel6 illet6ket kifizett6k vagy biztositottik;

(c) az illet6kes hat6sigok a hagyat6ki vagyontirgyak kiszolgiltatis6ihoz, illetve az ela-
disb61 befolyt pnz6sszeg itutalis6ihoz a szUks~ges enged~lyt megadtik.

(5) Ha a kild8 fillam polgira ideiglenesen tart6zkodik a fogad6 illam teriilet~n 6s
ott meghal, a nila talilhat6 tfirgyakat minden tovibbi e1jfiris n61kiil ki kell adni a kild6
illam konzuli k6pviselet6nek; a tirgyak kivitel6re 6s a p~nz6sszeg itutalsira vonatkoz6
szab61yokat ebben az esetben is meg kell tartani.

(6) A jelen Egyezm6ny 10. cikk6nek rendelkez~seit a hagyat6ki ugyekben is 6r-
telemszeriien alkalmazni kell.

15. cikk. GyAM- tS GONDNOKRENDELS

(1) A konzuli tisztvisel8 a kiild8 ilam polgfrai szimira gyfinot, illetve gondno-
kot rendelhet.

(2) A konzuli tisztviselS jogosult a kiild fillam polgirai r~sz~re rendelt gyim,
illetve gondnok miik6d6s~nek feligyelet~re.

(3) A konzuli tisztvisel8 - ha tudomisfra jut, bogy a kiild illam polg6iinak
vagyona feliigyelet ndlkiil maradt - a fogad6 fillam jogszabdlyainak megfelelSen va-
gyonkezelbt nevezhet ki, felt~ve, hogy ezt a kUldlS 611am joga megengedi.

16. cikk. A HAJ6ZASSAL KAPCSOLATOS FELADATOK

(1) A konzuli tisztvisel5 segits~get nyujthat a kiild illam honossfigfival bir6 ha-
j6nak.

(2) A konzuli tisztvisel6t el6zetesen 6rtesiteni kell, ha a fogad6 6lam bir6sfgai
vagy egy~b szervei a kuild8 Dam haj6jfn eljifisi cselekm~nyt kivinnak v~gezni, irut
szind~koznak lefoglalni, vagy a haj6 parancsnokt vagy leg~nysg6nek valamely tagjit
ki akarjik haligatni.

(3) Siirgfs esetekben, vagy ha az eljiris a haj6 parancsnokdnak k~r~sdre tirt~nik,
a konzuli tisztvisel8t e1jfiris kozben, illetfleg amint erre lehetfs~g nyilik, 6rtesiteni kell.

(4) A fogad6 fillam szervei a konzuli tisztviselSt - kivinsigira - t j~koztatjfik
a tfivoll&tben v~gzett eljirisi cselekm~nyekr61.

(5) Az elz6 bekezd~sekben foglalt rendelkezksek nem vonatkoznak a fogad6
fillam szervei filtal v~gzett virn - utlev~l - 6s eg~szsdgUgyi vizsgfilatokra.
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(6) A fogad6 llam illet6kes szervei halad6ktalanul 6rtesitik a konzuli tisztvisel6t,
ha a kiild6 illam haj6ja a fogad6 illam vizein haj6kl't szenved, 6s egyidejiuleg tij&
koztatjik a szem61yek, a haj6 6s a rakominy biztonsfigba helyez6se v6gett tett vagy tenni
szind6kolt int6zked6sekrl.

17. cikk. A LEGI KOZLEKEDgSSEL KAPCSOLATOS FELADATOK

A 16. cikk rendelkez6seit a 16gi k6zleked6sre is megfelel6en alkalmazni kell, fel-
t6ve, hogy nincsenek ellent6tben a SzerzSdb Felekre k6telez6 nemzetk6zi szerz6d6sek-
kel.

18. cikk. EGYtB KONZULI CSELEKMENYEK

A konzuli tisztvisel6 a kUld6 illam felhatalmazisa alapj~n egy6b cselekm6nyeket is
v6gezhet, amennyiben azokat a fogad6 illam jogszabilyai nem tiltjik 6s annak hat6sigai
nem emelnek elleniik kifogfist.

in. Rsz. A KONZULI KtPVISELETEKRE VONATKOZO KONNYITSEk,

KIVALTSAGOK tS MENTESStGEK

19. cikk. A KONZULI KEPVISELET TEV9KENYS9GHEZ NYUJTOTT KONNYITIESEK

A fogad6 fillam minden k6nnyit6st megad a konzuli k6pviselet feladatainak teljesi-
t~s~hez.

20. cikk. A NEMZETI LOBOG6 9S CIMER HASZNALATA

(1) A kiild8 illamnak joga van arra, hogy nemzeti lobog6jit 6s cimert - a jelen
cikk rendelkez6seinek megfelel6en - a fogad6 illamban hasznilja.

(2) A kuld6 llam lobog6ja vagy cimere kitiizhet6 a konzuli k6pviselet 6piilet6re,
annak kapujira, valamint a konzuli k6pviselet vezet6j6nek lakfisira 6s - ha hivatalos
utra hasznilja - k6zleked6si eszk6zeire.

(3) A jelen cikkben biztositott jogok gyakorlisa sorfin figyelembe kell venni a
fogad6 illam t6rv6nyeit, mis jogszab;lyait 6s szokisait.

21. cikk. ELHELYEZ9S

(1) A fogad6 illam k6teles megkonnyiteni - t6rv6nyei 6s mis jogszabilyai ke-
retei k6zo-tt - a kiuld6 llamnak a konzuli k6pviselet szimra sziuks6ges helyis6gek te-
riilet6n val6 megszerz6s6t, vagy segits6g6re lenni a k6pviselet mfs m6don val6 elhelye-
z6s6ben.

(2) A fogad6 llam sziks6g eset6n k6teles segits6get nyujtani a konzuli k6pvise-
letnek abban is, hogy tagjai megfelel6 lakfist kapjanak.

22. cikk. A KONZULI HELYISIEGEK SgRTHETETLENStGE

(1) A konzuli helyis6gek s6rthetetlenek.
(2) A fogad6 illam hat6sigai nem 16phetnek be a konzuli helyis6gek azon

r6sz6be, melyet a konzuli k6pviselet kizirolag munkija c61jfra hasznil, kiv6ve ha ahhoz
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a konzuli k6pviselet vezetbje, az iltala megbizott szem6ly, vagy a kild6 llam diplomfi-
ciai k6pviselet6nek vezet6je kifejezetten hozzijarult.

(3) A jelen cikk (2) bekezd6se rendelkez~seinek fenntartisival a fogad6 illam
tartozik kiil6noisen arr6l gondoskodni, hogy minden megfelel6 int6zked6ssel megv6dje a
konzuli helyis~geket mindenf6le behatolis vagy krtev6s ellen 6s hogy megakad~ilyozza
a k6pviselet nyugalminak megzavarisit vagy m6lt6sigfinak csorbitisit.

(4) A konzuli helyis~gek, azok berendez6se, a konzuli k6pviselet vagyontirgyai
6s k6zleked6si eszk6zei mentesek a honv6delmi vagy kbz~rdekii c6lokra t6rt6n6 ig6ny-
bevtel minden formija a161.

23. cikk. A KONZULI HELYISEGEK AD6MENTESSIEGE

(1) A konzuli helyis6gek 6s a konzuli kdpviselet vezet6jdnek lakisa - ha azok
tulajdonosa vagy b6rl8je a kiild8 illam vagy a kild6 llam nev6ben eljfir6 bfirmely
szem6ly - mentesek - a t6nyleges szolgiltatisok dijinak kiv~tel6vel - mindennemu
orszigos, region.1lis vagy k6zs6gi ad6 6s illet6k a161.

(2) A jelen cikk (1) bekezd6s6ben emlitett ad6mentess6 nem vonatkozik azokra az
ad6kra 6s illet6kekre, amelyek a fogad6 wllam jogszabilyai szerint a kld6 fillam nev6-
ben eljir6 szem6llyel szerzd6 szem6lyt terhelik.

24. cikk. A KONZULI IRATTAR 9S KONZULI OKMANYOK SERTHETETLENSEGE

A konzuli irattir 6s a konzuli okminyok mindenkor s6rthetetlenek, bfirhol is vannak
elhelyezve.

25. cikk. SZABARD tRINTKEZtS

(1) A fogad6 Mlam megengedi 6s v6delemben r6szesiti a konzuli k6pviselet sza-
bad 6rintkez6s&t minden hivatalos igyben. A kUild6 gllam korminyfval, valamint a kill-
d6 illarn bArhol 16v6 diplomficiai k6pviseleteivel 6s mis konzuli k6pviseleteivel val6
6rintkez6se sorfin a konzuli k6pviselet minden megfelel6 eszkozt felhasznfilhat, idefrtve
a diplomiciai futirokat, a diplomiciai vagy konzuli poggyiszt, 6s a rejtjeles vagy
szfimjeles izeneteket is. Rfidi6ffllomist azonban a konzuli k6pviselet csak a fogad6 lwlam
hozzijfirulfsfival l&esithet 6s hasznmlhat.

(2) A konzuli k6pviselet hivatalos levelezse s6rthetetlen. Hivatalos levelez6sen a
konzuli k6pviselettel 6s annak tev6kenys6g6vel kapcsolatos minden levelez6st kell 6r-
teni.

(3) A konzuli poggydszt sem felnyitni, sem visszatartani nem szabal.

(4) A konzuli poggyiszt alkot6 csomagokat a jellegiikre utal6 lfthat6 kiils6 jellel
kell ellfitni s az csak hivatalos levelez~st vagy hivatalos okminyokat, illetve kizir6lag
hivataios hasznm.atra szfint tirgyakat tartaimazhat.

26. cikk. ERINTKEZgS A KOLD6 ALLAM POLGARAIVAL

(1) A kiildM fillam polgiraival kapcsolatos konzuli feladatok ellitisinak megkon-
nyit6se 6rdek6ben:

12772



1973 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 21

(a) konzuli tisztvisel6k szabadon 6rintkezhetnek a kUId illam polgfiraival 6s 6ket
felkereshetik. A kuild6 illan polgirai hasonl6k6ppen szabadon 6rintkezhetnek a
konzuli tisztviselfkkel 6s 6ket felkereshetik;

(b) a fogad6 illam illet6kes hat6sigai kotelesek k6sedelem n61kiil 6rtesiteni a kiild5
illan konzuli k6pviselet6t, ha annak konzuli keriilet6ben a kild illam honossigfi-
val rendelkez6 valamely szem6lyt letart6ztattak vagy szem61yes szabadsigfit61 bir-
mely mis m6don megfosztottak. A letart6ztatott vagy szem6lyes szabadsigit61 bir-
mely mis m6don megfosztott szem61y r6szkr61 a konzuli k6pviselethez int6zett min-
denfajta k6zl6st a fogad6 ian illetdkes hat6sigai ugyancsak k6sedelem n61kiil to-
vibbitani tartoznak 6s az 6rdekelt szem6lyt k6telesek halad6ktalanul felvihigositani a
jelen bekezd6sben biztositott jogair6l;

(c) a konzuli tisztviselfknek joguk van ahhoz, hogy a kUld8 illam letart6ztatott vagy
szem61yes szabadsigit61 birmely mis m6don megfosztott honosit felkeress6k, vele
szem6lyesen besz,1jenek, levelezzenek vele 6s jogi k6pviselet&t ellissik.
(2) A jelen cikk (1) bekezd6s6ben biztositott jogokat csak a fogad6 fillarn t6rv6-

nyei 6s mis jogszabidyai keretei k6z6tt lehet gyakorolni.

27. cikk. tRTESIT9S GYAMSAGROL VAGY GONDNOKSkGR6L,
HAJ6TdRESR6L tS REPULOSZERENCStTLENS9GR6L

Ha a fogad6 fillam illet6kes hat6sigai megfelel6 6rtesiil6sek birtokiban vannak,
k6telesek:
(a) k~sedelem n~lkiil k6z6lni az illet6kes konzuli k~pviselettel minden olyan esetet,

amikor a kuldb llam kiskoru vagy cselekv6k~ptelen honosa sza.nmra gyam vagy
gondnok rendels~r61 kell gondoskodni. A gyfm vagy gondnok rendelse tekintet6-
ben azonban ilyen esetben is a fogad6 illam t6rv~nyei 6s mfis jogszabilyai az iri-
nyad6k;

(b) k~sedelem n~lkiil 6rtesiteni a baleset szinhely~hez legk6zelebb lv6 konzuli k~pvi-
seletet, ha a kiild6 illam honossigfival bir6 haj6 a fogad6 illam pa-ti tenger~ben
vagy bels6 vizein haj6tbr~st szenved vagy zitonyra fut, illetve ha a kiild6 illamban
bejegyzett repiil6g~peit a fogad6 O nam terdlet~n baleset 6ri.

28. cikk. tRINTKEZtS A FOGAD6 ALLAM HAT6SAGAIVAL

A konzuli tisztvisel6k feladataik v~gz~se sorfin a kovetkez6 hat6sigokhoz for-
dulhatnak:
(a) konzuli keriiletiik illetdkes helyi hat6sigaihoz;

(b) a fogad6 illam illetdkes kozponti hat6sigaihoz.

29. cikk. KONZULI DUIAK ES ILLET]EKEK

(1) A konzuli kdpviselet a fogad6 Allam teriilet~n olyan dijakat 6s illet~keket sze-
dhet, amelyeket a konzuli cselekm~nyek~rt a kiild6 illam t6rv~nyei 6s mis jogszablilyai
el6irnak.

(2) A jelen cikk (1) bekezd~s~ben emlitett dijak .s filet~kek cim~n beszedett bs-
szegek a fogad6 fillamban mentesek minden ad6 6s illet~k a161.
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iv. RIsz. A KONZULI TISZTVISEL6KRE tS A KONZULI KEPVISELET
EGYtB TAGJAIRA VONATKOZ6 KONNYITISEK, KIVALTSAGOK IS
MENTESStGEK

30. cikk. A KONZULI TISZTVISEL6K VtDELME

A fogad6 Allam a konzuli tisztvisel~kkel i18 tisztelettel binik 6s minden megfelelb
int6zked6st megtesz a szem61yiik, szabadsiguk, vagy m61t6siguk elleni bfirmilyen s6re-
lem megakadlyozisira.

31. cikk. JOGHATOShG ALOLI MENTESSEG

(1) A konzuli tisztviselbk a konzuli feladatok ellitisa sorin v6gzett cselekm6nyek
tekintet6ben nem tartoznak a fogad6 illam joghat6sfiga al. Ugyanez vonatkozik a kon-
zuli alkalmazottkra is, ha azok nem a fogad6 Onam polghrai.

(2) Ha a konzuli tisztvisel8 hivatali mikid6s6n kiviil a fogad6 illam tbrv6nyeibe
itkoz8 cselekm6nyt kovel el, vele szemben csak a Szerzfd6 Felek elLSzetes megillapo-
disa alapjfn keriilhet sor birmilyen k6nyszerint6zked6s foganatositfisira.

(3) A kiildb illam lemondhat a konzuli k6pviselet tagjainak az elSz5 bekezd6-
sekben biztositott mentess6geirSl. A lemondisnak mindig kifejezettnek kell lennie 6s azt
irisban kell kozolni a fogad6 Ollammal.

32. cikk. TANUZASI K6TELEZETTSEG

(1) A konzuli k6pviselet tagjait fel lehet hivni arra, hogy bir6i vagy illamigazga-
tisi eljrfis sorfin tanuvallomdst tegyenek. A konzuli alkalmazottak 6s a kisegit6 szem61y-
zet tagjai a tanuvallomist - a (3) bekezd6sben emlitett esetek kiv6tel6vel - nem taga-
dhatjfik meg. Ha a konzuli tisztvisel6 megtagadja a tanuvallomist, vele szemben sem-
milyen k6nyszerint6zked6s vagy egy6b szankci6 nem alkalmazhat6.

(2) A tanuvallomist k6r6 hat6sig k6teles elkerijilni, hogy a konzuli tisztviselt
feladatai teljesit6s6ben akadilyozza. E hat6sig a konzuli tisztvisel8
tanuvallomisit - ha erre lehet/5s6g van - annak lakisfn vagy a konzuli k6pviseleten
is felveheti, vagy ir-sbeli nyilatkozat formijiban is elfogadhatja.

(3) A konzuli k6pviselet tagjai nem kotelesek vallomist tenni azokr6l a t6nyekr6l,
amelyek hivataluk gyakorlisival kapcsolatosak, 6s nem k6telesek bemutatni az ezekre
vonatkoz6 levelez6st 6s hivatalos okminyokat. Joguk van megtagadni azt is, hogy mint
a kild8 illam jogfinak szak6rt/i tegyenek vallomist.

33. cikk. A KONZULI K9PVISELET VEZET6JE LAKASANAK SIRTHETETLENSEGE

(1) A konzuli k~pviselet vezet6j~nek lakisa s~rtheteden.

(2) A konzuli k6pviselet vezetbj6nek lakfisa c61jira szolgM6 helyis6gekbe a fo-
gad6 Allam hat6sfigai nem 16phetnek be, kiv6ve ha ahhoz a konzuli k6pviselet vezetfje,
az iltala megbizott szem61y, vagy a kiild8 dllam kifejezetten hozzjrult.
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34. cikk. MENTESSIG A KOLFOLDIEK NYILVANTARTASBA VETELE 9S A TART6ZKODASI

ENGEDELY AL6L

(1) A konzuli tisztvisel~k 6s a konzuli alkalmazottak, valamint a hfiztartfisukban
613 csalfidtagok mentesek mindazon k6telezetts~gek a161, melyeket a fogad6 Iam tar-
v6nyei 6s mfs jogszabidyai a kiilf6ldiek nyilvfintartisba v6tele 6s a tart6zkodfisi enged6-
iyek tekintet6ben el6imak.

(2) Az (1) bekezd6s rendelkez6sei azonban nem alkalmazhat6k sem arra a konzuli
alkalmazottra, aki a kiild6 fillamnak nem illand6 alkalmazottja vagy aki a fogad6 illam-
ban hasznot hajt6 magintev6kenys6get folytat, sem az ilyen konzuli alkalmazott csahid-
tagjfra.

35. cikk. MENTESStG A TARSADALOMBIZTOSITkSI SZABALYOK AL6L

(1) A jelen cikk (3) bekezd6s6ben foglalt rendelkez6s fenntartisfival a konzuli
k6pviselet tagjai - a kUld8 fillamnak teljesitett szolgilataik tekintet6ben -, valamint
veliik egyiittdl6 csahidtagjaik mentesek a fogad6 fillamban esetleg 6rv6nyben 16v6 tfrsa-
dalombiztositfisi szabfilyok a161.

(2) Az (1) bekezd6sben emlitett mentess6g a maginszem61yzet azon tagjaira is
kiterjed, akik kizfir61ag a konzuli k6pviselet tagjainak alkalmazisfban O1lnak, felt6ve
bogy:

(a) a fogad6 Mllamnak nem polgirai vagy nem illand6 lakosai; 6s

(b) kiterjednek rijuk a kiild8 llamban vagy valamely harmadik illamban hatilyos
tfrsadalombiztositisi szabdlyok.

(3) A konzuli k6pviselet azon tagjainak, akik a (2) bekezd6sben emlitett mentes-
s6gben nem r6szesiil6 szem61yeket alkalmaznak, teljesiteniiik kell azokat a k6telezetts6-
geket, amelyeket a fogad6 illam tfirsadalombiztositfisi szabfilyai a munkfiltat6ra r6nak.

(4) A jelen cikk (1) 6s (2) bekezd6s6ben emlitett mentess6g nem zirja ki a fogad6
fillam tiursadalombiztositfisi rendszer6ben val6 6nk6ntes r6szv6telt, felt6ve, hogy azt a
fogad6 fillam lehet6v6 teszi.

36. cikk. A6-gs VAMMENTESSEG

(1) A konzuli k~pviselet tagjai 6s a hiztartfsukban 616 csaldtagjaik mentesek a
fogad6 illarn polgfirait terhel6 ad6k 6s egydb p6nzbeli szolgfltatisok al61, felt~ve, bogy
ezek a161 a fogad6 illamban lev6 diplomiciai k6pviseletek azonos vagy hasonl6 kateg6-
rifba tartoz6 munkatfrsai is mentesek.

(2) A konzuli k~pviselet tagiait 6s a hiztartfisukban 616 csahidtagjaikat ugyanazok
a vimkedvezm6nyek illetik meg, mint a diplomfciai k6pviseletek azonos vagy hasonl6
kateg6rifiba tartoz6 munkatirsait.

37. cikk. A FOGAD6 ALLAM TORVINYEINEK IS MAS JOGSZABALYAINAK TISZTELETBEN

TARTAkSA

(1) Kivfiltsfigainak 6s mentess~geinek s6relme n6lklil e kivfiltsigokat 6s mentess6-
geket 61vez6 minden szem~ly k6teles tiszteletben tartani a fogad6 fillam t6rv6nyeit 6s
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mis jogszabilyait. Ugyancsak kiteless6ge, hogy tart6zkodj6k a fogad6 Onam beliigyeibe
val6 beavatkozist61.

(2) A konzuli helyis6geket nem szabad a konzuli feladatok ellitisival isszee-
gyeztethetetlen m6don hasznilni.

v. Rtsz. VEGYES IS ZAR6RENDELKEZtSEK

38. cikk. KONZULI FELADATOK VEGZtSE DIPLOMACIAI KIPVISELET UTJAN

(1) A jelen Egyezm6ny rendelkez6sei abban az esetben is alkalmagand6k, ha a
konzuli feladatokat diplomiciai k6pviselet v6gzi.

(2) A diplomiciai k6pviselet azon tagjainak nev6t, akik a k6pviselet konzuli
osztilyin dolgoznak vagy akiket mis m6don konzuli feladatok v6gz6s6vel biztak meg,
koz6lni kell a fogad6 Mllam KlIigyminiszt6riumval.

(3) Azokat a kiviltsigokat 6s mentess6geket, amelyeket a diplomiciai k6pviselet-
nek a jelen cikk (2) bekezd6s6ben emlitett tagjai 61veznek, tovibbra is a nemzetkozi
jognak a diplomiciai kapcsolatra vonatkoz6 szabHyai hatirozzak meg.

39. cikk. MEGER/5SIT9S

Ezt az Egyezm6nyt meg kell erSsiteni 6s a meger/sit6 okiratokat Havanniban
kell kicser61ni.

40. cikk. HAT.,LYBALIPIS

A jelen Egyezm6ny a meger/sit65 okiratok kicser6l6s6t6l szdmitott harminc nap
eltelt6vel 16p hatilyba 6s meghatfrozatlan ideig marad 6rv6nyben.

41. cikk. Az EGYEZMINY HATALYANAK MEGSZUNtSE

A jelen Egyezm6ny hatJyfit veszti att6l a napt6l szirnitott egy 6v eltelt6vel, amikor
azt a Szerz6d8 Felek egyike felmondja.

A jelen Egyezm6ny Budapesten, az 1969. 6vi julius h6 napjin k6sziilt k6t eredeti
pldinyban, mindkett6 magyar 6s spanyol nyelven. Mindk6t szoveg egyarint hiteles.

A Magyar N6pk6zthrsasig A Kuba Koztirsasig
Korminya nev6ben: Forradalmi Kormnya nev6ben:

[Signed - Signij]l [Signed - Signi] 2

-Signed by Vencel Hazi - Signi par Vencel Hizi.
2 Signed by Floreal Chom6n Mediavilla - Signi par Floreal Chom6n Mediavila.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CONSULAR ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
POPULAR DE HUNGRIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
CUBA

El Gobierno de la Reptiblica Popular de Hungria y el Gobierno Revolucionario de
la Reptiblica de Cuba,

Animados del deseo de reglamentar sus relaciones consulares y de desarrollarlas en
funci6n de reforzar los vinculos entre los dos paises,

Han resuelto concluir un Convenio Consular y a este prop6sito han designado como
sus Plenipotenciarios:
El Gobierno de la Repfiblica Popular de Hungria, al camarada Hizi Vencel,
El Gobierno Revolucionario de la Repliblica de Cuba, al camarada Floreal Chom6n

Mediavilla,
quienes, despu6s de haber canjeado sus Plenos Poderes, encontrados en buena y debida

forma,
Han convenido lo siguiente:

Articulo 1. DEFINICIONES

Para los fines de la presente Convenci6n, las siguientes expresiones se entenderin
como se precisa a continuaci6n:

(a) Por ,, oficina consular ,, todo consulado general, consulado, viceconsulado o
representaci6n consular;

(b) Por - distrito consular ,, el territorio atribuido a la oficina consular para el
ejercicio de las funciones consulares;

(c) Por - jefe de oficina consular ,, la persona encargada de desempefiar tal fun-
ci6n con carfcter de c6nsul general, c6nsul, vicec6nsul o representante consular;

(d) Por <, funcionario consular ,, toda persona, incluido el jefe de oficina consular,
encargada con ese caricter del. ejercicio de funciones consulares;

(e) Por < empleado consular o, toda persona empleada en el servicio administrativo
o t6cnico de la oficina consular;

(f) Por - miembro del personal de servicio ,, toda persona empleada en el servicio
dom6stico de la oficina consular;

(g) Por miembros de la oficina consular ,, los funcionarios y empleados consu-
lares y los miembros del personal de servicio;

(h) Por , miembros del personal consular ,,, los funcionarios consulares salvo el
jefe de oficina consular, los empleados consulares y los miembros del personal de servi-
cio;

(i) Por o miembro del personal privado -, la persona empleada exclusivamente en
el servicio particular de un miembro de la oficina consular;
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(j) Por , miembros de la familia *, el c6nyuge, los hijos menores de edad y otros
familiares que se encuentren al abrigo de los funcionarios y empleados consulares;

(k) Por - locales consulares ,, los edificios o las partes de los edificios y el terreno
anexo que, cualquiera que sea su propietario, se utilicen exclusivamente para las finali-
dades de la oficina consular;

(l) - Archivos consulares >> significa todos los documentos, cifras y claves, fiche-
ros, registros, correspondencia, papeles, libros, sellos, cuios, gomigrafos, peliculas,
cintas magnetof6nicas, discos y las cajas, muebles e inmuebles destinados a guardarlos,
conservarlos y protegerlos.

PARTE i. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 2. ESTABLECIMIENTO DE LA OFICINA CONSULAR

(1) Ambas Partes Contratantes podrin establecer oficinas consulares en el territo-
rio de la otra Parte Contratante.

(2) Las Partes Contratantes convendrin en cada caso en el establecimiento de
oficinas consulares y en la designaci6n de la categoria, sede y distrito de las mismas.

(3) Cualquier cambio de la sede y de la categoria de las Oficinas Consulares y
modificaciones del distrito consular se verificain mediante acuerdo entre el Estado que
envia y el Estado receptor.

Articulo 3. CARTA PATENTE Y EXEQUATUR

(1) El Jefe de la Oficina Consular seri admitido al ejercicio de sus funciones
consulares cuando se le otorgue el exequitur por el Estado receptor despu6s de hab6rsele
presentado por via diplomitica al Ministerio de Relaciones Exteriores la carta patente.

(2) La carta patente indicari el nombre y clase del Jefe de oficina consular, asi
como la categoria, el distrito y la sede de la misma.

(3) Hasta que le conceda el exequitur, el Estado receptor podri admitir provisio-
nalmente al jefe de oficina consular al ejercicio de sus funciones.

Articulo 4. NACIONALIDAD DE LOS FUNCIONARIOS CONSULARES

Los funcionarios consulares habrin de ser nacionales del Estado que envia.

Articulo 5. PERSONA DECLARADA (< NON GRATA )>

Sin estar obligado a dar los motivos, el Estado receptor podrd comunicar en todo
momento al Estado que envia que un funcionario consular es persona non grata, o que
cualquier otro miembro del personal consular ya no es aceptable. En ese caso, el Estado
que envia retirari a esa persona.
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Articulo 6. TERMINACI6N DE LAS FUNCIONES DE UN MIEMBRO
DE LA OFICINA CONSULAR

Las funciones de un miembro de la oficina consular terminarin en particular:
(a) por la notificaci6n del Estado que envia al Estado receptor de que se ha puesto

t6rmino a esas funciones;

(b) por la revocaci6n del exequitur;

(c) por la notificaci6n del Estado receptor al Estado que envia de que ha cesado de
considerar a la persona de que se trata como miembro del personal consular.

Articulo 7. EJERCICIO PROVISIONAL DE LAS FUNCIONES
CONSULARES

(1) En caso del retiro o fallecimiento, como tambi~n de la ausencia temporal o de
cualquier otro impedimento del Jefe de la oficina consular, para el ejercicio provisional
de las funciones consulares podrd ser designado otro funcionario consular o un miembro
de la misi6n diplomitica del Estado que envia. Tal designaci6n se comunicarfi mediante
escrito de antemano a la autoridad competente del Estado receptor.

(2) Durante su designaci6n provisional la persona encargada gozari de los mis-
mos derechos, privilegios e inmunidades que el Jefe de la oficina consular.

PARTE ii. ATRIBUCIONES Y FUNCIONES
DE LOS FUNCIONARIOS CONSULARES

Articulo 8. FOMENTO DE RELACIONES
ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

Los funcionarios consulares actuarin de modo a promover el desarrollo de las rela-
ciones comerciales, econ6micas, culturales y cientificas entre ambas Partes Contratantes
y a robustecer los vinculos de amistad entre los dos paises.

Articulo 9. PROTECCI6N A LOS INTERESES DEL ESTADO
QUE ENVfA Y DE SUS NACIONALES

Los funcionarios consulares otorgarin protecci6n en el distrito consular a los dere-
chos e intereses del Estado que envia y de sus nacionales, incluyendo las entidades
juridicas.

Articulo 10. REPRESENTACION LEGAL DE LOS NACIONALES
DEL ESTADO QUE ENVfA

(1) Dentro de su distrito, el funcionario consular podrfi, sin el requisito de poder
especial, representar a los nacionales del Estado que envia ante los tribunales y otras
autoridades en caso que ellos est~n incapacitados por ausencia y otra causa para proteger
sus derechos e intereses oportunamente y que no hayan nombrado un apoderado. Esa
representaci6n durari hasta el momento en que la persona representada haya nombrado
un apoderado o se haya encargado de proteger sus derechos e intereses personalmente.
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(2) Lo expuesto en el prrafo 1 de este Articulo no afectari las disposiciones del
Estado receptor concemientes a la obligatoria representaci6n por abogado.

Articulo 11. ExPEDICI6N DE PASAPORTES Y VISADOS

(1) El funcionario consular podri expedir y revalidar pasaportes y documentos de
viaje a los nacionales del Estado que envia.

(2) El funcionario consular podri otorgar visados y prorrogar su validez.

Articulo 12. FUNCIONES RELATIVAS AL REGISTRO CIVIL

(1) Siempre que quede facultado por el Estado que envia, el funcionario consular
podri registrar los nacimientos, los matrimonios, la ciudadania y las defunciones de los
nacionales del Estado que envia, asi como expedir las certificaciones correspondientes a
dichos actos.

(2) A base de un fallo firme reconocido como vfJido de conformidad con las leyes
del Estado que envia, el funcionario consular podri asimismo anotar en el Registro Civil
la terminaci6n de los matrimonios registrados por 61.

(3) Las disposiciones anteriores no eximen a las personas interesadas de la obli-
gaci6n que les impongan las leyes del Estado receptor en cuanto a la notificaci6n de
nacimientos, defunciones o matrimonios.

Articulo 13. FUNCIONES NOTARIALES

(1) Dentro de su distrito, el funcionario consular podri, a menos que las leyes del
Estado receptor se opongan a ello, ejecutar los siguientes actos:

(a) Recibir y extender o autenticar declaraciones de los nacionales del Estado que
envia;

(b) Extender o autenticar, o recibir para guardarlos en custodia, testamentos de los
nacionales del Estado que envia;

(c) Extender o autenticar los contratos celebrados entre los nacionales del Estado
que envia, asi como las declaraciones unilaterales de 6stos, siempre que los mismos no
est6n en conflicto con las leyes del Estado receptor. Sin embargo, el funcionario consu-
lar no podri extender ni autenticar contratos o declaraciones que se enderecen a estable-
cer o transferir un derecho de propiedad relacionado con bienes raices que radiquen en el
territorio del Estado receptor;

(d) Extender o autenticar los contratos concertados entre los nacionales del Estado
que envia y del receptor si el efecto legal de los mismos se produce o ha de cumplirse
(ellos) exclusivamente en el territorio del Estado que envia, siempre que tal contrato no
est6 en conflicto con las leyes del Estado receptor;

(e) Autenticar documentos y copias, extractos o traducciones de documentos pro-
cedentes de las autoridades del Estado que envia y del receptor;

(f) Certificar firmas de los nacionales del Estado que envia en cualquier documento
cuyo contenido no esti en conflicto con las leyes del Estado receptor;

(g) Recibir sumas de dinero, efectos personales y documentos de los nacionales o
para ellos del Estado que envia con el objeto de guardarlos en custodia siempre que tales
dep6sitos no est6n en conflicto con las leyes del Estado receptor;
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(h) Desempefiar otras funciones que puedan encargirsele por el Estado que envia.

(2) El dinero y otros efectos personales que se encuentren bajo la custodia del
c6nsul no podrin Ilevarse fuera del Estado receptor sino de conformidad con las leyes de
6ste.

Articulo 14. ASUNTOS DE SUCESI6N

(1) Si un nacional del Estado que envia fallece en el territorio del Estado receptor,
la autoridad competente de este tiltimo notificari sin demora a la oficina consular
comunictindole todo de lo que tenga conocimiento en lo que atafie a los herederos, a las
personas que posean o reclamen un interis legal en la sucesi6n, o a los legatorios, asi
como tambi6n a la direcci6n al domicilio o lugar de residencia de 6stos, a los bienes
disponibles, y al testamento que pueda haber. Dicha autoridad notificari a la oficina
consular del Estado que envia tambi6n en el caso de informarse de que la persona
fallecida ha dejado bienes de su propiedad en un tercer Estado.

(2) La autoridad competente del Estado receptor notificari sin demora a la oficina
consular del Estado que envia, cuando, en lo que atafie a la sucesi6n que radique en el
territorio del Estado receptor, el heredero, la persona que tenga un inter6s legal en la
sucesi6n, o el legatorio sean nacionales del Estado que envia.

(3) (a) La autoridad competente del Estado receptor comunicari sin demora a la
oficina consular del Estado que envia todas las medidas que haya tornado para la salva-
guardia y administraci6n de los bienes, que quedaron en el territorio del Estado receptor
a consecuencia del fallacimiento del nacional del Estado que envia;

(b) El funcionario consular tendrti derecho a intervenir, personalmente o por medio
de su apoderado, al tomarse las medidas mencionadas en el inciso (a);

(c) Las medidas sefialadas en el inciso (a) podrin ser modificadas, abrogadas o
aplazadas a propuesta del funcionario consular.

(4) Si despu6s del juicio sucesorio iniciado en el territorio del Estado receptor, la
sucesi6n o la suma de dinero procedente de ]a venta de los bienes raices o muebles
deben ser entregados o remitidos a un heredero, a un legatorio, o a una persona que
tenga un inter6s legal en la sucesi6n, quien resida o permanezca en el territorio del
Estado que envia y no haya comparecido en el procedimiento ni nombrado un apode-
rado, dichos bienes o la suma de dinero procedente de la venta de los mismos se pon-
drin a la disposici6n de la oficina consular del Estado que envia, siempre que:

(a) hayan sido satisfechas todas las reclamaciones del fiador del testador o se haya dado
fianza con relaci6n a las mismas, las que hubieren sido notificadas dentro del t6r-
mino que establezcan las leyes del Estado receptor;

(b) se hayan pagado los derechos de inherencia o se haya dado fianza con relaci6n a los
mismos;

(c) las autoridades competentes hayan concedido el permiso para la entrega de los bie-
nes de la sucesi6n o para la remisi6n de la suma de dinero procedente de la venta de
los mismos.

(5) Si un nacional del Estado que envia fallece al encontrarse provisionalmente en
el territorio del Estado receptor, sus bienes se entregarin sin procedimiento alguno a la
oficina consular del Estado que envia, aplicindose las disposiciones pertinentes a la
exportaci6n de los bienes y a la remisi6n de las sumas de dinero.
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(6) Las disposiciones del Articulo 10 de la presente Convenci6n se aplicarin,
mutatis mutandis, tambi6n a los asuntos de sucesi6n.

Articulo 15. NOMBRAMIENTO DE TUTOR 0 CURADOR

(1) El funcionario consular tendrii derecho a nombrar un tutor o un curador para
los nacionales del Estado que envia.

(2) El funcionario consular tendri derecho a vigilar la actividad del tutor o cura-
dor nombrado para los nacionales del Estado que envia.

(3) El funcionario consular, de informarse de haber quedado sin administraci6n la
propiedad de un nacional del Estado que envia, podri nombrar, siempre que lo permitan
las leyes del Estado que envia, una persona para la administraci6n de la 4nisma con
arreglo a las leyes del Estado receptor.

Articulo 16. FUNCIONES RELATIVAS A LA MARINA MERCANTE

(1) El funcionario consular podri prestar ayuda a los buques que tengan la nacio-
nalidad del Estado que envia.

(2) Al funcionario consular se le avisai con anticipaci6n cuando los tribunales u
otras autoridades del Estado receptor tengan intenci6n de ejecutar cualquier acto de
procedimiento a bordo de un buque del Estado que envia, o de confiscar cualesquiera
bienes o de interrogar al capitfin o los miembros de la tripulaci6n.

(3) En caso de urgencia o de iniciarse el procedimiento a petici6n del capitfin, al
funcionario consular se le notificari en el curso del procedimiento o tan pronto como sea
posible.

(4) Si el funcionario consular no ha estado presente, tendri derecho, a petici6n
suya, de recibir de las autoridades del Estado receptor una informaci6n de lo que sucedi6
en su ausencia.

(5) Las disposiciones de los pfilrafos precedentes no se aplicarin a las inspeccio-
nes por las autoridades del Estado receptor, que se relacionan con asuntos aduanales, de
admisi6n de extranjeros o de sanidad.

(6) En caso de naufragio de un buque del Estado que envia en aguas del Estado
receptor, el funcionario consular deberi ser notificado lo mIs pronto posible por las
autoridades competentes del Estado receptor acerca de dicho naufragio y asimismo de
las medidas tomadas o por tomar que tiendan a la conservaci6n de las vidas de las
personas a bordo, del buque averiado, y del cargamento.

Articulo 17. FUNCIONES RELACIONADAS CON LA AVIACION CIVIL

Las disposiciones del Articulo 16 se aplicarin, mutatis mutandis, tambidn a la avia-
ci6n civil siempre que no estdn en conflicto con los acuerdos internacionales que obli-
guen a las Partes Contratantes.

Articulo 18. OTRAS FUNCIONES CONSULARES

El funcionario consular podri ser facultado por el Estado que envia para el desem-
pefio de otras funciones siempre que 6stas no queden prohibidas por las leyes del Estado
receptor y las autoridades competentes del mismo no se opongan a ellas.
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PARTE III. FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES
RELATIVOS A LA OFICINA CONSULAR

Articulo 19. FACILIDADES CONCEDIDAS A LA OFICINA CONSULAR
PARA SU LABOR

El Estado receptor concederfi todas las facilidades para el ejercicio de las funciones
de la oficina consular.

Articulo 20. Uso DE LA BANDERA Y DEL ESCUDO NACIONALES

(1) El Estado que envia tendri derecho a usar su bandera y su escudo nacionales
en el Estado receptor, de conformidad con las disposiciones de este Articulo.

(2) La bandera o el escudo del Estado que envia podri colocarse en el edificio de
la oficina consular, en su puerta de entrada, asi como en la residencia del jefe de la
oficina consular y en sus medios de transporte que utilice para asuntos oficiales.

(3) Al ejercer los derechos reconocidos por este Articulo, se tendrin en cuenta las
leyes, los reglamentos y los usos del Estado receptor.

Articulo 21. LOCALES

(1) El Estado receptor deberd facilitar, de conformidad con sus leyes y reglamen-
tos, la adquisici6n en su territorio por el Estado que envia de los locales necesarios para
la oficina consular, o ayudarle a obtenerlos de alguna otra manera.

(2) Cuando sea necesario, el Estado receptor ayudarfi tambi6n a la oficina consu-
lar a conseguir alojamiento adecuado para sus miembros.

Articulo 22. INVIOLABILIDAD DE LOS LOCALES CONSULARES

(1) Los locales consulares gozarfin de inviolabilidad.

(2) Las autoridades del Estado receptor no podrfin penetrar en la parte de los
locales consulares que se utilice exclusivamente para el trabajo de la oficina consular,
salvo con consentimiento expreso del jefe de la oficina consular, o de una persona que il
designe, o del jefe de la Misi6n diplomitica del Estado que envia.

(3) Con sujeci6n a las disposiciones del pirrafo 2 de este Articulo, el Estado
receptor tendri la obligaci6n especial de adoptar todas las medidas apropiadas para pro-
teger los locales consulares contra toda intrusi6n o dafio y para evitar que se perturbe la
tranquilidad de la oficina consular o se atente contra su dignidad.

(4) Los locales consulares, sus muebles, los bienes de la oficina consular y sus
medios de transporte, no podrfin ser objeto de ninguna requisa por razones de defensa
nacional o de utilidad pfiblica.

Articulo 23. EXENCI6N FISCAL DE LOS LOCALES CONSULARES

(1) Los locales consulares y la residencia del Jefe de la oficina consular de los que
sea propietario o inquilino el Estado que envia o cualquiera persona que acttie en su
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representaci6n, estarin exentos de todos los impuestos y gravd.menes nacionales, regio-
nales o municipales, excepto de los que constituyan el pago de determinados servicios
prestados.

(2) La exenci6n fiscal a que se refiere el pfrrafo I de este Art6ulo, no se aplicari
a los impuestos y gravfimenes que, conforme a la legislaci6n del Estado receptor, deba
satisfacer la persona que contrate con aquella que actile en representaci6n del Estado que
envia.

Articulo 24. INVIOLABILIDAD DE LOS ARCHIVOS
Y DOCUMENTOS CONSULARES

Los archivos.y documentos consulares son siempre inviolables dondequiera que se
encuentren.

Articulo 25. LIBERTAD DE COMUNICACI6N

(1) El Estado receptor permitiri y protegeri la libertad de comunicaci6n de la
oficina consular para todos los asuntos oficiales. La Oficina consular podri utilizar todos
los medios de comunicaci6n apropiados, entre ellos los correos diplomiticos, la valija
diplomitica o consular y los mensajes en clave o cifra, para comunicarse con el go-
biemo, con las misiones diplomiticas o con los demfis consulados del Estado que envia,
dondequiera que se encuentren. Sin embargo; la oficina consular no podri instalar y
utilizar una emisora de radio a no ser con el consentimiento del Estado receptor.

(2) La correspondencia oficial de la oficina consular, seri inviolable. Por
correspondencia oficial se entenderi toda correspondencia relativa a la oficina consular y
a sus funciones.

(3) La valija consular no podri ser abierta ni retenida.

(4) Los bultos que constituyan la valija consular deberin ir provistos de signos
exteriores visibles, indicadores de su caricter, y s6lo podrin contener correspondencia o
documentos oficiales, u objetos destinados exclusivamente al uso oficial.

Articulo 26. COMUNICACI6N CON LOS NACIONALES
DEL ESTADO QUE ENViA

(1) Con el fin de facilitar el ejercicio de las funciones consulares relacionadas con
los nacionales del Estado que envia:

(a) los funcionarios consulares podrain comunicarse libremente con los nacionales del
Estado que envia y visitarlos. Los nacionales del Estado que envia deberin tener la
misma libertad de comunicarse con los funcionarios consulares de ese Estado y de
visitarlos;

(b) las autoridades competentes del Estado receptor deber.n informar sin (demora al-
guna) a la oficina consular del Estado que envia cuando, en su distrito, un nacional
del Estado que envia sea arrestado o privado de su libertad personal de cualquier
otra forma. Cualquier comunicaci6n dirigida a la oficina consular por la persona
arrestada o privada de su libertad personal de cualquier otra forma, le seri asimismo
transmitida sin demora por dichas autoridades, las cuales habrin de informar sin
dilaci6n a la persona interesada acerca de los derechos que se le reconocen en este
inciso;
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(c) los funcionarios consulares tendrin derecho a visitar al nacional del Estado que
envia que se halle arrestado o privado de su libertad personal de cualquier otra
forma, a conversar en lo privado con 61, a corresponder con 61 y actuar en su
representaci6n legal.

(2) Las prerrogativas a las que se refiere el pfirrafo 1 de este Articulo s6lo se
ejercerin con arreglo a las leyes y reglamentos del Estado receptor.

Articulo 27. INFORMACION EN CASOS DE TUTELA, CURATELA,
NAUFRAGIO Y ACCIDENTES AEREOS

Cuando las autoridades competentes del Estado receptor posean la informaci6n
correspondiente, estarfin obligadas:

(a) a comunicar sin (demora) a la oficina consular competente todos los casos en que el
nombramiento de tutor o de curador sea de inter6s para un menor o un incapacitado
nacional del Estado que envia. Esa facilidad, sin embargo, no impediri que se
apliquen las leyes y reglamentos del Estado receptor relativos a esos nombramien-
tos;

(b) a informar sin (demora) a la oficina consular mfis pr6xima al lugar del accidente,
cuando un buque que tenga la nacionalidad del Estado que envia naufrage o encalle
en el mar territorial o en las aguas interiores del Estado receptor, o cuando un avi6n
matriculado del Estado que envia sufra un accidente en territorio del Estado receptor.

Articulo 28. COMUNICACI6N CON LAS AUTORIDADES DEL ESTADO RECEPTOR

Los funcionarios consulares podrfin dirigirse en el ejercicio de sus funciones:

(a) a las autoridades locales competentes de su distrito consular;
(b) a las autoridades centrales competentes del Estado receptor.

Articulo 29. DERECHOS Y ARANCELES CONSULARES

(1) La oficina consular podri percibir en el territorio del Estado receptor los dere-
chos y aranceles que establezcan las leyes y reglamentos del Estado que envia para los
servicios consulares.

(2) Las cantidades percibidas por concepto de los derechos y aranceles previstos
en el pfirrafo I de este Articulo estarin exentos de todo impuesto y gravamen en el
Estado receptor.

PARTE iv. FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES RELATIVOS A
LOS FUNCIONARIOS CONSULARES Y LOS DEMAS MIEMBROS DE LA
OFICINA CONSULAR

Articulo 30. PROTECCI6N DE LOS FUNCIONARIOS CONSULARES

El Estado receptor deberi tratar a los funcionarios consulares con la debida defe-
rencia y adoptari todas las medidas adecuadas para evitar cualquier atentado contra su
persona, su libertad o su dignidad.
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Articulo 31. INMUNIDAD DE JURISDICCI6N

(1) Los funcionarios consulares no estarin sometidos a la jurisdicci6n del Estado
receptor por los actos ejecutados en el ejercicio de las funciones consulares. Las disposi-
ciones de este pfrrafo se aplicarfin tambi6n a los empleados consulares que no sean
nacionales del Estado receptor.

(2) Si, fuera del ejercicio de sus atribuciones oficiales, un funcionario consular
cometiere un acto contrario a las leyes del Estado receptor, no se le podrd aplicar nin-
guna medida coactiva salvo previo acuerdo de las Partes Contratantes.

(3) El Estado que envia podri renunciar, respecto de los miembros de la oficina
consular, a las inmunidades establecidas en los pfrrafos anteriores. La renuncia habri de
ser siempre expresa y habrfi de comunicarse por escrito al Estado receptor.

Articulo 32. OBLIGACION DE COMPARECER COMO TESTIGO

(1) Los miembros de la oficina consular podrin ser llamados a comparecer como
testigos en procedimientos judiciales o administrativos. Los empleados consulares o los
miembros del personal de servicio no podrfin negarse, excepto en el caso al que se
refiere el pirrafo 3 de este Articulo, a deponer como testigo. Si un funcionario consular
se negase a hacerlo, no se le podri aplicar ninguna medida coactiva u otra sanci6n.

(2) La autoridad que requiera el testimonio deberi evitar que se perturbe al fun-
cionario consular en el ejercicio de sus funciones. Podri recibir el testimonio del funcio-
nario consular en su domicilio o en la oficina consular, o aceptar su declaraci6n por
escrito, siempre que sea posible.

(3) Los miembros de la oficina consular no estarin obligados a deponer sobre
hechos relacionados con el ejercicio de sus funciones, ni a exhibir la correspondencia y
los documentos oficiales referentes a aqu6llos. Asimismo, podrdn negarse a deponer
como peritos respecto de las leyes del Estado que envia.

Articulo 33. INVIOLABILIDAD DE LA RESIDENCIA DEL JEFE DE LA OFICINA CONSULAR

(1) La residencia del jefe de la oficina consular seri inviolable.
(2) A no ser con el consentimiento expreso del jefe de la oficina consular, o de

una persona que 61 designe, o del Estado que envia, las autoridades del Estado receptor
no podrin penetrar en los locales utilizados como residencia del jefe de la oficina
consular.

Articulo 34. EXENCI6N DE LA INSCRIPCI6N DE EXTRANJEROS
Y DEL PERMISO DE RESIDENCIA

(1) Los funcionarios y empleados consulares y los miembros de su familia que
vivan en su casa, estarin exentos de todas las obligaciones prescritas por las leyes y
reglamentos del Estado receptor relativos a la inscripci6n de extranjeros y al permiso de
residencia.

(2) Sin embargo, las disposiciones del prrafo 1 de este Articulo no se aplicarin a
los empleados consulares que no sean empleados permanentes del Estado que envia o
que ejerzan en el Estado receptor una actividad privada lucrativa, ni a los miembros de
la familia de esos empleados.
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Articulo 35. EXENCI6N DEL REGIMEN DE SEGURIDAD SOCIAL

(1) Sin perjuicio de lo dispuesto en el pirrafo 3 de este Articulo, los miembros de
la oficina consular - en cuanto a los servicios que prestan al Estado que envfa - y los
miembros de su familia que vivan en su casa estarfin exentos de las disposiciones sobre
seguridad social que est~n en vigor en el Estado receptor.

(2) La exenci6n prevista en el pfirrafo 1 de este articulo se aplicari tambi~n a los
miembros del personal privado que est6n al servicio exclusivo de los miembros de la
oficina consular, siempre que:
(a) no sean nacionales o residentes permanentes del Estado receptor; y
(b) est~n protegidos por las normas sobre seguridad social vigentes en el Estado que

envia o en un tercer Estado.
(3) Los miembros de la oficina consular que empleen a personas a quienes no se

aplique la exenci6n prevista en el prrafo 2 de este Articulo habrin de cumplir las obli-
gaciones que las disposiciones de seguridad social del Estado receptor impongan a los
empleadores.

(4) La exenci6n prevista en los pirrafos 1 y 2 de este Articulo no impediri la
participaci6n voluntaria en el regimen de seguridad social del Estado receptor, siempre
que sea permitida por ese Estado.

Articulo 36. FRANQUICIAS ADUANERA Y EXENCI6N FISCAL

(1) Los miembros de la oficina consular y los miembros de su familia que vivan
en su casa estarin exentos de todos los impuestos y demis contribuciones monetarias
exigibles de los nacionales del Estado receptor, siempre que tambi~n est~n exentos de
los mismos los empleados, que pertenezcan a una categoria similar o anfloga, de las
misiones diplomfticas en el Estado receptor.

(2) Los miembros de la oficina consular y los miembros de su familia que vivan
en su casa gozarfin de las mismas facilidades aduaneras que los empleados de las misio-
nes diplomfiticas quienes pertenezcan a una categorfa similar o aniloga.

Articulo 37. RESPETO DE LAS LEYES Y REGLAMENTOS DEL ESTADO
RECEPTOR

(1) Sin perjuicio de sus privilegios e inmunidades, todas las personas que gocen
de esos privilegios e inmunidades deberdn respetar las leyes y reglamentos del Estado
receptor. Tambi~n estarfin obligadas a no inmiscuirse en los asuntos internos de dicho
Estado.

(2) Los locales consulares no serin utilizados de manera incompatible con el ejer-
cicio de las funciones consulares.

PARTE v. DISPOSICIONES FINALES Y DIVERSAS

Articulo 38. EJERCICIO DE FUNCIONES CONSULARES POR MISIONES
DIPLOMATICAS

(1) Las disposiciones del presente Convenio se aplicarin tambi6n al ejercicio de
funciones consulares por una misi6n diplomitica.
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(2) Se comunicar.n al Ministerio de Relaciones Exteriores del Estado receptor los
nombres de los miembros de la misi6n diplomitica que est6n agregados a la secci6n
consular o est6n encargados del ejercicio de funciones consulares de alguna otra manera.

(3) Los privilegios e inmunidades de los miembros de la misi6n diplomitica a los
que se refiere el pbrrafo 2 de este Articulo, seguirin rigi~ndose por las normas de dere-
cho internacional relativas a las relaciones diplomitticas.

Articulo 39. RATIFICACI6N

El presente Convenio deberfi ratificarse y el intercambio de los instrumentos de
ratificaci6n se efectuarfi en la ciudad de La Habana.

Articulo 40. ENTRADA EN VIGOR

El presente Convenio entrari en vigor treinta dias despu6s de la fecha del intercam-

bio de los instrumentos de ratificaci6n y seguira en vigor por un periodo indefinido.

Articulo 41. TERMINACI6N DEL CONVENIO

El presente Convenio cesai de ser efectivo un afho despu6s de la fecha en que
cualquiera de ambas Partes Contratantes lo haya denunciado.

HECHO en Budapest a los 24 dias del mes de julio de mil novecientos sesenta y
nueve, en dos ejemplares, cada uno en los idiomas htingaro y espahiol, siendo ambos
textos igualmente vfflidos.

[Signed - Sign]1'

Por el Gobiemo
de la Reptiblica Popular

de Hungria

[Signed - Signi]2

Por el Gobierno Revolucionario
de la Reptiblica de Cuba

ISigned by Vencel Hzi - Sign par Vencel Hzi.
2 Signed by Floreal Chom6n Mediavilla - Signi par Floreal Chom6n Mediavilla.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE REVOLUTIONARY
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA

The Government of the Hungarian People's Republic and the Revolutionary
Government of the Republic of Cuba,

Desiring to regulate their consular relations and to develop them with a view to
strengthening the links between the two countries,

Have decided to conclude a Consular Convention and for this purpose have ap-
pointed as their plenipotentiaries:
The Government of the Hungarian People's Republic: comrade Vencel Hizi;

The Revolutionary Government of the Republic of Cuba: comrade Floreal Chom6n Me-
diavilla;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Convention, the following expressions shall have the mean-
ing hereunder assigned to them:

(a) "Consular post" means any consulate-general, consulate, vice-consulate or
consular agency;

(b) "Consular district" means the area assigned to a consular post for the exercise
of consular functions;

(c) "Head of consular post" means the person charged with the duty of acting in
that capacity, who may hold the rank of consul-general, consul, vice-consul or consular
agent;

(d) "Consular officer" means any person, including the head of a consular post,
entrusted in that capacity with the exercise of consular functions;

(e) "Consular employee" means any person employed in the administrative or
technical service of a consular post;

(f) "Member of the service staff" means any person employed in the domestic
service of a consular post;

(g) "Members of the consular post" means consular officers, consular employees
and members of the service staff;

Came into force on 8 September 1972, i.e. 30 days after the exchange of instruments of ratification, which took place

on 9 August 1972 at Havana, in accordance with articles 39 and 40.
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(h) "Members of the consular staff" means consular officers other than the head of
a consular post, consular employees and members of the service staff;

(i) "Member of the private staff" means any person employed exclusively in the
private service of a member of a consular post;

(j) "Members of the family" means the spouse, minor children and other relatives
who are dependants of consular officers and employees;

(k) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings and the land
ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for the purposes of the
consular post;

(1) "Consular archives" means all papers, documents, ciphers and codes, card-
indexes, registers, correspondence, books, seals, stamps, rubber stamps, filnts, tapes,
discs, and the cabinets, furniture and premises intended for their safekeeping, preserva-
tion and protection.

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 2. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS

(1) Each Contracting Party may establish consular posts in the territory of the
other Contracting Party.

(2) The Contracting Parties shall in each case agree on the establishment of
consular posts and on the classification, site and district of such posts.

(3) Any change in the site or classification of a consular post or in the consular
district shall be made by agreement between the sending State and the receiving State.

Article 3. LETTER OF COMMISSION AND EXEQUATUR

(1) The head of a consular post shall be admitted to the exercise of his functions
upon the granting of an exequatur by the receiving State, after the letter of commission
has been presented through the diplomatic channel to the Ministry of Foreign Affairs.

(2) The letter of commission shall show the name and category of the head of the
consular post, and the classification, district and site of the consular post.

(3) Pending the granting of the exequatur, the receiving State may admit the head
of a consular post on a provisional basis to the exercise of his functions.

Article 4. NATIONALITY OF CONSULAR OFFICERS

A consular officer shall be a national of the sending State.

Article 5. PERSONS DECLARED "NON GRATA"

The receiving State may at any time, without having to explain the reason for its
decision, notify the sending State that a consular officer is persona non grata or that any
other member of a consular post is unacceptable. The sending State shall thereupon
recall the person concerned.
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Article 6. TERMINATION OF THE FUNCTIONS OF A MEMBER

OF A CONSULAR POST

The functions of a member of a consular post shall be terminated in particular
where:

(a) The sending State notifies the receiving State of the termination of such functions;

(b) The exequatur is withdrawn;

(c) The receiving State notifies the sending State that it has ceased to consider the
person concerned a member of the consular staff.

Article 7. PROVISIONAL EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS

(1) In the event of the recall, death, temporary absence or any impediment affect-
ing the head of a consular post, another consular officer or a member of the diplomatic
mission of the sending State may be appointed to exercise consular functions provision-
ally. Notice of such appointment shall be given in advance and in writing to the
competent authority of the receiving State.

(2) A person acting provisionally as head of a consular post shall enjoy the same
rights, privileges and immunities as the head of a consular post.

PART II. AUTHORITY AND FUNCTIONS OF CONSULAR OFFICERS

Article 8. FOSTERING OF RELATIONS BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

A consular officer shall act in such a way as to further the development of commer-
cial, economic, cultural and scientific relations between the two Contracting Parties and
to strengthen the bonds of friendship between the two countries.

Article 9. PROTECTION OF THE INTERESTS OF THE SENDING STATE
AND OF ITS NATIONALS

A consular officer shall afford protection, within the consular district, to the rights

and interests of the sending State and of its nationals, including bodies corporate.

Article 10. LEGAL REPRESENTATION OF NATIONALS OF THE SENDING STATE

(1) A consular officer may, within his district, and without special authorization,
represent, before tribunals and other authorities, nationals of the sending State who,
owing to absence or for any other reason, are unable to protect their rights and interests
at the proper time and who have not appointed an agent. Such representation shall
remain in effect until the person represented has appointed an agent or has personally
assumed the protection of his rights and interests.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall not affect the regulations
of the receiving State concerning compulsory representation by counsel.
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Article 11. ISSUE OF PASSPORTS AND VISAS

(1) A consular officer may issue and renew passports and travel documents on
behalf of nationals of the sending State.

(2) A consular officer may issue and renew visas.

Article 12. CIVIL REGISTRY

(1) A consular officer, if so authorized by the sending State, may register the
birth, marriage, nationality and death of nationals of the sending State and issue the
corresponding certificates.

(2) A consular officer may also enter in the marriage register the dissolution-by
virtue of a final judgement recognized as valid under the law of the sending State--of a
marriage previously registered by him.

(3) The foregoing provisions shall not exempt the persons concerned from the
obligation to comply with the laws of the receiving State with regard to the notification
of births, deaths and marriages.

Article 13. NOTARIAL FUNCTIONS

(1) Provided that there is nothing contrary thereto in the laws of the receiving
State, a consular officer may, within the consular district, perform the following acts:

(a) Receive, draw up or authenticate declarations by nationals of the sending State;

(b) Draw up, authenticate or accept for safekeeping wills of nationals of the send-
ing State;

(c) Draw up or authenticate contracts concluded between, or unilateral declarations
made by, nationals of the sending State, provided that they are not at variance with the
laws of the receiving State. However, a consular officer may not record or authenticate
contracts or declarations which are intended to establish or transfer property rights relat-
ing to immovable property situated in the territory of the receiving State;

(d) Draw up or authenticate contracts concluded between nationals of the sending
State and of the receiving State if the contracts are to have legal effect or are to be
executed exclusively in the territory of the sending State, provided that such contracts
are not contrary to the laws of the receiving State;

(e) Authenticate documents and copies, extracts or translations of documents ema-
nating from the authorities of the sending State or of the receiving State;

(f) Certify signatures of nationals of the sending State on any document the content
of which is not contrary to the laws of the receiving State;

(g) Accept for safekeeping money, personal property and documents from or on
behalf of nationals of the sending State, provided that the deposit thereof is not contrary
to the laws of the receiving State;

(h) Perform other functions entrusted to him by the sending State.

(2) Money and other personal property which is in the safekeeping of the consul
may not be taken out of the receiving State except in conformity whith the laws of that
State.
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Article 14. MATTERS OF SUCCESSION

(1) If a national of the sending State dies in the territory of the receiving State, the
competent authority of the latter State shall notify the consular post without delay and
provide it with all available information concerning: heirs, persons having or claiming a
legal interest in the estate, or legatees; the address, domicile or place of residence of the
aforementioned persons; the nature of the estate; and the existence of a will. The said
authority shall also notify the consular post of the sending State of any knowledge it
receives that the deceased left property in a third State.

(2) The competent authority of the receiving State shall notify the consular post of
the sending State without delay, where, with regard to an estate situated in the territory
of the receiving State, the heir, the person having a legal interest in the estate or the
legatee is a national of the sending State.

(3) (a) The competent authority of the receiving State shall notify the consular
post of the sending State without delay concerning all measures it has taken for the
safeguarding and administration of assets which remain in the territory of the receiving
State as a result of the death of a national of the sending State;

(b) A consular officer may co-operate, either personally or through a representa-
tive, in the execution of the measures referred to in subparagraph (a);

(c) The measures referred to in subparagraph (a) may be modified, abrogated or
postponed on the proposal of the consular officer.

(4) If, upon the conclusion of succession proceedings instituted in the territory of
the receiving State, the estate or the proceeds of the sale of the immovable or movable
estate are to be delivered or remitted to an heir, a legatee or a person having a legal
interest in the estate who is resident or present in the territory of the sending State and
has not appeared in the proceedings or appointed a representative, the estate or the
proceeds of the sale thereof shall be placed at the disposal of the consular post of the
sending State, provided that:
(a) All claims of creditors of the testator presented within the period prescribed by the

law of the receiving State have been satisfied or secured;
(b) The estate duties have been paid or secured;
(c) The competent authorities have granted permission for the delivery of the assets of

the estate or for the remittance of the proceeds of the sale thereof.

(5) If a national of the sending State dies while he is temporarily in the territory of
the receiving State, his personal effects shall be delivered to the consular post of the
sending State without any formal proceedings, subject to the regulations concerning the
export of goods and the remittance of sums of money.

(6) The provisions of article 10 of this Convention shall also apply, mutatis mu-
tandis, to matters of succession.

Article 15. APPOINTMENT OF A GUARDIAN OR TRUSTEE

(1) A consular officer shall be entitled to appoint a guardian or trustee on behalf
of nationals of the sending State.

(2) A consular officer shall be entitled to supervise the activities of the guardian
or trustee appointed on behalf of nationals of the sending State.
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(3) If it comes to the knowledge of a consular officer that property of a national of
the sending State is not being cared for, the said officer shall be entitled, if the law of
the sending State so permits and subject to the laws of the receiving State, to appoint a
person to administer the said property.

Article 16. FUNCTIONS RELATING TO THE MERCHANT MARINE

(1) A consular officer shall be entitled to render assistance to vessels showing the
nationality of the sending State.

(2) A consular officer shall be informed in advance of any intention on the part of
the courts or other authorities of the receiving State to carry out any procedural measure
or confiscate any goods on board a vessel of the sending State or to interrogate the
master or any member of the crew of such vessel.

(3) In a case of urgency or where the proceedings are initiated at the request of
the master, the consular officer shall be notified in the course of the proceedings or as
soon as possible.

(4) The authorities of the receiving State shall provide the consular officer, at his
request, with information concerning procedural measures carried out in his absence.

(5) The provisions of the preceding paragraphs shall not apply to inspections car-
ried out by the authorities of the receiving State in connexion with customs, passport or
health matters.

(6) In the event of a vessel of the sending State being wrecked in the waters of the
receiving State, the consular officer shall be notified thereof as soon as possible by the
competent authorities of the receiving State and shall at the same time be informed of
the measures taken, or intended to be taken, for the purpose of safeguarding the lives of
the persons on board, the damaged vessel and the cargo.

Article 17. FUNCTIONS RELATING TO CIVIL AVIATION

The provisions of article 16 shall also apply, mutatis mutandis, to civil aviation,
provided that they are not in conflict with international agreements binding on the Con-
tracting Party.

Article 18. OTHER CONSULAR FUNCTIONS

A consular officer may be empowered by the sending State to perform other func-
tions, provided that such functions are not prohibited by the laws of the receiving State
and no objection thereto is taken by the competent authorities of that State.

PART III. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES RELATING

TO A CONSULAR POST

Article 19. FACILITIES FOR THE WORK OF THE CONSULAR POST

The receiving State shall accord full facilities for the performance of the functions
of the consular post.
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Article 20. USE OF NATIONAL FLAG AND COAT OF ARMS

(1) The sending State shall have the right to the use of its national flag and coat of
arms in the receiving State in accordance with the provisions of this article.

(2) The flag of the sending State may be flown and its coat of arms displayed on
the building occupied by the consular post and at the entrance door thereof, on the
residence of the head of the consular post and on his means of transport when used on
official business.

(3) In the exercise of the rights accorded by this article, regard shall be had to the
laws, regulations and usages of the receiving State.

Article 21.' ACCOMMODATION

(1) The receiving State shall either facilitate the acquisition on its territory, in
accordance with its laws and regulations, by the sending State of such premises neces-
sary for its consular post or assist the latter in obtaining accommodation in some other
way.

(2) The receiving State shall also, where necessary, assist the consular post in
obtaining suitable accommodation for its members.

Article 22. INVIOLABILITY OF THE CONSULAR PREMISES

(1) Consular premises shall be inviolable.
(2) The authorities of the receiving State shall not enter that part of the consular

premises which is used exclusively for the purpose of the work of the consular post
except with the express consent of the head of the consular post or of his designee or of
the head of the diplomatic mission of the sending State.

(3) Subject to the provisions of paragraph 2 of this article, the receiving State
shall be under a special duty to take all appropriate steps to protect the consular premises
against any intrusion or damage and to prevent any disturbance of the peace of the
consular post or impairment of its dignity.

(4) The consular premises, their furnishings, the property of the consular post and
its means of transport shall be immune from any form of requisition for purposes of
national defence or public utility.

Article 23. EXEMPTION FROM TAXATION OF CONSULAR PREMISES

(1) Consular premises and the residence of the head of consular post of which the
sending State or any person acting on its behalf is the owner or lessee shall be exempt
from all national, regional or municipal dues and taxes whatsoever, other than such as
represent payment for specific services rendered.

(2) The exemption from taxation referred to in paragraph 1 of this article shall not
apply to such dues and taxes if, under the law of the receiving State, they are payable by
the person who contracted with the person acting on behalf of the sending State.
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Article 24. INVIOLABILITY OF THE CONSULAR ARCHIVES AND DOCUMENTS
The consular archives and documents shall be inviolable at all times and wherever

they may be.

Article 25. FREEDOM OF COMMUNICATION

(1) The receiving State shall permit and protect freedom of communication on the
part of the consular post in respect of all official business. In communicating with the
Government the diplomatic missions and other consular posts, wherever situated, of the
sending State may employ all appropriate means, including diplomatic copriers, the
diplomatic or consular bag and messages in code or cipher. However, the consular post
may install and use a wireless transmitter only with the consent of the receiving State.

(2) The official correspondence of the consular post shall be inviolable. Official
correspondence means all correspondence relating to the consular post and its functions.

(3) The consular bag shall be neither opened nor detained.

(4) The packages constituting the consular bag shall bear visible external marks of
their character and may contain only official correspondence and documents or articles
intended exclusively for official use.

Article 26. COMMUNICATION WITH NATIONALS OF THE SENDING STATE

(1) With a view to facilitating the exercice of consular functions relating to nation-
als of the sending State:

(a) Consular officers shall be free to communicate with nationals of the sending State
and to have access to them. Nationals of the sending State shall have the same
freedom with respect to communication with and access to consular officers of that
State;

(b) The competent authorities of the receiving State shall, without delay, inform the
consular post of the sending State if, within its consular district, a national of the
sending State is arrested or is detained in any other manner. Any communication
addressed to the consular post by the person arrested or detained in any other man-
ner shall also be forwarded by the said authorities without delay. The said authori-
ties shall inform the persons concerned without delay of his rights under this sub-
paragraph;

(c) Consular officers shall have the right to visit a national of the sending State who has
been arrested or has been detained in any other manner, to talk with him privately,
to correspond with him and to arrange for his legal representation.

(2) The rights referred to in paragraph I of this article shall be exercised only in
conformity with the laws and regulations of the receiving State.

Article 27. INFORMATION IN CASES OF GUARDIANSHIP OR TRUSTEESHIP,
WRECKS AND AIR ACCIDENTS

If the relevant information is available to the competent authorities of the receiving
State, such authorities shall have the duty:

(a) To inform the competent consular post without delay of any case where the
appointment of a guardian or trustee appears to be in the interests of a minor or
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other person lacking full capacity who is a national of the sending State. The giving
of this information shall however, be without prejudice to -the operation of the laws
and regulations of the receiving State concerning such appointments;

(b) If a vessel, having the nationality of the sending State, is wrecked or runs aground
in the territorial sea or internal waters of the receiving State, or if an aircraft regis-
tered in the sending State suffers an accident on the territory of the receiving State,
to inform without delay the consular post nearest to the scene of the occurrence.

Article 28. COMMUNICATION WITH THE AUTHORITIES
OF THE RECEIVING STATE

In the exercise of their functions, consular officers may address:

(a) The competent local authorities of their consular district;
(b) The competent central authorities of the receiving State.

Article 29. CONSULAR FEES AND CHARGES

(1) The consular post may levy in the territory of the receiving State the fees and
charges provided by the laws and regulations of the sending State for consular acts.

(2) The sums collected in the form of the fees and charges referred to in para-
graph 1 of this article shall be exempt from all dues and taxes in the receiving State.

PART IV. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES RELATING TO CON-

SULAR OFFICERS AND OTHER MEMBERS OF A CONSULAR POST

Article 30. PROTECTION OF CONSULAR OFFICERS

The receiving State shall treat consular officers with due respect and shall take all
appropriate steps to prevent any attack on their person, freedom or dignity.

Article 31. IMMUNITY FROM JURISDICTION

(1) Consular officers shall not be amenable to the jurisdiction of the receiving
State in respect of acts performed in the exercise of consular functions. The provisions
of this paragraph shall also apply to consular employees who are not nationals of the
receiving State.

(2) If, otherwise than in the exercise of his official functions, a consular officer
commits an act contrary to the laws of the receiving State, no coercive measure may be
taken against him except by prior agreement between the Contracting Parties.

(3) The sending State may waive, with regard to the members of the consular
post, the immunities provided for in the foregoing paragraphs. The waiver shall in all
cases be express and shall be communicated to the receiving State in writing.

Article 32. LIABILITY TO GIVE EVIDENCE

(1) Members of a consular post may be called upon to attend as witnesses in the
course of judicial or administrative proceedings. A consular employee or a member of
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the service staff shall not, except in the case mentioned in paragraph 3 of this article,
decline to give evidence. If a consular officer should decline to do so, no coercive
measure or other penalty may be applied to him.

(2) The authority requiring the evidence of a consular officer shall avoid inter-
ference with the performance of his functions. It may, when possible, take such evi-
dence at his residence or at the consular post or accept a statement from him in writing.

(3) Members of a consular post shall be under no obligation to give evidence
concerning matters connected with the exercise of their functions or to produce official
and correspondence documents relating thereto. They shall also be entitled to decline to
give evidence as expert witnesses with regard to the law of the sending State.

Article 33. INVIOLABILITY OF THE RESIDENCE OF THE HEAD

OF THE CONSULAR POST

(1) The residence of the head of the consular post shall be inviolable.

(2) The authorities of the receiving State shall not enter the premises used as the
residence of the head of the consular post except with the express consent of the head of
the consular post or of his designee or of the sending State.

Article 34. EXEMPTION FROM REGISTRATION OF ALIENS

AND RESIDENCE PERMITS

(1) Consular officers and consular employees and members of their families
forming part of their households shall be exempt from all obligations under the laws and
regulations of the receiving State in regard to the registration of aliens and residence
permits.

(2) The provisions of paragraph 1 of this article shall not, however, apply to any
consular employee who is not a permanent employee of the sending State or who carries
on any private gainful occupation in the receiving State or to any member of the family
of any such employee.

Article 35. SOCIAL SECURITY EXEMPTION

(1) Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, members of the
consular post with respect to services rendered by them for the sending State, and mem-
bers of their families forming part of their households, shall be exempt from social
security provisions which may be in force in the receiving State.

(2) The exemption provided for in paragraph 1 of this article shall apply also to
members of the private staff who are in the sole employ of members of the consular
post, on condition:

(a) That they are not nationals of or permanently resident in the receiving State; and

(b) That they are covered by the social security provisions which are in force in the
sending State or a third State.

(3). Members of the consular post who employ persons to whom the exemption
provided for in paragraph 2 of this article does not apply shall observe the obligations
which the social security provisions of the receiving State impose upon employers.
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(4) The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 of this article shall not
preclude voluntary participation in the social security system of the receiving State,
provided that such participation is permitted by that State.

Article 36. EXEMPTION FROM TAXATION AND CUSTOMS DUTIES

(1) Members of the consular post and members of their families forming part of
their households shall be exempt from all taxes and other monetary contributions pay-
able by nationals of the receiving State, provided that the employees of diplomatic mis-
sions in the receiving State who belong to the same or a similar category are also exempt
therefrom.

(2) Members of the consular post and mefnbers of their families forming part of
their households shall enjoy the same customs facilities as the employees of diplomatic
missions who belong to the same or a similar category.

Article 37. RESPECT FOR THE LAWS AND REGULATIONS
OF THE RECEIVING STATE

(1). Without prejudice to their privileges and immunities, it shall be the duty of all.
persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and regulations of
the receiving State. They shall also have a duty not to interfere in the internal affairs of
that State.

(2) The consular premises shall not be used in any manner incompatible with the
exercise of consular functions.

PART V. FINAL AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 38. EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS
BY DIPLOMATIC MISSIONS

(1) The provisions of the present Convention shall apply also to the exercise of
consular functions by a diplomatic mission.

(2) The names of members of a diplomatic mission assigned to the consular sec-
tion or otherwise charged with the exercise of consular functions shall be notified to the
Ministry of Foreign Affairs of the Receiving State.

(3) The privileges and immunities of the members of a diplomatic mission refer-
red to in paragraph 2 of this article shall continue to be governed by the rules of interna-
tional law concerning diplomatic relations.

Article 39. RATIFICATION

This Convention shall be ratified, and the exchange of the instruments of ratifica-
tion shall take place at Havana.

Article 40. ENTRY INTO FORCE

This Convention shall enter into force thirty days after the exchange of instruments
of ratification and shall remain in force for an indefinite period.
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Article 41. TERMINATION OF THE CONVENTION

This Convention shall cease to have effect one year after the date on which it is
denounced by either Contracting Party.

DONE at Budapest on 24 July 1969, in duplicate in the Hungarian and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Hungarian People's

Republic:
[VENCEL HAZI]

For the Revolutionary Government
of the Republic of Cuba:

[FLOREAL CHOM6N MEDIAVILLA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOUVERNEMENT
RE-VOLUTIONNAIRE DE LA RfPUBLIQUE DE CUBA

Le Gouvemement de la R~publique populaire hongroise et le Gouvernement r~vo-
lutionnaire de la R~publique de Cuba,

Dsireux de r~glementer leurs relations dans le domaine consulaire et de les dive-
lopper en vue de renforcer les liens entre les deux pays,

Ont d~cid6 de conclure une Convention consulaire et ont, k cette fin, d~sign6 pour
leurs pl~nipotentiaires, savoir :
Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise, le camarade Vencel Hizi;

Le Gouvernement r~volutionnaire de la R~publique de Cuba, le canarade Floreal Cho-
m6n Mediavilla;

lesquels, aprs s'Etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DFINITIONS

Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions suivantes s'entendent comme il
est pr6cis6 ci-dessous :

a) L'expression - poste consulaire ). s'entend de tout consulat g6n6ral, consulat,
vice-consulat ou agence consulaire;

b) L'expression o circonscription consulaire - s'entend du territoire attribu6 h un
poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

c) L'expression - chef de poste consulaire - s'entend de la personne charg6e de
l'exercice de fonctions consulaires en qualit6 de consul g~n6ral, de consul, de vice-
consul ou d'agent consulaire;

d) L'expression fonctionnaire consulaire , s'entend de toute personne, y compris
le chef de poste consulaire, charg6e en cette qualit6 de l'exercice de fonctions consu-
laires;

e) L'expression (< employ6 consulaire , s'entend de toute personne employ6e dans
les services administratifs ou techniques d'un poste consulaire;

3) L'expression - membre du personnel de service - s'entend de toute personne
affect~e au service domestique d'un poste consulaire;

g) L'expression - membres du poste consulaire - s'entend des fonctionnaires
consulaires employ~s consulaires et membres du personnel de service;

Entree en vigueur le 8 septembre 1972, soit 30 jours apris I'echange des instruments de ratification, qui a eu lieu le
9 aofit 1972 h La Havane, conformment aux articles 39 et 40.
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h) L'expression , membres du personnel consulaire , s'entend des fonctionnaires
consulaires autres que le chef de poste consulaire, des employ6s consulaires et des
membres du personnel de service;

i) L'expression , membre du personnel priv6 , s'entend d'une personne employ6e
exclusivement au service priv6 d'un membre du poste consulaire;

j) L'expression , membres de la famille , s'entend du conjoint, des enfants mi-
neurs et autres personnes ' charge des fonctionnaires et employ6s consulaires;

k) L'expression , locaux consulaires , s'entend des batiments ou des parties de
bftiments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propritaire, sont utilis6s exclusi-
vement aux fins du poste consulaire;

1) L'expression ,, archives consulaires , s'entend de tous les documents, chiffres et
codes, fichiers, registres, correspondance, papiers, livres, sceaux, timbres, tampons,
films, rubans magn6tiques et disques, ainsi que des casiers, meubles et locaux destin6s '
les prot6ger et ' les conserver.

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GtNRALES

Article 2. ETABLISSEMENT DU POSTE CONSULAIRE

1) Chaque Partie contractante peut 6tablir des postes consulaires sur le territoire
de l'autre Partie.

2) Les Parties contractantes s'entendent dans chaque cas sur l'6tablissement du
poste consulaire, ainsi que sur son siege et sa circonscription.

3) Tout changement concernant le siege du poste consulaire, sa classe ou sa
circonscription s'effectue d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6si-
dence.

Article 3. LETTRE DE PROVISION ET EXEQUATUR

1) Le chef de poste consulaire est admis 'a exercer ses fonctions consulaires lors-
qu'il obtient l'exequatur de l'Etat de r6sidence, aprs que la lettre de provision a 6t6
transmise par la voie diplomatique au Ministre des affaires 6trangres de celui-ci.

2) La lettre de provision indique le nom et le rang du chef de poste consulaire,
ainsi que la classe, la circonscription et le siege de ce dernier.

3) En attendant de lui accorder 1'exequatur, l'Etat de r6sidence peut admettre k
titre provisoire le chef de poste consulaire ' exercer ses fonctions.

Article 4. NATIONALITt DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les fonctionnaires consulaires doivent avoir la nationaiit& de l'Etat d'envoi.

Article 5. PERSONNE DECLARE o NON GRATA ,

L'Etat de r6sidence peut k tout moment, et sans avoir ' motiver sa d6cision notifier
a l'Etat d'envoi qu'un fonctionnaire consulaire est persona non grata, ou que tout autre
membre du personnel consulaire n'est plus acceptable. L'Etat d'envoi rappelle alors la
personne en cause.
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Article 6. FIN DES FONCTIONS D'UN MEMBRE DU POSTE CONSULAIRE

Les fonctions d'un membre du poste consulaire prennent fin notamment par:

a) La notification par l'Etat d'envoi ' l'Etat de r6sidence du fait que ses fonctions ont
pris fin;

b) Le retrait de l'exequatur;

c) La notification par l'Etat de r6sidence ' I'Etat d'envoi qu'il a cess6 de consid~rer la
personne en question comme membre du personnel consulaire.

Article 7. EXERCICE TEMPORAIRE DES FONCTIONS CONSULAIRES

1) En cas de d6part ' la retraite, de d6cs ou d'absence temporaire du chef de
poste consulaire, ou s'il est empc6 pour toute autre cause,,l'Etat d'envoi peut d6signer
un autre fonctionnaire consulaire ou un membre de sa mission diplomatique pour le
remplacer provisoirement dans ses fonctions. Le nom de la personne ainsi d6sign6e doit
6tre communiqu6 ' l'avance par 6crit ' l'autorit6 comp~tente de l'Etat de residence.

2) La personne charg6e de remplacer provisoirement le chef de poste consulaire
b6n6ficie pendant ce temps des m~mes droits, privileges et immunit6s que lui.

DEUXIEME PARTIE. ATTRIBUTIONS ET FONCTIONS
DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Article 8. DIVELOPPEMENT DES RELATIONS

ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

Les fonctionnaires consulaires agissent de fagon ' favoriser le d6veloppement des
relations commerciales, 6conomiques, culturelles et scientifiques entre les deux Parties
contractantes et 'a renforcer les liens d'amiti6 entre les deux pays.

Article 9. SAUVEGARDE DES INTIERETS DE L'ETAT D'ENVOI
ET DE SES RESSORTISSANTS

Les fonctionnaires consulaires protgent, dans leur circonscription consulaire, les
droits et les int6r~ts de l'Etat d'envoi et de ses ressortissants, y compris les personnes
morales.

Article 10. REPRI'SENTATION EN JUSTICE DES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI

1) Dans leur circonscription consulaire, les fonctionnaires consulaires sont habi-
lit6s, sans qu'un pouvoir sp6cial soit requis ' cet effet, ' repr6senter devant les tribunaux
et autres autorit6s de I'Etat de r6sidence les ressortissants de l'Etat d'envoi qui, en raison
de leur absence ou pour toute autre raison, ne peuvent d6fendre leurs droits et intrts en
temps utile et n'ont pas d6sign6 de mandataire. Ils continuent d'assurer cette repr6senta-
tion jusqu'a ce que l'int6ress6 ait d6sign6 un mandataire ou assum6 lui-m~me la d6fense
de ses droits et int6r~ts.

2) Le paragraphe 1 du pr6sent article est sans pr6judice des dispositions de l'Etat
de r6sidence concernant l'obligation de se faire repr6senter par un avocat.
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Article 11. DLIVRANCE DE PASSEPORTS ET DE VISAS

1) Le fonctionnaire consulaire peut d6livrer des passeports et documents de
voyage aux ressortissants de l'Etat d'envoi ou en proroger la validit6.

2) Le fonctionnaire consulaire peut accorder des visas ou en proroger la validit6.

Article 12. FONCTIONS D'ETAT CIVIL

1) S'il y est habilit6 par l'Etat d'envoi, le fonctionnaire consulaire peut eiregistrer
les naissances, les mariages, ]a nationalit6 et les d6c~s de ressortissants de l'Etat d'envoi
et d~livrer les certificats correspondants.

2) Le fonctionnaire consulaire peut 6galement inscrire au registre d'&at civil la
dissolution, en vertu d'un jugement d6finitif reconnu comme valable par la l6gislation de
l'Etat d'envoi, d'un mariage pr6c6demment enregistr6 par lui.

3) Les dispositions qui pr6c~dent ne dispensent pas les int6ress6s des formalit6s
prescrites par les lois de l'Etat de r6sidence en ce qui concerne la d6claration des nais-
sances, des d6c~s et des mariages.

Article 13. FONCTIONS NOTARIALES

1) Le fonctionnaire consulaire est habilitd, dans la mesure oji le permet la 16gis-
lation de l'Etat de r6sidence, it ex6cuter dans sa circonscription consulaire les actes
suivants :

a) Recevoir, 6tablir et certifier les d6clarations de ressortissants de l'Etat d'envoi;

b) Etablir, certifier et recevoir en d6p6t les testaments de ressortissants de l'Etat
d'envoi;

c) Dresser ou certifier authentiques les actes conclus entre des ressortissants de
l'Etat d'envoi et certifier les actes unilat6raux de ressortissants dudit Etat, i condition
que ces actes ne soient pas contraires aux lois de l'Etat de r6sidence. Toutefois, le
fonctionnaire consulaire ne pourra dresser ou certifier des actes relatifs i l'dtablissement
ou au transfert de droits de propri6t6 aff6rents k des biens immeubles situ6s dans l'Etat
de residence;

d) Dresser ou certifier des actes conclus entre des ressortissants de l'Etat d'envoi et
des ressortissants de l'Etat de r6sidence lorsque ces actes produisent ou doivent produire
leurs effets juridiques exclusivement sur le territoire de l'Etat d'envoi, k condition qu'ils
ne soient pas contraires aux lois de l'Etat de rdsidence;

e) Lgaliser les documents ddlivr6s par les autorit6s de l'Etat d'envoi ou de l'Etat
de r6sidence, ainsi que les copies, extraits ou traductions desdits documents;

f) Certifier sur des documents de toute nature la signature de ressortissants de l'Etat
d'envoi, i condition que la teneur de ces documents ne soit pas contraire aux lois de
l'Etat de r6sidence;

g) Recevoir en d6p6t des esp6ces, des effets personnels et des documents apparte-
nant h des ressortissants de l'Etat d'envoi ou destin6s i ces ressortissants, i condition
qu'un tel d6p6t ne soit pas contraire aux lois de l'Etat de r6sidence;
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h) Remplir toutes autres fonctions qui pourraient lui 6tre confides par 'Etat
d'envoi.

2) Les espces et effets personnels d6tenus en d6p6t par le consul ne peuvent pas
8tre sortis de l'Etat de risidence, si ce n'est conform6ment aux lois de celui-ci.

Article 14. SUCCESSIONS

1) Si un ressortissant de l'Etat d'envoi vient i d6c6der sur le territoire de 'Etat de
r6sidence, l'autorit6 comptente de ce dernier en avise sans d6lai le poste consulaire en
lui communiquant tous les renseignements dont elle dispose sur les h6ritiers, les person-
nes possddant ou revendiquant des droits sur la succession et les 16gataires, y compris
l'adresse de leur domicile ou leur r6sidence, ainsi que sur la composition de la succes-
sion et l'existence d'un testament. Ladite autorit6 communique aussi ces renseignements
au poste'consulaire de l'Etat d'envoi si elle apprend que de cujus a laiss6 des biens sur le
territoire d'un Etat tiers.

2) Dans le cas d'une succession situ6e sur le territoire de l'Etat de r6sidence,
l'autorit6 comp6tente de cet Etat avise sans d6lai le poste consulaire de l'Etat d'envoi de
l'ouverture de la succession lorsque l'hritier, la personne poss6dant des droits sur la
succession ou le 16gataire sont des ressortissants de 'Etat d'envoi.

3) a) L'autorit6 comptente de l'Etat de r6sidence informe sans tarder le poste
consulaire de l'Etat d'envoi de toutes les mesures qu'il a prises pour assurer la conser-
vation et l'administration des biens qui sont rest6s sur le territoire de 'Etat de r6sidence
i4 la suite du d6c~s d'un ressortissant de 'Etat d'envoi;

b) Le fonctionnaire consulaire est habilit6 i intervenir personnellement ou par
l'interm6diaire de son repr6sentant dans l'adoption des mesures vis6es i l'alin6a a ci-
dessus;

c) Les mesures vis6es i l'alin6a a ci-dessus peuvent Eire modifi6es, report6es ou
diff6r6es sur proposition du fonctionnaire consulaire.

4) Lorsque, i la suite d'une proc6dure successorale engag6e sur le territoire de
l'Etat de r6sidence, les biens meubles ou immeubles de la succession ou le produit de
leur vente 6choient i un hritier, lgataire ou ayant droit domicili6 ou rdsidant sur le
territoire de l'Etat d'envoi qui n'a pas comparu et ne s'est pas fait repr6senter au cours
de la proc6dure, lesdits biens ou le produit de leur vente sont remis au poste consulaire
de l'Etat d'envoi, condition :

a) Que les cr6anciers du de cujus qui ont fait valoir leurs droits dans les d~lais prescrits
par la 16gislation de l'Etat de r6sidence aient 6t6 d6sint6ress6s ou que le paiement de
leurs cr6ances ait 6t6 garanti;

b) Que les droits de succession aient 6t6 pay6s ou que leur paiement ait 6 garanti;

c) Que les autorit6s comptentes aient autoris6 l'exportation des biens de la succession
ou le transfert du produit de leur vente.

5) Si un ressortissant de l'Etat d'envoi vient i d6c6der alors qu'il se trouvait
temporairement sur le territoire de l'Etat de r6sidence, ses biens sont remis sans forma-
lit6 au poste consulaire de l'Etat d'envoi, compte dfiment tenu des dispositions r6gissant
l'exportation des biens et les transferts d'espces.

6) Les dispositions de l'article 10 de la pr6sente Convention sont 6galement appli-
cables, mutatis mutandis, aux successions.
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Article 15. NOMINATION D'UN TUTEUR OU D'UN CURATEUR

1) Le fonctionnaire consulaire a le droit de nommer un tuteur ou un curateur pour
les ressortissants de l'Etat d'envoi.

2) Le fonctionnaire consulaire a le droit de surveiller l'activit6 du tuteur ou du
curateur ainsi nonne.

3) Si le fonctionnaire consulaire apprend que les biens d'un ressortissant de l'Etat
d'envoi sont l'abandon, il peut designer, pour autant que la l6gislation dudit Etat le
permette, une personne qui sera charg6e de les administrer conform~ment k la lgislation
de l'Etat de r6sidence.

Article 16. FONCTIONS RELATIVES A LA MARINE MARCHANDE

1) Le fonctionnaire consulaire peut prter assistance aux navires battant pavilion
de l'Etat d'envoi.

2) Les tribunaux ou autres autorit~s de 'Etat de rsidence qui se proposent d'ac-
complir un acte quelconque h bord d'un navire de l'Etat d'envoi, d'y confisquer des
biens ou d'interroger le capitaine ou les membres de 1'6quipage en avisent le fonc-
tionnaire consulaire i l'avance.

3) En cas d'urgence, ou si la procedure a 6t6 engag~e h la demande du capitaine,
le fonctionnaire consulaire est avis6 en cours de procedure ou d~s que possible.

4) Si le fonctionnaire consulaire n'6tait pas present, il est en droit d'obtenir des
autorit~s de l'Etat de residence des renseignements sur ce qui s'est pass6 en son absence.

5) Les dispositions des paragraphes precedents ne s'appliquent pas aux inspec-
tions auxquelles procident les autorits de l'Etat de rsidence en mati~re de douane,
d'immigration ou de sant6 publique.

6) Si un navire de 'Etat d'envoi fait naufrage dans les eaux de l'Etat de rsi-
dence, les autorit~s comptentes de ce demier Etat en avisent sans d~lai le fonctionnaire
consulaire et l'informent des mesures qui ont 6t6 prises ou doivent 1'6tre en vue de
preserver la vie des personnes se trouvant h bord et de sauvegarder le navire endommag6
et sa cargaison.

Article 17. FONCTIONS RELATIVES . L'AVIATION CIVILE

Les dispositions de l'article 16 s'appliquent 6galement, mutatis mutandis, is l'avia-
tion civile, h condition qu'elles ne soient pas en conflit avec les accords internationaux
qui lient les Parties contractantes.

Article 18. AUTRES FONCTIONS CONSULAIRES

Le fonctionnaire consulaire peut atre habilit6 par l'Etat d'envoi i exercer toutes
autres fonctions qui ne sont pas interdites par les lois et r~glements de l'Etat de rsidence
ou par les autorits comp&entes de celui-ci.
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TROISI&ME PARTIE. FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITIS
CONCERNANT LE POSTE CONSULAIRE

Article 19. FACILITtS ACCORDIES AU POSTE CONSULAIRE
POUR SON ACTIVITE

L'Etat de residence accorde toutes facilit~s pour l'accomplissement des fonctions

du poste consulaire.

Article 20. USAGE DES PAVILLON ET ECUSSON NATIONAUX

1) L'Etat d'envoi a le droit d'utiliser son pavilion national et son 6cusson aux
armes de l'Etat dans l'Etat de residence conformment aux dispositions du present
article.

2) Le pavilion national de l'Etat d'envoi peut 6tre arbor6 et l'6cusson aux armes
de l'Etat plac6 sur le bitiment occup6 par le poste consulaire et sur sa porte d'entr~e,
ainsi que sur la residence du chef de poste consulaire et sur ses moyens de transport
lorsque ceux-ci sont utilis~s pour les besoins du service.

3) Dans l'exercice du droit accord6 par le present article, il sera tenu compte des
lois, r~glements et usages de l'Etat de residence.

Article 21. LOCAUX

1) L'Etat de residence doit, soit faciliter, dans le cadre de ses lois et r~glements,
l'acquisition sur son territoire par l'Etat d'envoi, des locaux n~cessaires au poste consu-
laire, soit aider l'Etat d'envoi h se procurer ces locaux d'une autre manire.

2) I1 doit 6galement, s'il en est besoin, aider le poste consulaire k obtenir des
logements convenables pour ses membres.

Article 22. INVIOLABILITI DES LOCAUX CONSULAIRES

1) Les locaux consulaires sont inviolables.
2) Les autorit6s de l'Etat de residence ne peuvent p~n&rer dans la partie des

locaux consulaires que le poste consulaire utilise exclusivement pour les besoins de son
travail, sauf avec le consentement expr~s du chef de poste consulaire, de la personne
d~sign6e par lui ou du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi.

3) Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article, l'Etat de
residence a l'obligation sp~ciale de prendre toutes mesures appropries pour empecher
que les locaux consulaires ne soient envahis ou endommag~s et pour emp~cher que la
paix du poste consulaire ne soit trouble ou sa dignit6 amoindrie.

4) Les locaux consulaires, leur ameublement et les biens du poste consulaire,
ainsi que ses moyens de transport, ne peuvent faire l'objet d'aucune forme de requisition

des fins de defense nationale ou d'utilit6 publique.

Article 23. EXEMPTION FISCALE DES LOCAUX CONSULAIRES

1) Les locaux consulaires et la residence du chef de poste consulaire dont l'Etat
d'envoi ou toute personne agissant pour le compte de cet Etat est propri6taire ou loca-
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taire sont exempts de tous imp6ts et taxes de toute nature, nationaux, r6gionaux ou
communaux, pourvu qu'il ne s'agisse pas de taxes perques en r6mun6ration de services
particuliers rendus.

2) L'exemption fiscale pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique
pas a ces imp6ts et taxes qui, d'aprs les lois et r'glements de l'Etat de r6sidence, sont '
la charge de la personne qui a contract6 avec la personne agissant pour le compte de cet
Etat.

Article 24. INVIOLABILITt DES ARCHIVES ET DOCUMENTS CONSULAIRES

Les archives et documents consulaires sont inviolables 'a tout moment et en quelque
lieu qu'ils se trouvent.

Article 25. LIBERT9 DE COMMUNICATION

1) L'Etat de r6sidence permet et protege la libert6 de communication du poste
consulaire pour toutes fins officielles. En communiquant avec le Gouvemement, les
missions diplomatiques et les autres consulats de l'Etat d'envoi, of qu'ils se trouvent, le
poste consulaire peut employer tous les moyens de communication appropri6s, y
compris les courriers diplomatiques, la valise diplomatique ou consulaire et les messages
en code ou en chiffre. Toutefois, le poste consulaire ne peut installer et utiliser un poste
6metteur de radio qu'avec l'assentiment de l'Etat de r6sidence.

2) La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable. L'expression
correspondance officielle , s'entend de toute la correspondance relative au poste

consulaire et ' ses fonctions.
3) La valise consulaire ne peut 6tre ni ouverte ni retenue.

4) Les colis constituant la valise consulaire doivent porter des marques ext6rieures
visibles de leur caract~re et ne peuvent contenir que la correspondance ou des documents
officiels, ou des objets destin6s exclusivement ' un usage officiel.

Article 26. COMMUNICATION AVEC LES RESSORTISSANTS
DE L'ETAT D'ENVOI

1) Afin que l'exercice des fonctions consulaires relatives aux ressortissants de
l'Etat d'envoi suit facilit6 :

a) Les fonctionnaires consulaires doivent avoir la libert6 de communiquer avec
les ressortissants de l'Etat d'envoi et de se rendre auprs d'eux. Les ressortissants de
l'Etat d'envoi doivent avoir la m~me libert6 de communiquer avec les fonctionnaires
consulaires et de se rendre aupris d'eux;

b) Les autorit6s comp&entes de l'Etat de r6sidence doivent avertir sans retard le poste
consulaire de l'Etat d'envoi lorsque, dans sa circonscription consulaire, un ressortis-
sant de cet Etat est arr~t6 ou soumis ' toute autre forme de d&ention. Toute commu-
nication adress~e au poste consulaire par la personne arr&a6e ou soumise ' toute autre
forme de d&ention doit 6galement 6tre transmise sans retard par lesdites autorit6s.
Celles-ci doivent sans retard informer l'int6ress6 de ses droits aux termes du pr6sent
alin6a;
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c) Les fonctionnaires consulaires ont le droit de se rendre aupr~s d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi qui est incarc6r6 ou soumis toute autre forme de d6tention, de s'en-
tretenir en priv6 et de correspondre avec lui et de pourvoir a sa repr6sentation en
justice.

2) Les droits vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article doivent s'exercer unique-
ment dans le cadre des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence.

Article 27. RENSEIGNEMENTS EN CAS DE TUTELLE, DE CURATELLE,
DE NAUFRAGE ET D'ACCIDENT AIRIEN

Si les autorit6s comp6tentes de 'Etat de r6sidence poss~dent les renseignements
correspondants, elles sont tenues

a) De notifier sans retard au poste c3nsulaire comptent tous les cas oil il y aurait lieu
de pourvoir la nomination d'un tuteur ou d'un curateur pour un ressortissant mineur
ou incapable de l'Etat d'envoi. L'application des lois et r~glements de l'Etat de
r6sidence demeure toutefois r6serv6e en ce qui conceme la nomination de ce tuteur
ou de ce curateur;

b) Lorsqu'un navire ou un bateau ayant la nationalit6 de l'Etat d'envoi fait naufrage ou
6choue dans la mer territoriale ou les eaux int6rieures de l'Etat de r6sidence ou
lorsqu'un avion immatricul6 dans l'Etat d'envoi subit un accident sur le territoire de
l'Etat de r6sidence, d'en informer sans retard le poste consulaire le plus proche du
lieu de l'accident.

Article 28. COMMUNICATION AVEC LES AUTORITES DE L'ETAT DE RESIDENCE

Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires peuvent
s'adresser :

a) Aux autorit6s locales comptentes de leur circonscription consulaire;

b) Aux autorit6s centrales comptentes de l'Etat de r6sidence.

Article 29. DROITS ET TAXES CONSULAIRES

1) Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat de r6sidence les
droits et taxes que les lois et r~glements de l'Etat d'envoi pr6voient pour les actes
consulaires.

2) Les sommes pergues au titre des droits et taxes pr6vus au paragraphe 1 du
pr6sent article sont exempts de tous imp6ts et taxes dans l'Etat de r6sidence.

QUATRIEME PARTIE. FACILITPS, PRIVILIGES ET IMMUNITIES CONCERNANT
LES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES ET LES AUTRES MEMBRES DU
POSTE CONSULAIRE

Article 30. PROTECTION DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

L'Etat de r6sidence traitera les fonctionnaires consulaires avec le respect qui leur
est dai et prendra toutes mesures appropri6es pour emp6cher toute atteinte i leur per-
sonne, leur libert6 et leur dignit6.
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Article 31. IMMUNITI DE JURIDICTION

1) Les fonctionnaires consulaires ne sont pas soumis ' la juridiction de l'Etat de
rdsidence pour les actes accomplis dans l'exercice des fonctions consulaires. Les dispo-
sitions du present paragraphe s'appliquent 6galement aux employ~s consulaires qui ne
sont pas des ressortissants de l'Etat de rdsidence.

2) Si un fonctionnaire consulaire commet un acte contraire aux lois de l'Etat de
r6sidence hors de l'exercice de ses fonctions officielles, il ne peut lui tre appliqu6
aucune mesure coercitive, sauf accord pr~alable des Parties contractantes.

3) L'Etat d'envoi peut renoncer, 'a l'6gard des membres du poste consulaire, aux
immunit~s pr~vues aux paragraphes pr6cedents. La renonciation doit toujours ktre
expresse et doit 6tre communiqu~e par 6crit a l'Etat de residence.

Article 32. OBLIGATION DE REPONDRE COMME TEMOIN

1) Les membres d'un poste consulaire peuvent tre appel~s ' comparaitre comme
tdmoins au cours de procddures judiciaires ou administratives. Les employ6s consulaires
et les membres du personnel de service ne peuvent pas refuser de ddposer comme t6-
moins, except6 dans le cas mentionn6 au paragraphe 3 du prdsent article. Si un fonc-
tionnaire consulaire refuse de tdmoigner, il ne peut lui &re appliqu6 aucune mesure
coercitive ou autre sanction.

2) L'autorit6 qui requiert le t6moignage doit 6viter de g~ner un fonctionnaire
consulaire dans l'accomplissement de ses fonctions. Elle peut recueillir son t~moignage
'a sa residence ou au poste consulaire, ou accepter une declaration 6crite de sa part,
toutes les fois que cela est possible.

3) Les membres d'un poste consulaire ne sont pas tenus de d~poser sur des faits
ayant trait ' l'exercice de leurs fonctions ni de produire la correspondance et les docu-
ments officiels y relatifs. Ils ont 6galement le droit de refuser de tdmoigner en tant
.qu'experts sur le droit national de l'Etat d'envoi.

Article 33. INVIOLABILITE DE LA RESIDENCE DU CHEF

DU POSTE CONSULAIRE

1) La r~sidence du chef du poste consulaire est inviolable.

2) Les autorit6s de l'Etat de r6sidence ne peuvent p6n6trer dans les locaux servant
de r6sidence au chef de poste consulaire sans le consentement exprs de celui-ci, d'une
personne d6sign6e par lui ou de l'Etat d'envoi.

Article 34. EXEMPTION DES FORMALITES D'IMMATRICULATION DES ETRANGERS

ET DE PERMIS DE SEJOUR

1) Les fonctionnaires et employds consulaires, ainsi que les membres de leur fa-
mille vivant ' leur foyer, sont exempts de toutes les obligations pr6vues par les lois et
r~glements de l'Etat de r6sidence en matire d'immatriculation des &rangers et de per-
mis de s6jour.
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2) Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent
pas aux employds consulaires qui ne sont pas des employ6s permanents de l'Etat d'envoi
ou qui exercent dans l'Etat de r6sidence une activit6 priv6e de caractare lucratif, ni aux
membres de leur famille.

Article 35. EXEMPTION DU REGIME DE SECURITE SOCIALE

1) Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, les membres
du poste consulaire, pour ce qui est des services qu'ils rendent h l'Etat d'enyoi, et les
membres de leur famille vivant a leur foyer, sont exemptds des dispositions de s~curit6
sociale qui peuvent ktre en vigueur dans l'Etat de residence.

2) L'exemption prdvue au paragraphe 1 du present article s'applique 6galement
aux membres du personnel priv6 qui sont au service exclusif des membres du poste
consulaire, h condition :
a) Qu'ils ne soient pas ressortissants de 'Etat de residence et n'y aient pas leur rdsi-

dence permanente; et
b) Qu'ils soient soumis aux dispositions de s6curit6 sociale qui sont en vigueur dans

l'Etat d'envoi ou dans un Etat tiers.
3) Les membres du poste consulaire qui ont a leur service des personnes aux-

quelles l'exemption pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article ne s'applique pas doivent
observer les obligations que les dispositions de s6curit6 sociale de l'Etat de residence
imposent ' l'employeur.

4) L'exemption pr6vue aux paragraphes I et 2 du pr6sent article n'exclut pas la
participation volontaire au r6gime de s6curit6 sociale de l'Etat de r6sidence, pour autant
qu'elle est admise par cet Etat.

Article 36. FRANCHISE DOUANIERE ET EXEMPTION FISCALE

1) Les membres du poste consulaire et les membres de leur famille vivant ' leur
foyer sont exempts de tous imp6ts et taxes ainsi que des autres contributions mondtaires
auxquels sont assujettis les ressortissants de l'Etat de r6sidence, ' condition qu'en soient
6galement exempt6s les employ6s de cat6gorie similaire ou analogue des missions
diplomatiques dans l'Etat de residence.

2) Les membres du poste consulaire et les membres de leur famille vivant ' leur
foyer b6n6ficient des m~mes facilitds douani~res que les employ6s des missions diplo-
matiques de cat6gorie similaire ou analogue.

Article 37. RESPECT DES LOIS ET REGLEMENTS
DE L'ETAT DE RESIDENCE

1) Sans pr6judice de leurs privileges et immunit6s, toutes les personnes qui b6n6-
ficient de ces privileges et immunit6s ont le devoir de respecter les lois et r'glements de
l'Etat de residence. Ils ont 6galement le devoir de ne pas s'immiscer dans les affaires
int6rieures de cet Etat.

2) Les locaux consulaires ne seront pas utilis6s d'une manire incompatible avec
l'exercice des fonctions consulaires.
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CINQUILME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES ET DIVERSES

Article 38. EXERCICE DE FONCTIONS CONSULAIRES
PAR UNE MISSION DIPLOMATIQUE

1) Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliquent 6galement 'a l'exercice
de fonctions consulaires par une mission diplomatique.

2) Les noms des membres de la mission diplomatique attach6s h la section
consulaire ou autrement chargis de 1'exercice de fonctions consulaires sont notifi6s au
Ministre des affaires 6trangres de l'Etat de residence.

3) Les privileges et immunitds des membres de la mission diplomatique vis6s au
paragraphe 2 du pr6sent article demeurent d6termin6s par les rfgles du droit international
concemant les relations diplomatiques.

Article 39. RATIFICATION

La pr6sente Convention est sujette ' ratification; l'6change des instruments de rati-
fication aura lieu ' La Havane.

Article 40. ENTRIE EN VIGUEUR

La pr6sente Convention entrera en vigueur trente jours aprs l'6change des instru-
ments de ratification et demeurera en vigueur pendant une p6riode ind~termin6e.

Article 41. DNONCIATION DE LA CONVENTION

La pr6sente Convention cessera de s'appliquer un an aprs que l'une quelconque
des Parties contractantes l'aura ddnonc6e.

FAIT en double exemplaire, ' Budapest le 24 juillet 1969, dans les langues hon-
groise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement revolutionnaire
de ]a R6publique populaire hongroise: de la R6publique de Cuba :

[VENCEL HAzi] [FLOREAL CHOM6N MEDIAVILLA]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN CONCERNING INTERNATIONAL TRANSPORT BY
ROAD

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government of the
Kingdom of Sweden desirous of promoting the carriage of passengers and goods by
motor vehicle between the two countries and in transit across their territories, have
agreed as follows:

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 1. All passenger transport operations for hire or reward between the two
countries or in transit across their territories, except those specified in article 3, are
subject to the licencing regime.

Article 2. Regular services between the two countries or across the territory of
either shall be approved jointly by the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 3. The occasional carriage of tourists is not subject to licencing. Such
occasional carriage takes place when the same persons are carried by the same vehicle
either:

(a) on a round trip beginning and intended to end in the country of registration of the
vehicle; or

(b) on a journey starting in the country of registration of the vehicle and ending in the
territory of the other Contracting Party, provided that, save where otherwise author-
ized, the vehicle returns empty to the country of registration,

(c) on a journey starting in the territory of that Contracting Party where the vehicle is
not registered and ending in the country of registration provided that, save where
otherwise authorized, the vehicle has entered the first mentioned country empty.
Article 4. Applications for other non-regular services than provided for in arti-

cle 3 shall be submitted directly to the competent authority of the other Contracting
Party.

H1. GOODS TRANSPORT

Article 5. All goods transport operations for hire or reward between the two
countries or in transit across their territories, except those specified in article 6, are
subject to the licencing r6gime.

Article 6. No licence shall be required for:
(a) transport of goods and equipment intended for fairs and exhibitions;

(b) transport of theatrical scenery and accessories;

I Came into force on 22 November 1971, i.e., on the thirtieth day after the Governments of the Contracting Parties had

notified each other that the required constitutional formalities had been fulfilled, in accordance with article 14.
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(c) transport of musical instruments and equipment for sound or television broadcasts or
for making films;

(d) transport of racehorses, vehicles and other sports equipment intended for sporting
events;

(e) transport of damaged vehicles;

(f) transport of household removal goods;
(g) transport of corpses;

(h) transport of goods in motor vehicles the laden weight of which (including any trail-
er) does not exceed 6,000 kilograms.

Article 7. 1. A separate licence shall be issued for each journey and for each
vehicle (combination of vehicles). The same licence will also be valid for the return
journey.

2. The licence may only be used by the carrier to whom it is issued, and is not
transferable.

Article 8. 1. The licences shall be delivered by the competent authority of the
country of registration of the vehicle on behalf of the competent authority of the other
Contracting Party within the quotas determined jointly each year by the competent au-
thorities of the two Contracting Parties.

2. The competent authorities of both countries shall provide each other with suffi-
cient amount of licences for transports according to this Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall jointly agree on the
lay-out of the licence.

II. OTHER PROVISIONS

Article 9. A carrier domiciled in the territory of a Contracting Party may not
undertake the carriage of passengers or goods between two points in the territory of the
other Contracting Party.

Article 10. The appropriate licences referred to in chapters I and II above must be
on board of the vehicle on every journey in the territory of the other Contracting Party
and be produced on demand to the authorized inspection officials.

Article 11. Subject to the provisions of this Agreement, carriers of either country
shall, when in the territory of the other, be bound to comply with the laws and regula-
tions concerning road transport and road traffic and hours of work and maximum driving
periods which are in force in the country in which they are.

Article 12. 1. If a carrier of one Contracting Party when in the territory of the
other infringes any provision of this Agreement, then (without prejudice to any lawful
sanction which may be applied in that territory) the competent authority of that Contracting
Party may inform the competent authority of the other of the circumstances.

2. In case of any infringement referred to in paragraph (1) of this article the
competent authority of the Contracting Party in whose territory the infringement oc-
curred may request the competent authority of the other Contracting Party:

(a) to communicate a warning to that carrier, with a notification that any subsequent
offence may lead to the refusal of licences for such period as may be specified; or
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(b) to notify the carrier of such refusal.

3. The competent authority receiving any such request shall comply therewith and
shall as soon as reasonably practicable inform the competent authority of the other
Contracting Party of the action taken.

Article 13. 1. The competent authorities of the Contracting Parties shall keep in
constant and direct contact with each other regarding any questions arising out of the
application of this Agreement.

2. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the compe-
tent authorities authorized to deal with matters relating to the application of the present
Agreement.

Article 14. This Agreement will enter into force on the 30th day after the
Governments of the Contracting Parties have notified each other that the required
constitutional formalities have been fulfilled.

Article 15. The Agreement shall remain in force for one year from the date of its
entry into force and its validity shall thereafter be tacitly extended from year to year
unless denounced by one of the Contracting Parties three months before the end of any
year.

DONE in two copies at Budapest this 28th day of August 1970, in English language,
both copies being equally authentic.

For the Government
of the Hungarian

People's Republic:

[Signed - Signf] I

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

[Signed - Sign9]2

I Signed by Istvn T6zs6r - Signi par Istvin Tbzs&.
2 Signed by Clas Nordstrdm - Signi par Clas Nordstr6m.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE POPU-
LAIRE HONGROISE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE SUtDE RELATIF AUX TRANSPORTS ROUTIERS INTERNA-
TIONAUX

Le Gouvemement de la Rdpublique populaire hongroise et le Gouvemement du
Royaume de Suede, d~sireux de promouvoir les transports de voyageurs et de marchan-
dises par vdhicules automobiles entre les deux pays ou en transit par leurs territoires,
sont convenus de ce qui suit :

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article premier. Tous les transports de voyageurs entre les deux pays ou en transit
par leurs territoires effectuds ' bord de vdhicules de louage ou contre r~munration sont
soumis au regime de l'autorisation, ' l'exception de ceux qui sont prdvus h l'article 3.

Article 2. Les services r~guliers entre les deux pays ou ' travers le territoire de
l'un d'entre eux seront approuv6s d'un commun accord par les autorit6s comptentes des
Parties contractantes.

Article 3. Les transports touristiques occasionnels ne sont pas soumis au r6gime
de l'autorisation. Est consid6r6 comme transport touristique occasionnel le transport de
memes personnes ' bord d'un m~me v6hicule :
a) Sur un parcours circulaire dont le point de d6part et le point d'arriv6e pr6vu sont

situ6s sur le territoire du pays dans lequel le v6hicule est immatricul6;

b) Sur un parcours dont le point de d6part est situ6 sur le territoire du pays dans lequel
le v6hicule est immatricul6 et dont le point d'arriv6e est situ6 sur le territoire de
l'autre Partie contractante, 'a condition que le v6hicule, sauf autorisation contraire,
rentre ' vide dans le pays o il est immatricul6;

c) Sur un parcours dont le point de d6part est situ6 sur le territoire de la Partie contrac-
tante oii le v6hicule n'est pas immatricul6 et dont le point d'arriv6e est situ6 sur le
territoire du pays dans lequel le v6hicule est immatricul6, ' condition que le v6hicule,
sauf autorisation contraire, soit entr6 ' vide dans le premier pays mentionn6.
Article 4. Les demandes d'autorisation concernant des transports occasionnels

autres que ceux qui sont pr6vus h l'article 3 doivent tre pr6sent6es directement aux
autorit6s comptentes de l'autre Partie contractante.

1]. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 5. Tous les transports de marchandises entre les deux pays ou en transit
par leurs territoires effectus h bord de v~hicules de louage ou contre r6munration sont
soumis au regime de l'autorisation, ' l'exception de ceux qui sont pr~vus ' 1'article 6.

'Entri en vigueur le 22 novembre 1971, soit le trentiame jour suivant Ia date h laquelle les Gouvenements des
Parties contractantes se furent mutuelement informis de l'accomplissement des formalit s prescrites par leurs constitutions
respectives, conformtment h i'article 14.
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Article 6. Aucune autorisation ne sera ndcessaire pour

a) Les transports de biens et de matdriel destin6s des foires et des expositions;

b) Les transports de drcors et accessoires de thratre;

c) Les transports d'instruments de musique et de materiel destinrs aux enregistrements
sonores ou aux prises de vues de tdlrvision ou aux prises de vues cinrmatogra-
phiques;

d) Les transports de chevaux de course, de vrhicules automobiles et d'autres accessoires
de sports en vue de manifestations sportives;

e) Les transports de vrhicules endommagds;

J) Les transports de d6mrnagement;

g) Les transports mortuaires;

h) Les transports de marchandises par des vrhicules automobiles dont le poids en
charge, y compris celui de toute remorque 6ventuelle, ne drpasse pas 6 000 kg.

Article 7. 1. Une autorisation distincte sera drlivrde pour chaque voyage et pour
chaque vrhicule (ou combinaison de vrhicules). Cette autorisation sera 6galement vala-
ble pour le voyage de retour.

2. L'autorisation ne peut 6tre utilis~e que par la personne h qui elle a 6t6 ddlivrre,
et ne peut ktre crdre.

Article 8. 1. Les autorisations seront drlivrres par les autoritrs comp~tentes du
pays oi le vrhicule est immatricul6, au nom des autoritrs comprtentes de l'autre Partie
contractante, dans la limite des contingents fixds chaque annre d'un commun accord par
les autoritrs compdtentes des deux Parties contractantes.

2. Les autoritrs comptentes de chaque Partie contractante foumiront aux autori-
trs comptentes de I'autre Partie contractante un nombre d'autorisations suffisant pour
effectuer les transports soumis au present Accord.

3. Les autoritrs comptentes des Parties contractantes arr&teront d'un commun
accord un module d'autorisation.

III. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 9. Un transporteur domicili6 sur le territoire d'une des Parties contractan-
tes ne pourra effectuer de transport de voyageurs ou de marchandises entre deux points
situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article /0. Les autorisations visres aux chapitres I et II ci-dessus doivent se trou-
ver a bord du vrhicule lors de tout voyage effectu6 sur le territoire de l'autre Partie
contractante et atre pr~sent~es h toute requisition des agents de contrrle.

Article 11. Sous rrsene des dispositions du prdsent Accord, les transporteurs de
chacun des deux pays sont tenus sur le territoire de l'autre pays, de respecter les dispo-
sitions 16gislatives et rrglementaires relatives aux transports routiers et ' la circulation
routi~re, ainsi qu'aux heures de travail et h la durre maximale des pdriodes de conduite,
qui sont en vigueur dans ce demier pays.

Article 12. 1. Si un transporteur d'une Partie contractante commet sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, une infraction a l'une quelconque des dispositions du
present Accord, les autorit6s comptentes de cette demi~re Partie contractante pourront,
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sans pr6judice des sanctions susceptibles d'tre appliqu6es sur le territoire de celle-ci,
informer les autorit6s comptentes de l'autre Partie contractante des faits.

2. En cas d'infraction vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article, les autorit6s
comptentes de la Pattie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a 6t6
commise pourront demander aux autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante :

a) D'adresser un avertissement au transporteur, en l'informant que toute nouvelle in-
fraction l'exposera se voir refuser la d61ivrance d'autorisations pendant une p6riode
d6termin6e;

b) D'aviser le transporteur qu'aucune autorisation de lui sera d6livr6e pendarrt une p6-
riode donn6e.

3. Les autorit6s comptentes recevant une demande dans ce sens devront s'y
conformer et, des que cela sera raisonnablement possible, informer les autorit6s comp6-
tentes de 'autre Patie contractante des mesures prises.

Article 13. 1. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes maintiendront
entre elles des contacts directs et constants afin de r6gler toutes questions relatives k
l'application du pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante notifiera I'autre quelles sont les autorit6s comp6-
tentes pour r6gler les questions relatives i l'application du pr6sent Accord.

Article 14. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trentiime jour suivant la date
laquelle les Gouvernements des Parties contractantes se seront mutuellement inform6s

de l'accomplissement des formalit6s prescrites par leurs constitutions respectives.

Article 15. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant un an k compter de la
date de son entr6e en vigueur et sera tacitement reconduit d'ann6e en annee, 'a moms que
l'une des Parties contractantes ne le d6nonce trois mois avant la fin d'une ann6e.

FAIT i Budapest le 28 aofit 1970, en deux exemplaires en langue anglaise, les deux
exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire du Royaume de Suide:

hongroise :

[IsTvAN T6ZSiR] [CLAs NORDSTROM]
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

KONZULI EGYEZMENY A MAGYAR NtPKOZTARSASAG ES A
KOREAI NEPI DEMOKRATIKUS KOZTARSASAG KOZOT-"

A Magyar N~pk6ztirsasig Eln6ki Tanicsa 6s a Koreai N6pi Demokratikus Koztir-
sasig Legfelsbbb N6pi Gyu16s6nek Eln6ks6ge

att6l a t6rekv6st6l vezetve, hogy a k6t idlam k6zotti bariti kapcsolatokat tovibb
sz61esitsk 6s a konzuli kapcsolatokat fejlessz6k,

elhatiroztAk, hogy konzuli egyezm6nyt k6tnek 6s ebbfl meghatalmazottaikki kine-
vezt6k:

a Magyar N6pkoztirsasig Elnoki Tanicsa: Gyenes Andrist, a Magyar N6pk6ztirsasfg
kuligyminiszter6nek helyettes6t,

a Koreai N6pi Demokratikus Koztirsasig Legfels6bb N6pi Gytils6nek Elnbks6ge: Li
Man Sok-ot, a Koreai N6pi Demokratikus Koztirsasfg kiiligyminiszter~nek he-
lyettes6t,

akik j6 6s kell6 alakban talilt meghatalmazisaik kicser616se utin megillapodtak az alb-
biakban:

I. FEJEZET

KONZULI KIPVISELET LETESITESE; A KONZUL, A KONZULI TISZTVISEL)K ES A

KONZULATUS MUNKATARSAI KINEVEZESE, VALAMINT MUKODESUK MEGSZUNESE

1. cikk. (1) A jelen Egyezm6ny 6rtelm6ben mindk6t Szerzfd6 F61 teriilet6n.

(2) A konzultus szkkhely6t, rangjit 6s a konzuli keriiletet minden esetben a fo-
gad6 6s a kuld6 illam koz6tti megillapodis alapjfn hatirozzAk meg.

(3) A konzulitus sz6khely6nek, rangjinak 6s a konzuli kerifletnek a megviltozta-
tisa a kiuld6 6s a fogad6 illam k6z6tti megllapodis utjfn t6rt6nik.

2. cikk. (1) A jelen Egyezm6ny alkalmazisiban "konzultus" - on ffkonzu-
l1tus, konzulitus, alkonzultus 6s konzuli igyniiks6g, "konzul" - on pedig ftkonzul,
konzul, alkonzul 6s konzuli ugyn6k 6rtend8, akit a konzultus vezet6s6vel megbiztak.

(2) "Konzuli tisztvisel6" minden olyan szem61y, akit a konzul mellett konzuli
feladatok v6gz6svel biztak meg.

(3) A "konzultus munkatdrsa" a konzultuson igazgat~si vagy miiszaki felada-
tokat v6gz6 vagy a konzuli szem61yzetet kisegit8 minden szem61y.

(4) "Csalidtagok" a konzul, a konzuli tisztvisel6 6s a konzultus munkatirsa
hizast~rsa, valamint az fltaluk eltartott kiskoru gyermek.

3. cikk. (1) A konzul kinevez6se elbtt a kUld8 allam diplomiciai uton minden
esetben megszerzi a fogad6 Ollam hozz:jrulsit.

(2) A kiild6 ll1am diplomiciai uton eljuttatja a konzuli pitenst a fogad6 illam
klUgyminiszt6riuminak.
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(3) A konzuli pitensen fel kell tiintetni a konzul nev6t, rangjit, a konzulitus sz6-
khely6t 6s a konzuli keriletet.

(4) A konzul akkor kezdheti meg miikbd6s6t, amikor a fogad6 fillamt6l exequaturt
kapott.

(5) A fogad6 O11am az exequatur megadfisa elLStt is enged6lyezheti a konzul idei-
glenes miikbd6s6t.

4. cikk. (1) Ha a konzul feladatainak ellitisiban akad6ilyozva van, vagy ha a
hivatala nincs betoltve, a konzuli teend6ket ideiglenesen valamelyik konzuli tisztvisel8,
illet~leg a kuld illamnak a fogad6 fillamban miikd8 misik konzulatusfinak vezetbje
vagy diplomiciai k6pviselet6nek munkatfirsa is ellithatja.

A konzulfitus ideiglenes vezet6s6vel megbizott szem6ly nev6t el/zetesen kozolni
kell a fogad6 illam kiiliigyminiszt6rimival.

(2) A jelen cikk (1) bekezd~se 6rtelm6ben meghatalmazott szem6lyt a jelen
Egyezm6ny Mtal a konzul r6sz6re elismert el/jogok, kiviltsfigok 6s mentess6gek illetik
meg.

5. cikk. (1) A kiuld8 illam a sziiks6ges szbmu szem6lyzetet kilidheti a konzulI-
tusra:

(2) A konzul 6s a konzuli tisztvisel8 csak a kUldS 61am polgira lehet.
A fogad6 llam teriilet6n nem foglalkozhatnak kereskedelemmel 6s nem folytathat-

nak egy6b szakmai tev6kenys6get.
(3) A Szerz8d6 Felek nem ismerik el a tiszteletbeli konzulokat.
(4) A konzulitus munkatirsai lehetnek akir a kiild8, akfir a fogad6 611am polgi-

rai.

6. cikk. A konzul, a konzuli tisztvisel6 6s a konzuldtus munkatirsa akkor szunteti
be miik6d6st, ha visszahivj1k, miuk6d6si enged6ly6t visszavonj6k, vagy a fogad6 6lam
6rtesiti a kiild6 illamot arr6l, hogy mir nem tekinti a konzuldtus tagj6.nak.

II. FEJEZET

KONZULI JOGKOR

7. cikk. (1) A konzul 6s a konzuli tisztvisel8 a konzuli keriiletben v6delemben
rdszesiti a kiild6 6lam, valamint annak polgrai 6s jogi szem6lyei jogait 6s 6rdekeit,
el6mozditja a kiild6 6s a fogad6 illam kereskedelmi, gazdasfigi, kulturfilis 6s tudomi-
nyos kapcsolatainak fejleszt6s6t, a k6t orszdg k6z6tti bariti kapcsolatok elm6lyit6st,
tovibbi segits6get 6s tirnogatdst nyujt a kiild6 6llam polgirainak.

(2) A jelen Egyezm6nyben meghatirozott konzuli 6s a k6t F61 k6zbtti megillapo-
dis alapjin a konzulitusra hirul6 egy6b feladatok, valamint a konzulnak 6s konzuli
tisztvisel6nek biztositott jogok csak a fogad6 fillam tbrv6nyeinek tiszteletben tartisfival
v6gezhetk, illet6leg gyakorolhatok.

8. cikk. A konzul 6s a konzuli tisztvisel8 az alibbi feladatok v6gz6s6re jogosult:
(1) Nyilvintartfist vezet a kiild illamnak illand6 vagy ideiglenes jelleggel a kon-

zuli keriiletben lak6 polgirair6l.
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Ez a rendelkez6s nem mentesiti a kiild8 illam polgirait a fogad6 idlam tbrvenyei-
nek 6s rendelkez6seinek tiszteletben tartisa, valamint a kiilf6ldiek bejelent6s6re vo-
natkoz6 kbtelezetts6g a161.

(2) Utlevelet .6s egy6b utiokmdnyt llit ki a kiild6 illam polgrai r6sz6re 6s vizu-
mot ad a kiild6 illamba utaz6 szem6lyeknek.

(3) Kiiln meghatalmazis n6lkiil k6pviseli a kiild6 Allam polgrait a fogad6 illam
bir6sigai vagy mis hat6sigai el6tt, ha ezek tivoUt folytfn vagy mis okb6l nem k6pe-
sek kell6 idLben megv6deni jogaikat 6s 6rdekeiket.

E jog gyakorlisa azonban nem s6rtheti a fogad6 llamnak a bir6i szervek elbtti
k6pviseleti jogra vonatkoz6 t6rv6nyeit 6s rendelkez6seit.

(4) A fogad6 illam jogszabdlyainak megtartisa mellett gy.msigi 6s gondnoksfigi
int6zked6seket tehet a kiildl hllam kiskoru, illet6leg cselekv6k6ptelen polgirai 6rdekei-
nek v6delm6ben.

9. cikk. A konzul 6s a konzuli tisztviselb - ha erre a kild6 illam
felhatalmazza - jogi 6s egy6b megbizisokat adhat a kiild8 Mlamnak illand6 vagy idei-
glenes jelleggel a fogad6 Onam teriilet6n 616 polgiai szirmra, amenynyiben ez nem
ellent&es a fogad6 Mllam jogszab;lyaival.

10. cikk. (1) A fogad6 llam tbrv6nyeinek keretei k6z6tt, a konzul 6s a konzuli
tisztvisel6 - a konzuldtus helyis6geben, sajit lakisin, a kiild6 illam polghrainak lakfi-
sin, vagy a kiuld6 Allam fels6gjel visel6 repuilg6pen - az alAbbi cselekm6nyek
v6gz6s6re jogosult:

(a) itveszi, irfisba foglaIja 6s hitelesiti a kiild6 llam polgirainak nyilatkozatait;

(b) dtveszi, irAsba foglaIja 6s hitelesiti a kild6 illam polgfrainak v6grendeleteit;

(c) itveszi, irisba foglalja 6s hitelesiti a kUld6 1llam polgfrainak a kUld6 illam
teriilet6n joghatissal jir6 nyilatkozatait 6s jogi aktusait, amennyiben ezek nem vo-
natkoznak a fogad6 Ollam teriilet6n fekv6 ingatlanokra 6s nem s6rtik a sz6ban forg6
ingatlanokra vonatkoz6 jogszabilyokat;

(d) igazoIja a kiild8 illam polgirai nyilatkozatainak pontos ditumt, hitelesiti az
azokon szerepl6 ahiirisokat, tovibbd hitelesiti a kiild8 lam bir6sigait6l vagy egy6b
hat6sigait6l szirmaz6 iratokon szerepl6 allirisokat 6s pecs6tet;

(e) hitelesiti - a kiild6 Allam polgfrai k6r6s6re - a nyilatkozatok misolatit, for-
ditfisit 6s kivonatit;

(f) a kiild8 illam polgdrait6l vagy azok r6sz6re iratokat 6s vagyontirgyakat me-
gbrz6sre tvesz. Az itvett iratok 6s vagyontirgyak a fogad6 illamb6l csak annak jogsza-
bilyai szerint vihetbk ki.

(2) A jelen cikk (1) bekezd6s (a) - (e) pontjiban emlitett ny;latkozatok ugyano-
lyan jog6rv6nnyel 6s bizonyit6 erbvel rendelkeznek a fogad6 Allamban, mint az annak
illet6kes hat6s-gai vagy bir6i szervei iltal hitelesitett vagy felulhitelesitett nyilatkozatok.

11. cikk. (1) A konzul 6s a konzuli tisztvisel6 - sajdt llamainak t6rv6nyei
szerint - anyak6nyvezheti a kUld6 llam polghrainak sziilet6s6t, hfzassfigfit 6s hallit,
tovAbbd ki~llithatja az ezzel kapcsolatos bizonyitvinyokat.

(2) Az (1) bekezd6s rendelkez6sei nem mentesitik az 6rdekelt szem6lyeket a fo-
gad6 illam t6rv6nyeiben el6irt megfelelb bejelent6si k6telezetts6g al61.
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(3) A fogad6 illam illet~kes helyi hat6sigai halad~ktalanul 6rtesitik a kiild6 fllam
konzultusfit a kiild6 llam polgirfinak haliW1r61.

12. cikk. (1) . A fogad6 illam illet6kes szervei, ha annak teriilet6n a kUld6 Illam
polgirfinak hagyat6ka marad hitra, sajit illamuk t6rv6nyei szerint gondoskodnak a ha-
gyat6k meg6rz~s~r61. E szervek halad6ktalanul 6rtesitik a kiild6 Onam konzulitusit a
fogad6 wllam teriilet6n 16v6 hagyat6kr61, ha az a kiild6 fillam polgfirainak 6r6kl6si jogait
6rinti.

(2) A konzul 6s a konzuli tisztvisel6 int6zked6seket tehet az (1) bekezd6sben em-
litett hagyat6ki vagyon leltrba v6tel6re 6s biztositisira, s a fogad6 fillam t6rv6nyes
rendelkez~seinek megtartisa mellett kozremixkbdhet a kiild6 illam polgirai 6r6kl6si jo-
gfinak 6rv6nyesit6s6ben.

A konzul 6s a konzuli tisztvisel8 figyelemmel kis6rheti az emlitett int6zked6sek
foganatositisfit.

13. cikk. (1) A konzul 6s a konzuli tisztvisel/3 segits~get nyujthat a kUld6 fillam
fels6gjelt visel6 repiil6g~pnek, szem~lyzete tagjainak 6s utasainak.

(2) Ha a kiild8 fillam fels6gjel6t visel6 repiil6g6pet szerencs&lens6g 6ri vagy az
kirt szenved, a konzul 6s a konzuli tisztvisel6 jogosult halad6ktalanul int6zkedni a sze-
mdlyzet, az utasok 6s a rakominy megment6se v6gett, illet6leg ehhez a fogad6 fillam
hat6sigainak segits~g6t k6mi.

14. cikk. A konzul 6s a konzuli tisztvisel6 v6gzi a kiild lalam iltal rfibizott
egydb cselekmdnyeket - amennyiben a fogad6 fillam torv6nyei nem tiltjfik, illetbleg a
fogad6 fillam nem ellenzi -, valamint a kiild6 6s a fogad6 illam k6zotti hatfilyos nem-
zetk6zi megillapodfisokban meghatirozott feladatokat.

III. FEJEZET

A KONZULATUS MENTESS9GEI AS KIVALTSAGAY

15. cikk. (1) A konzulitus 6piilet6re kitiizhet6 a kiild6 ilam cimeres felirata 6s
a konzulitus elnevezdse.

(2) A kiild6 illam lobog6ja kitiizhet6 a konzulitus 6piilet6re 6s a konzul filtal
hivatalos tev6kenys6ge sorin hasznilt k6zleked6si eszk6zokre.

16. cikk. A konzuli helyis6gek 6s a konzul lakisa s6rthetetlenek.
A fogad6 illam hat6sigai nem 16phetnek be a konzuli helyis6gekbe 6s a konzul

lakisAba, kivdve ha ahhoz a konzul hozzfijirul.
17. cikk. A konzuli feladatok elhitisfra szolgfi16 helyis6gek, a konzul, a konzuli

tisztvisel6k 6s a konzulitus munkatirsai, akik a kiild6 iam polgirai, lakfisa mentesek
mindennemiu ad6 a161, kivdve a tdnyleges szolgiltatfisok dijit, ha ezek a helyisdgek ill.
lakdsok a kiuld6 vagy a fogad6 illam tulajdoniban illanak.

18. cikk. (1) A konzuli irattfir mindenkor s6rthetetlen. Szem6lyi iratok nem tar-
that6k a konzuli irattirban.

(2) A konzul 6s a konzuli tisztvisel6k hivatalos iratai s6rthetetlenek 6s nem te-
kinthetk meg.
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19. cikk. (1) A fogad6 D1lam megengedi 6s v~delemben r~szesiti a kild5 .llam
konzulitusinak szabad 6rintkez6s&t a kiild8 illam kormfinyival, valamint birhol 16v6
diplomiciai k6pviselet6vel 6s mis konzulitusival.

Ebb/5 a c61b61 a konzulitus minden megfelel8 eszkdzt felhasznilhat, idertve a
diplomiciai 6s konzuli futdrokat, valamint a rejtjeles 6s nem rejtjeles uzeneteket is.

(2) A konzuli poggyisz 6s a konzulitus hivatalos levelez6se s6rthetetlen, azokat
sem felnyitni, sem viszszatartani nem szabad.

(3) A konzuli futirt el kell l1itni a szem61yazonossigit igazol6 6s a konzuli pog-
gyiszt alkot6 csomagok szfim~it feltiintet5 hivatalos okmf.nnyal. A konzuli futfr csak a
kiild6 illam polgfira lehet. Feladatinak teljesit~se sordn a konzuli futir a fogad6 Milam
v6delme alatt ail 6s szem61yi s6rthetetlens6get 61vez.

20. cikk. A r-ibizott feladatok v6gz6se sorin a konzul 6s a konzuli tisztvisel8 - a
jelen Egyezm6ny 6rtelm6ben - kozvetleniil fordulhat a konzuli kerilet helyi hat6sigai-
hoz 6s segits6giiket k6rheti.

21. cikk. A konzuldtus a fogad6 llam teriilet6n olyan dijakat szedhet, amelyeket
a konzuli cselekm6nyek6rt a kUld6 illam torv6nyei elbirnak.

IV. FEJEZET

A KONZULRA, A KONZULI TISZTVISEL6KRE ES A KONZULATUS

MUNKATARSAIRA VONATKOZO MENTESSEGEK ES KIVALTSAGOK

22. cikk. A fogad6 fillam minden int6zked6st megtesz annak 6rdek6ben, hogy a
konzul, a konzuli tisztvisel6k 6s a konzuldtus munkatirsai szbmira biztositsa tev6keny-
s6giik v6gz6s6nek lehetfs6g6t 6s a jelen Egyezm6ny rendelkez6seiben meghatirozott
mentess6geket 6s kiviltsigokat.

23. cikk. (1) A konzul 6s a konzuli tisztvisel6k, valamint a konzulitus munka-
tirsai, akik a kiild6 illam polgirai, a konzuli feladatok ellitisa sorin v6gzett cselekm6-
nyeik tekintet6ben nem tartoznak a fogad6 illam bir6i vagy illamigazgatiisi joghat6siga
ald.

(2) A konzul, a konzuli tisztvisel6, valamint a konzulatus munkatirsa, aki a kill-
d6 illam polgira, nem tart6ztathat6 le 6s szem61yi szabadsiga semmilyen mis m6don
nem korlitozhat6, kiv6ve ha a fogad6 Onam teriilet6n sulyos biincselekm6nyt kovetett el.

24. cikk. (1) A konzult, a konzuli tisztviselfket, valamint a konzulitus munka-
tdrsait, akik a kiild6 illam polgitrai, fel lehet hivni arra, hogy bir6i vagy illamigazgatisi
eljiris sorin tanuvallomfist tegyenek.

Ha a konzul 6s a konzuli tisztvisel6, vala-nint a konzultus munkatirsa, aki a kiild8
wllam polgira, megtagadja a tanuvallomist, vele szemben semmilyen k6nyszerint6zke-

d6s vagy egy6b szankci6 nem alkalmazhat6.

(2) A tanuvallomist k6r8 hat6sig k6teles elkeriini, hogy a konzult, a konzuli
tisztviselft, valamint a konzulitus munkatirsit, aki a kiild wllam polgdra, feladatai
teljesit6s6ben akadalyozza. E hat6sig a konzul, a konzuli tisztvisel6, valamint a konzu-
litus munkatirsa, aki a kIld allam polgira, tanuvallomisit annak lakisin vagy a kon-
zuli helyis6gben is felveheti, vagy irisbeli nyilatkozat formijiban is elfogadhatja.
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(3) A konzul, a konzuli tisztviselk, valamint a konzulitus munkatirsai, akik a
kuld6 llam polgrai, nem k6telesek tanuvallomist tenni olyan k6rdsekr61, amelyek
feladataik teIjesit6s6vel vagy feladataikkal kapcsolatosak.

Nem k6telesek bemutatni a hivatalos levelez6st vagy a konzuli irattfr egy6b anya-
gait.

25. cikk. (1) A konzul, a konzuli tisztvisel6k, valamint a konzulitus munkatfr-
sai, akijc a kiild6 illam polgirai, a fogad6 fillamban mentesek mindennemui katonai
jellegii k6telezetts6g, rendszabily vagy szolgiltatis a161.

(2) A konzul, a konzuli tisztviselk, valamint a konzulfitus munkatirsai, akik a
kiild6 llam polgirai, ugyancsak mentesek a fogad6 fillamban a kiilf6ldiek nyilvintartd-
sival, ott-tart6zkodisival 6s mozgisfival kapcsolatos kbtelezetts6gek a161.

26. cikk. (1) A fogad6 illam lehet6v6 teszi:

(a) a konzulitus hivatalos hasznlatfra, 6s

(b) a konzul 6s a konzuli tisztvisel6k szem61yes hasznilatfira szolgAl6 cikkek vnmen-
tes behozatalit. Ez a kedvezm6ny megilleti a konzulitusnak a kiuld6 llam honossi-
gfival bir6 munkatfirsait is az els6 berendezked6se cljira behozott tfirgyakat ille-
tben.

(2) A konzulnak 6s a konzuli tisztvisel6nek a vele egyiitt 6rkez6 utipoggydsza
mentes a virnvizsgfilat a161.

27. cikk. A konzul, a konzuli tisztvisel6 6s a konzultus munkatfrsa, aki a kiild6
illam polgira, ad6 - 6s illet~kmentess6get 61vez a kiild6 llam tbrv~nyei szerint jir6
illetm6nye tekintet6ben.

28. cikk. A 25. 6s 26. cikk rendelkez6sei a konzul, a konzuli tisztviselk 6s a
konzuhitus munkatirsai, akik a kiild8 fillam polgirai, csalidtagjaira is kiterjednek.

V. FEJEZET

ZkR6RENDELKEZISEK

29. cikk. A jelen Egyezm6nyben biztositott mentess6geket 6s kiviltsigokat 61vez6
szem61yek k6telesek tiszteletben tartani a fogad6 illam t6rv6nyeit.

30. cikk. (1) A diplomficiai k6pviselet tagjait a konzuli feladatok v6gz6se eset6n
is megilletik a diplomatfknak biztositott mentess6gek 6s kivfiltsigok. Ez a rendelkez6s a
konzul~tus ideiglenes vezet6s6vel megbizott diplomatfira is vonatkozik.

(2) A konzuli feladatokat eliit6 diplomata nev6t koz6lni kell a fogad6 Hllam kild-
gyminiszt6riumival.

31. cikk. A jelen Egyezm6nynek a kiuld6 lillam polgfraira vonatkoz6 rendelkez6-
seit adott esetben a kild6 wlam honossfgival bir6 jogi szem61yekre is 6rtelemszeriien
alkalmazni kell.

32. cikk. (1) Ezt az Egyezm6nyt meg kell er6siteni s az a meger6sit6 okiratok
Budapesten tbrt6n6 kicser616s6nek napjin l6p hatilyba.

(2) Ez az Egyezm6ny 6t 6vig marad 6rv6nyben. Ha az Egyezm6nyt valamelyik
Szerz6d8 F61 az 6rv6nyess~gi hatrid6 lejirta elbtt hat h6nappal nem mondja fel, az
Egyezm6ny hatflya tovfbbi 6t6ves idbszakokra meghosszabbodik.

12774



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Ez az Egyezm6ny Phenjanban az 1970. 6vi okt6ber h6 5 napjin k6sziilt k6t Pldi -

nyban, mindkett6 magyar, koreai 6s orosz nyelven. Mindhfrom nyelvii sz6veg egyarint
hiteles. Elt6ri 6rtelmez6s eset6n az orosz nyelvii sz6veg az irinyad6.

A Magyar N6pk6ztrsasig
Eln6ki Tanicsa

nev6ben:

[Signed - Signf]l

A Koreai N6pi Demokratikus
Koztirsasfig Legfels6bb

N6pi Gyiil6s6nek Eln6ks6ge
nev~ben:

[Signed - Signf]2

'Signed by Andris Gyenes - Sign6 par Andrfis Gyenes.
2 Signed by Ui Man Sok - Signi par U Man Sok.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ROHCYJIbCIAHt KOHBEHAHRJ ME9KAY BEHFEPCKOfl HAPOAHO-
PECHYBJIHKOl H KOPEflCKOR HAPI-OAHO - ,EMOKPATHIE-
CKOI PECIIYB3JIIH01]r

lpea3HAHyM BeHrepcKoi HapOAHOH Pecny6iHKH H lpe3HAHyM Bep-
XOBHoro HapoAHoro Co6paHHH KopericKori HapOAHo-AeMoKpaTAqecKofi
Pecny6iHKH,

pyK'OBOACTByHCb CTpeMJIeHHeM Aaaee pacwHPHTb apyKeCTeiHbie OT-
HOIIweHHH H pf3BHBaTb KOHCYJIbCKHe OTHOHeHHF Me)KAy o60HMH rocyAap-

CTBaMH,

pemWHI4 3aKJiiOqHTb KoHcyJlbCiyio KOHBeH.L0HIO H C 3TOA lteJIblO Ha3Ha-

4HJIH CBOHMH ynIOJIHOMoqeHHbIMH:
npe3azAi1yM BeHrepcKoAi HapoAHoDi Pecny6mc4H - 3aMecTHTejai MH4HH-

cTpa HHOCTpaHHbIX aIejI BeHrepcKorl HapOAHOAi Pecny6HKH J]eHewa
AHzpama,

1Ipe3H1AlHyM BepxoBHoro HapoAnoro Co6paHlH KopericKorl HapoAHo-Ae-
MoKpaTHieCKori Pecny6iiKH - 3aMecTHTeafl MHHHCTpa 4HnocTpaHHbIX

P!ea KopeicKorl Hap oAzno-JIeMogpaTHqecKofi Pecny6AHi<H J1H MaH
CoKa,

KOTOpbie nocnme o6meHa CBOHMH IIOJIHOMOqH5IMH, HaAiAeHHN|MH B naAeK-a-
1uteM nOpRAKe H AOJI)KHOiA 4POpMe,

C'orJIacHjflCb 0 HHweceyOIeM:

rJIABA I

0TKPBITHE IOHCYJIbCTBA, HA3HAqIEHHE KOIICYJ1A AOjBRHOCTHbIX JHI KOH -
CYJIbCKOfl CJIYXIBbI H COTPYAHHKOB ROHCYJIbCTBA, A TAKHiE HPERPA-
ILkEHHE HX AEMTEJIbHOCTH

Cmambli 1. 1. KaziAaji ;joroBapHBaioutaacH CTopoHa Mo)KeT, B CO-
OTBeTCTBHH C HaCTOuLleri KOHBeHlLiefl, OTKpbITb KOHCYJIbCTBa Ha Tepp4TO-
pmHH Apyrof J[oroBapaaomueficH CTOpOHbl.

2. MeCTOHaxOKAeHme KOHCYJIbCTB, HX KJiacc H KOHCYJIbCKHI4 oIpyr
YCTaHaBJIIBaOTCfl no corfacoBfaHMIO MeKay rocyl.apcT*oM npe6bBaH H
npeAcTaBjifleMbIM rocyAaPCTBOM B a)KaAOM OTAeJlb1HoM Cjryiae.

3. H3MeHeH14e MeCTOHaXoMxAeHHH KOHcyJJ.bCTBa H ero Kaacca, a Tam)te
.OHCyJIbCKOrO oKpyra ocyU1eCTBAHeTcH no corAacOBaHH1 Me)KAy npeA-
CTaBJIfeMbIM rOCYAaPCTBOM H rocyiapCTBOM npe6blBaHHfl.

CmambA 2. 1. B HaCTOHL~teri KOHBeHLUHH zKoHcynbCTBO>> o3HaalaeT
reHepaJlbHoe KOHCyJlbCTBO, KOHCyJIbCTBO, BHLie-KOHCyJIbCTBO H KOHCyJIbCKOe

areHTc-rBo, a cKOHCyJI>> - reHepaJIbHoro KOHCyJIa, KOHcyjia, BH1Le-KoHcyJIa
H KOHCyJIbCKOrO arenTa, Ha3HaqeHHorO B KaqecTBe pyKOBOAHTeJIFi KOHCyjib-

CTBa.
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2. gaOJITKHOCTHOe JIHlO KOHCYJ~bCKOfi cjy)K6bI> oaHaqaeT JAo6oro
jIHLia, KOTOpOMy nopyqeHo BbInOJIHeHHe KOHCYJIbCKHX qbYHK(LkHrl B IIOMOImb
KOHCYJIY.

3. <<CoTpyaHHK KOHCyJIbCTBa>> o3HaqiaeT mio6oro jiuua, KOTOpOe BbI-
IIOJIHfIeT a.MHHHTpaTHBHbie HJIH TeXHH4eCKHe o6fl3aHHOCTH B KOHCYJIbCTBe
HIH OTHOCHTCH K o6CJIy)KHBaOLIemy nepcosajiy KOHCylbcTBa.

4. <<LIjieH CeMbH>> o3HaqaeT cynpyr KO!ICyJ.a, LOJI)KHOCTHbIX JIHL ROH-
cyaJbCKOrl cly>K6bI K CO-PPYAH14KOB KOHCyJIbCTBa, a TaK)Ke Haxo siLiHXCHI Ha
HX colep)KaHHH HecoBepuieHHoaeTpHx AeTefl.

Cmamb.a 3. 1. )JO Ha3aqeleHHl KOHCyJIa lpeAcTaBJlfieMoe rocyAapcT-
BO AOJILKHO IIOJIYHTb InO AHIJIOMaTHLeCKOMy KaHaay cormacHe Co CTOpOHbI
rocyapcTBa npe6bnaHHM1 B KaYKoM ciyqae.

2. [lpeAcTaBjl7remoe rocyaapcTBO ilanpaBsjIfeT no AHnJIOMaTH4eCKOMY
KaHaJly KOHCyJIbCKHri naTeHT MHHHCTePCTBy HHOCTpaHHbIX JiAea rocyAap-
CTBa npe6bIBaHHi.

3. B KOHCyJIbCKOM HaTeHTe AO.,MKHbI yKa3bIBaTbCfl 4)aMHJIHfl H HMS1
KOHcyJIa, ero paHr, MeCTOHaxo)KeHHe KOHCyJIbCTBa, a TaKxKe KOHCYJIbCKHli
oKpyr.

4. KOHCyji Mo)KeT rlpHCTylHTb K BbIrIOJo-IeHHIO KOHCyJIbCKHX q)yHKIkH4
IOCJle BbIia4H eMy rocyaapCTBOM npe6bIBaHHfl 3K3eKBaTypbI.

5. FocyapCTBO npe6bBaHH5 MO)veT AaTb pa3peieHne KOHCyJIy Bpe-
MeHHO BblrOJIHF[Tb KOHCyJIbCKi4e 4iYHKUtHH eMe RO BbIIaqtH eMy 9K3eKBaTypbl.

Cmranb.q 4. 1. ECIH KOHCYJI He Mo)KeT BbIiOJIHiITb CBOHX 4)yHKUHf4
Him ero ,AOJDKHOCTb BaKaHTHa, TO q)YHKILHH KOHCyjia MOryT BpeMeHHO BbI-
IlOJIHITbC5l OAHHM 143 AOJI)KHOCTHbIX JIHIl KOHCyJIbCKOI4 CJIy>*6b TOrO )Ke
KOHCyJIlbCTBa H7IH KOHCy.IOM Apyroro KOHCy.JIbCTBa HJIH OHHM 13 COTPyHH-
KOB AHHJIOMaTHqeCKOrO lpeACTaBHTeJIbCTBa flpeACTaBjiHeMoro rocy~apcTBa
B rocy~apcTBe npe6blBaHHH.

DaMHJIfl HM5I aIHlTa, AonycKaeMoro K BpeMeHHOMy pyKOBOACTBy

KOHCyJIbCTBOM, 6yaeT npeABapHTeJ.bHO yBeAOMIflTbCfl MHHHCTePCTBY 14Ho-
CTpaHHbIX aejr rocyAapcTBa npe6biBaHHq.

2. JIHL O, ynOJIHOMO'ieHHOe COrmaCHO 11yHKTy I ,aHHOf CTaTbH, nOJIb-

3yeTC51 HpeHMyLLIeCTBaMH, InpHBHjieFHsMH H HMMyHHTeTaMH, fl,pH3HaHHbIMH
HaCTOflLLmef KOHBeHgiHer 3a KOHCyJIOM.

Cmamb.c 5. 1. FHpeAcTaB.ileMoe rocyuapcTBo Mo)KeT HanpaJHTb B
KOHCyJIbCTBO Heo6xoHMOe '4HCJIO J114.

2. KOHCyI H 0OJI>KHOCTHble xiHLua KOHCYJIbC1(OI cjIyxK6bI AOJDKHbI HMCTb
rpa)KaHCTBO IopeyCTaBJIgeMOFO FOCyapCTBa. OHH He MOryT 3aHHMaTbc g
TOproBIeHi AI ,pyrof! npoqeccHefi Ha TeppTOp1H rocyAapcTBa npe6bI-
BaHHMI.

3. AIorOBapHBaioLuTiecsi CTOpOHbI He np1H3HalOT IlOqeTHbIX KOHCYJIOB.
4. CoTpyzHHKaMu KO!HCyJIbCTBa MoryT 6bTb rpamKaHe npeAcTaB.igemo-

ro rocyapcTBa HaH rocygapcmBa npe6blBaHI41.

Cmamb 6. ReHITeIbHOCTb KOHCyJIa, AOJDKHOCTHbIX JIHUI KOHCyJIbCKOrt
cayw6bi H coTpyPLHMKOB KOHCY.UbCTBa npegpamaeTc npH OT3bIBe i X, aH-
HyAMpoBaHHH KOHCYJIbCKOA 3K3eKBaTypbI m1H1 npH yBe OMjIeHHH rocytap-
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CTBOM npe6bBaHHH npeAcTaBJIleMo rocyapcTBa o TOM, t lTO rocyzapcTao
npe6IBaHHnq nepecTaao CqIHTaTb .ara WlIeHOM KOHCyJbCTBa.

rJABA II

ROHCYMIBCKHE *YHKIAHH

Cmamb.g 7. 1. KOHCyI H AOJUKiOCTHbIe aHua KOHCyJIbCKOfl CJIy)K6bI
3aIkHutaOT B npe~ejxax KOHCYJIbCKOrO oKpyra KOHCYJIbCTBa npaBa H HHTe-

pecbi npe~craBzfeMoro rOcylapcTBa, ero rpa)KZaH H IOPHAHmeCKHX .IHIA,
Co~zefcTByiOT pa3BHTHIO TOprOBbiX, 3KOHOMH4eCKIIX, KyIblrlyp-HbIX H Haym-
HbIX CBR3eA Me)K4y npeACTaBJIfeMbIM rOCYaaPCTBOM H rOCy2apCTBOM npe-

6bIBaHHH, cnoco6CTBylOT pa3BHITHIO AZpywieCTBeHHbIX OTHOUleHHA Me)KlY
O6OHMH rOcyAapCTBaMH, OKa3bamoT ]IOMO.,b H COAerCTBHe rpa)KaHaM

npeACTaBjIfleMoro rocy~apCTBa.
2. BbInOAIHeHHe Bcex KOHCyJIbCKHX 4)yHKLtHiA, npeyCMOTpeHHbX Ha-

cTOflHuefi KoHBeHuHefi, HIJIH pyrHX (PyHKUIHA, KOTOpbie MOryT 6bITb B03-
ao>KeHbI Ha KOHCyJbCTBa nO AOrOBOpeHHOCTH o6eHx CTOpOH, a TaKwe(
ocyLLecTBajeHHe npaB, npeAOCTaaBAeHHbIX KOHCYAY H AOAIAKHOCTHbIM .J.l1a.
KOHCYJIbCKOi cay)6bI, AOJIIKHbI COBepwUaTbCFI Ha OCHOBe yj~aaKeHHH .3aKO-
HOB rocyapcTBa npe6bBanHB.

Cmambq 8. KOHCyJI H AO KICHOCTHbie AHLga KOHCyJbCKOri cay)K6bI
HMeIOT npaBo BbIrOIHSITb cjeAyloukHe cIyHKIHH:

1) PerHcTpHpOBaTb rpa)KaaH npetcTaB.aleMoro rocyLtapcTBa, nHOCTO-

HHHO HjH BpeMeHHO npO)KHBatiouHX B KOHCYJIbCKOM oKpyre.
9TO nojioweHHe He OCBO60o)IAaeT rpa)K~aH npeicTaBafleMoro rocy-

AapcTBa o'r 'O6fl3aHHocTH yBaKaTb 3a<O,Hbl H npaBHjiO rocyAapCTBa npe6bI-
BaHHR o perHcTpaUHH HHOCTpaHHblX rpaKKaH.

2) Bbi~aBaTb nacnopTa H npOe3AHbie AOKyMeHTbI rpa KaHaM npe-
CTaBIseMoro rbcyzapcTBa, a TaKKCe BblaBaTb BH3bI JIHtaM, HanpaBJI IO-
1tkHMCfl B npeAcTaBJIHSeMoe rOCy~apCTBO.

3) FlpeACTaBJIHTb 6e3 Ha TO rOJIHOMO4HH rpa)K2aH npeJcTaBjifeMoro
rOcyitapcTBa HaH ocyUeCTBJIHTb HaAieKattee Hx npeACTaBHTeiIbCTBO B cy-
Ae6HbIX HIH HHbX opraHax rocy~apcTBa npe6bBaHHH AAR1 3amIHTbI npaB
H HHTepecOB 9THX rpaKaaH, ecjH yKa3aHHbie rpa)KgaHe BCeleACTBHe OT-
CYTCTBHH HiH no APYrHM npHIHHaM He MoryT CBOeBpeMeHHO 3altHIaTb
CBOH npaBa H HHTepecbI.

FHpH ocyULeCTBJIeHHH AaHHOrO npaBa He AOJI>KHb., OAHaKO, HapyLUaTb
3aKOHOB H fIOPFIACOB rOcyIapcTBa npe6bIBaHHaI, KacaouiLHXCH npaB npeA-
CTaBHTeIbCTBa nepeA IOPHAH'ieCKHMH opraHaMH.

4) C CO6AOmeHHeM npaBonOpHAKOB, pHHH5ITbIX B rocyjapctBe npe-
6bIBaHH5I, InpHHHITb MepbI no onee H oIIneqHTeAbCTBy B uILAX 3aLUHTbI
HHTepeCOB HeCOBepU1eHHOIeTHHX HAH Hezeecnoco6HbIX rpa)KiaH npeACTaB-
ufleMoro rocytapcTBa.

CmambAc 9. KOHCyJA H OJDIKHOCTHbIe jiHua KOHCyJIbCKOfi cuy 6bi no
nopyqeHIO npeAcTaBanleMoro rocyAapc-ra MOrYT AaBaTb IOpHA4H'ecKHe H
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ApyrHe nopyieHHi rpazgaHaM npeALCTaBJfleMoro rocyapcTBa, IlOCTORIHHO
HAIH BpeMeHHO npO)KHBIOLLiM Ha TeppHTOPHH rocylapcTBa npe6bBaHHH,
ecJi aTO He npOTHBOp'eHT 3aKOHaM H npaBHJIaM rocyapcTBa npe6bBaHHH.

Cmamb.g 10. 1. KOHCYJI H AOJIKHOCTHble JIHLja KOHCYJIIbCKOri cjy)K6bl
BripaBe B paMKaX 3aKOHOB rocyiapcTBa npe6bBalHal BbIIIOIHTb B noMe-
iLeHHH KOHCyJIbCTBa, B CBOeM )KHJIOM nOMewueHHH, B KBapTHpax CBOHX
rpaxcaH, a TaKwKe Ha 60pTy CaMoJIeTOB IIOA cbAaroM npecTaBjigeMoro
rocygapcTBa cieyieiyuHe AeACTBHfl:

a) flpHHHMaTb, COCTaBJIHTb H CBH2.eTeJIbCTBOBaTb 3a.9BJIeHHH rpa)KiaH
npencTaBA5eMoro rocyzapcTBa;

6) npHHHMaTb, COCTaBIHTb H CBH2IeTeJIbCTBOBaTb 3aBemUaHHe OT rpa)K-
AaH npeAcTaBAi.eMoro rocy~LapcTBa;

6) IpHHHMaTb, COCTaBJIHTb, H CBHZIeTeJIbCTBOBaTb 3aHBJIeHH5R H IOpH-1AH-
meCKHe aKTbI rpa)KaH npe~craaieMoro rocy~apcTBa, ecAH OHI BJeKyT
3a co6ol npaBoBbe AeACTBHfl Ha TeppHTOpHH npeAiCTaBAmeMoro roCyap-
CTBa, H eCiH BTH flKTbl He KacaIOTC51 HeABH)KHMbIX HMyIIeCTB, HaXO HLfltHXCSH
Ha TeppHTOPHH rocyAapcTBa npe6I!BaHlIff, HAlH He npOTHBOpelaT 3aKOHO-
AaTeAbCTBy o6 9THX HeABH)KHMbIX HMyLteCTBax;

e) IIOATBepAHTb TO4HYIO AaTy Ha 3a5%BJIeHHqX, CBHIAeTejIbCTBOBaTb flOA-
nHCH Ha 3aflBjIeHHgx rpa(AlaH npeAcTaBAseMoro rocy~apcTaa HJIH CBH~e-
TeJ IbCTBOBaTb nO IHCH H feLiaTb Ha AIOKyMeHTaX, BbIflYCKaeMbIX IOpHAHqe-
CKHMH BJiaCTS1MH HAH 2PyrHMH ympexK(eHHR1MH npe~craBaeMoro rocy~ap-
CTBa;

0) CBHAeTeibCTBOBaTb mOnHH, nepeBOzbl H BbINHCKH H3 3aF[BjieHH k
NO npocb6e rpa).gaH npeAzcTaBJ.fleMoro rocyAapcTBa;

e) IIpHHHMaTb Ha xpaHeHHe ,OKyMeHTbI H ABHKHMOe HMymeCTBO OT
rpaKAaH npeACTaBaeMoro rocyAapcTBa HJIH npelHa3HaieHHbie AJHI 9THX
rpawKzaH. TaKHe AOKyMeHTbI H HMyIu.eCTBa Moryr 6bITb Bb1BeaeHbI C Tep-
PHTOPHH rocyAapcTBa npe6blBaHHH TOJIbKO B yCIOBHHX co6JIIOeHHH 3aKo-
HOB gToro rocyLapcTBa.

2. 3aBaeHHSl, npeAyCMOTpeHHbie nyHKTOM 1 a - 0 Hacroauefi CTa-
TbH, HMelOT B rocyAapcTBe npe6bIBaHHfq TaKpyo Ke IOpHAHiecyio H AOKa-
3aTeJIbHYIO CHJIY, LITO H 3aSlBJIeHH5l, 3aBepeHHbie HJIH JIeraAiH3OBaHHbIe KOM-
IIeTeHTHbIMH BjIaCTIMHI HIH IOPHAH'IeCKHMH opraHaMH 3TOrO roCyapCTBa.

Cmamb.A 11. 1. KOHCyJI H AOA)*HOCTHbie jiHua KOHCYJIbCKOi CJIY)K6bI
HMeiOT nipaBO B CO'OTBeTCTBHH C 3aKOHaMH cBoero rocy~apcTBa perHCTpH-
pOBaTb poWAeHie, 6paK H cMepTb rpaKLaH npeAcTaBJIneMoro rOCy2apcT-
Ba, a TaflKe BbIfaBaTb COOTBeTCTByOmLee CBHzIeTejjbCTBO.

2. 1-[OO>KeHHH nyHKTa I HacTofufefi CTa.TbH He OCBO6O)KAaOT 3aHHTe-
pecOBaHHblX JIHI4 OT O6R3aHHOCTH COCTaBAHTb COOTBeTCTByIOUiHe 3aflBae-
HH5, Tpe6yeMbie 3aKOHaMH roCyIapcTBa npe6bIBaHHI.

3. MeCTHbie KOMneTeHTHBIe BAiacTH rocylapcTBa npe6bIBaHHH 6yyT
HeMeaJaeHHO HH4)OpMHpOBaTb KOHCYJIbCTBO npe~craBigeMoro rocyapcTBa-
o cMepTH rpa)KaHHua npeACTaBJIfleMoro rocyapcTBa.

CmambA 12. 1. KOMnCTeHTHT~e opraHmI rocy~tapCTBa npe6bBaHHHi,
Ha TeppHTOPHH KOTOpOFO HaXOAHTC5I HacjeACTBeHnoe HMyIJeCTBO rpaxc2La-
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HHHa npeACTaBJeMoro rocylapcTBa. npHHIMaIOT MepbI no coxpaHeH"o
HaciiACTBa cormaCHo 3aKOHoJaTeJlbCTBy cBoero rocyZlapcTBa. 3TH opraHbi
AOJI)KHbl HeMexfJIeHHO HH4 OpMHpOBaTb KOHCyJIbCI'BO IlpeACTaBJIFieMOFo ro-
cy1apcTBa 0 HacneeCTBe Ha TePPHTOpHH rOCyapcTBa npe6blBaHHa, ecAH
OHO macaeTcH HacJie cTBeHHblx npaa rpa)KjuaH npeACTaaBAHMoro rocyap-
CTBa.

2. KOHCyJI H tOJI)KHOCTHbie Ajua KOHCyJIbCKOi Cay)K6bi BnpaBe npH-
HHtTb MepbI HO OnHCH H xpaHeHHIO HMytueCTBa, HpenLyCMOTpeHHOrO nyHK-
TOM 1 HaCTOHLttefi CTaTbH, a TaKwKe npHCYTCTBOBaTb B peaI3atLH HacJeA-
CTBeHHblX npaB rpawaH npe~cTaaaeMoro roCytapCTBa c co6jOweHHeM
3aKOHHbIX nojio>KeHii rocy~apciBa npe6bBaHHl.

KOHCyA H AOJIKHOCTHbIe AHtta KOHCYJIbCKOff cjy)K6bI TaK)Ke HMe1OT
npaBo CIeHTb 3a npHHHTHeM BblweyKa3aHHbX mep.

Cmambt 13. 1. KOHCYJI H AOJ)IKHOCTHbIe aHtra KOHCyJIbCKOfi cAy)K6bi
HMeWOT npaBo oIa3bIBaTb nOMOLmb caMoaeTaM no 4biaroM npeAcTaBIae-
M OrO rocyapcTBa, ltIeHaM HX 9KHna)ia H nacca)KHpaM.

2. B cjiyqae KpyweHHF HJim aBapHH caMoieTa noA qmJIaroM npeAcTaB-
aIfeMoro rocyapc-rBa KOHCYI H OA)iKHOCTHbIe jim.a KOHCYJIbCKOri cjIyxK6bI-
HMeIOT npaao npHHHMaTb HeO6xo2iiMbie Mepbi no cnaceHHIO KHIinaxKa, nac-
ca)KHpOB H rpy3a, a TaKe npOCHTb nOMOLLb y BJIacTerl rocyapcTBa npe-
6blBaHHSI B fpH'HHTHH TamHx Mep.

CmaMbA 14. KOHcyA H IOJI)HOCTHbIe JmiLa KOHCyJIbCKOIi cJIy)K6bi.
MoryT BbinOJIHHTb ApyrHe KOHCyAbCkiie q4YHKl1H, KOTOpbie B03aaralOTc.
Ha HHX npeACTaBAIaeMbM rocyAaPCTBOM, ecJIH 3TO He 3anpetmaewcH 3aKO-
HaMH rocyapc-sa npe6blaHa lmi ecAm rocytapcwBo npe6bBaHll HQ
Bo3paKaeT, HJH KOTopbIe yKa3bBaiOTCR B Aer CTBYIOIt4HX MeWKflyHapOAHblX
corjiauieHHRx Me>KZJy npe)ACTaBIAieMbM rocyfapCTBOM H rOCy~apCTBOM
npe6bmaHa5.

PAABA III

J JMMYHHTETII H HPHBH.iE'PHH KOHCYJIbCTB

Cmamb. 15. 1. Ha 3AaHHH KOHCyAIbCTBa MOryT BbIBelHBaTb HaJI-
HIHCb C rep6oM IrpecyCTaB1i~eMOrO rOCyapCTBa H Ha3BaHHeM KOHCyJIbCTBa.

2. Ha 3AaHHH KOHCY1bCTBa MOFyT BbIBewHBaTb qcjiar npe iCTaBI11eMo-
ro rocyIapcTBa. 9TOT qbmar MO>KeT 6bITb BbBeuBeH H Ha cpeAcTBax nepeg-
BH)KeHH51, KOTOpbIMH nOJb3yeTCH KOHCyJI BO BpeM1 HcIOjiHeHHR CBOeIH
OcIHtHa~bHOA AeTejibHOCTH.

CmambA 16. KOHCy.ALcKie OMC IueHHR H pe3HLeLHRIHI KOHCyJIa He-
lpH KOCHOBeHHbI.

BzaCTH rocyoaapcTBa npe6blBarHnFl He MOryT BXOHTb B noMeuLeHHe
KOHCyJIbCTBa H pe3HoaCHUHIO KOHCyjIa 6e3 corAacHR KOHCyjia.

CmambAt 17. I-oMe~ueHHi, npeAHa3HaqieHHIe AJIm BbInoJLHeHHFH KOH-
CyAbCK.CX q)yHKL fH, H pe3HleHItHf KOHCyJIa, KBaPT11pbl AOJIKHOCTHbIX AHtl
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KOHCYJIbCKOAi CaywK6bl H COTPYJiHHKOB KOHCyJIbCTBa - rpa)KjaH npeACTaB-
jifleMoro rocyIapcTBa OcBO60oKZaOTCH OT Bcex HaJoOB, 3a HCKAmloeHiieM

Tex, KOTOpbie B3HMaioTcg no oKaaaHHbM ycJlyraM, eciH 3TH noMeuWeln4f
HaXO1JTCH B CO6CTBeHHOCTH npeACTaBjieMoro rocyfapCTBa iviJ rocyAnap-
CTBa npe6biianw.

Cmamba 18. 1. KoHcyAbcKHi apxHB HIBJiseTCH HenpHKOCHOBeHHbIM
B mlo6oM cJyiae. JIHHbIe 6yMaru He AOJflKHbl xpaHHTbCR B KoHCyJIbCKOM
apxHBe.

2. Caywe6HbIe AOKyMeHTbl KOncyjia H IOJDKHOCTHbIX JHU KOHCyJIb-
cuort cAy)K6bI FIBARIOTCH HelnpHKOCHOBeHHblMH H He noAj.e>KaT OCMOTPY.

Cmamba 19. 1. FocyzlapCTBo npe6bBaHHH pa3peuaeT H 3aumuiaeT
CBO60AHbie CHOweHH KOHCVJlbCTBa npeACTaBCTleMoro rocyfapCTBa C npa-
BHTejibCTBOM, C AHnJIOMaTHqeCKHM npeACTaBHTeJIbCTBOM H ApyrHM KOH-
CYJIbCTBOM ipeAcTaBImeMOrO rocyapcmBa, IlaxoAFlllIHMCBl B mIo6oM MeCTe.

C 3TOAi ueJIblO KOHCyJAbCTBO MO)KeT nOJlIb3OBaTbCg BCeMH flOAXOAFI-

LLIHMH cpe2CTBaMH, BKIIOqaI AHIjiOMaTHleCKHX H KOHCyJIbCKHX KypbepOB,
a TaK Ke WH(poabIe HJIH HemlUq)pOBbIe Aereu1H.

2. KoHcyAbCKafl BaaJU3a Hi o4mL1HaJbHaR KoppecnOHAeHlkHH KOHCyjIb-.
CTBa He noAjie)KaT HH BCKpbITHIO, HI 3a~epwaH10, OHH HenpHKOCHOBeHHbI.

3. KOHCyJlbCKHi Kypbep AOji)Kel HOCHTb OcIJHULHaJIbHbIli 4OKyMeHT,

nOATBepmZaloAU4HAi CBOIO IHqHOCTb H LiHCjIO MeCT, cOcTaBjIfliOLLHX KOH-
CYJIbCKYIO BaAH3y. OH l1ojKeH 6buTb rpa)KaHHHOM npecTaBAIeMoro ro-
cyzapCTBa. B HCIOJIHeHHH CBOHX qbYHRKAH KOHCyJIbCKHIA Kypbep Haxo-
-gHTCR nOA 3aaLlHTOA rocy~apcTBa npe6blBalHH H nojlb3yeTCH AHIHHOR He-
npHKOCHOBeHHOCTblO.

Cmamba 20. Corjiacno HacTofltmegi KOHBeH1AHH iJm1 BbinOJIHeHHi
BO3JIO)KeHHbIX Ha HHX qcyHKLtHr4 KOHCyJI H AOJDKIHOCTHbIe jiHlLa KoHCyJIbCKOA

cJIy>K6bI MOryT HenocpeACTBeHHO o6paI, aTbCg K MeCTHbIM BjraCT5]M CBoero
KOHCYJIbCKOrO o~pyra H IIOIlpOCHTb lX cOAeICTBHe.

Cmamba 21. KOHCyAbCTBO MO)KeT B3HMaTb c6opbl 3a coBepueHnue
KOHCyJIbCKHX AeACTBHli Ha TeppHTOpHH rocyapcTBa npe6beaHna corsiacHo
3aKOHaM npeAcTaB IHeMoro rocylapcTBa.

rJABA IV

HMMAYHHTETL H H11PHBH3EHH KOHCYJA, A[OuJEHOCTH]6IX AHIL
KOHCJIbCK011 CAYXRBb H COTPYAHHKOB KOHCYJlbCTBA

CmambA 22. FocyzlapCTBO npe6beaHH npHHHMaeT Bce MepbI no
o6ecnemenHuO KOHCyJly H AOJDKH'OCTIIblM jIl 1aM KOHCyJIbCKOAi cjIywK6br, a
TaK)Ke COTPYAHHKaM KOHCyJIbCTBa, KOTOpbIe RBJIIIIOTCH rpa)K1aHaMH npeA-
CTaBJIgCMOFO rocyaapCTBa, BO3MO)KHIOCTH pa3BepTblBaTb CBOIO AelTeJib-

HOCTb H HOJb3OBaTbCH HMMyHHTeTaMH H IptiBHjierHMH B COOTBeTCTBHH C
IIOJIO)KeHHIIMH HacTOflLeIC KOHBeHUHH.
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CmambMq 23. 1. KOHCyJI H 2IOJI)KHOCTHbie AliHUa KOHCyJIbCKOr4 czy>K6bi,
a Taiowe COTpy]HHKH KOHCyJIbCTBa, KOTOpbie HBJ15110TCH rpa)KZaHaMH npeA-
CTaBJImeMoro rocy1apCTBa, He nibJleJKaT IopHCIlJKIHH cyAe6HbIx i. aA-
MHHHcTpaTHBHbX opraHOB rocyltapcTBa npe6blBaHt5i B OTHOtweHHH AeACT-
BHA, COBepwaeMbX HMH npH BbinoJIeHm KOHCyabC<ItiX q)YHKLH.

2. KoHcyu, AOJI)KH'OCTHble JIHa KOHCyJbCKOR cAywK6bI, a TaKKe co-
TPYA1LHHKH KoHCyJIbCIT.Ba, flBitmO1u.HecH rpax(AlaHaMH npecTaBIleMoro rocy-
,apcTBa, He MoryT no1BepraTbcH 3aepKai!HIO H He nojAe)KaT HHKaKHM
ApyriiM 4popMaM orpauHqleHH.H JIW'HOI CBO6O2Lbl, HCKJIloLaH cjiyqaHi co-
BepweHHB 11MH Ha Tepp>HTo0H rocytapCtrBa npe6bBaHuH THI(KHX npe-
cTynaenlrlH.

Cmambg 24. 1. KOHCyJI, AOJKHOCTHbIC jma KOHCygbCKO cayK6bI,
a TaKwe COTpyJHHKH KOHCYAbCTBa - rpaKAcae npeACTaBJameMoro rocy-
2aPCTBa MOryT 6bITb BbI3BaHbl B KaLiec-rBe cBH~eTeAei npH npOH3BOACTBe
cyAe6Hblx Him aAMHHHCTpaTHBHbIX AeJI. EcjiH KOHCYJI H AOJI)KHOCTHble aHua
KOHCYJIbCKOri cjiy)K6bi, a TagIKe COTPyHHKIH KOHCYJIbCTBa - rpa)Kzane
npeAcTaBAaleM'oro rocyapCTBa oTma3bIBaOTcH 2aaBaTb cBHAeTeAbcKHe no-
Ia3aHH1, K HHM He MoryT np1MeHTbCH HHgaKIe MepbI npHHY)KA2 eHH MA
HaKa3aHH5].

2. BjiaCTb rocyiapcTBa npe6bpaHHHs, KOTOpOA Tpe6yeTcH CB igeTel-b
cKoe noKa3aHHe, AOA)KHa H36eraTb npHeHHeHHH noMeX BblInOIHeHHIO KOH,
CyJIOM, AOJI)KHOCTHbIM .IHILOM KOHCy. bCKOfi cjjy)K6b H CoTpyAHHKOM KOH-
cyJIbCTBa, fIBJI5IIOIIHMCR rpa)KtaHrHHOM npezcTaBaieMoro rocytapcTBa, CBO-
HX 4)yHKUXHA. BjiaCTb rocyapcTBa npe6bleaHnH MO)KeT BbICAYWHBaTb TaKHe
noKa3aHHfl KoHcyjta, ,AOJI)KHOCHoro .IHi1a mOHCyjIbCKOir cjy)K6bi H CoTpyA-
HHKa KOHCyJIbCTBa, flBJIBioHLerocf rpa)KaHHHOM npe.CTaBjigeMoro rocy-
AapCTBa, B nOMeLUeHHH KOHCyJIbCTBa HJH4 B HX HKHJIbe, Him )Ke nplHHMaTb
OT HHX nHCbMeHHbie noa3aHl.

3. Koaicyji, AOJIDKHOCTHbie junta 1(oHCybCKOA cjiy>K6bi, a TaKKe COTpyA-
HHKH KOHCyAbCTBa - rpaalaHe npeACTaBJIeMoro rocyjlapcTBa He o6Fl3a-
Hbi AaBaTb noKa3aHHF no BoIIpOCaM, CBF3aHHbIM C BbilnOAHeHHeM HX 4)yHK-
IUHI4, HJLH OTHOCtIuHMCFH K HX 1I)yHKUHSIM.

OH TaKwe He o6flaaHbl npeAoCTaBJIFlTb oqHLHaJlbHyIO KOppeCnOHAeH-
UHIO H.A Apyr~e MaTepHaJIbi KOHCyAbCKOrO apxHBa.

CmambA 25. 1. KGHCyJI, AOJI)KHOCTHble jLutaI KOHCyJIbCKO4 CAy)K6bt,
a TaKwKe CoTpyAHHKH KOHCYIbCTBa -- rpa)KgaHe npeAcTaBjiseMoro rocy-
AapcTBa OCBo6o)KaaIaOTCH B rocyapcTBe rIpe6bBaHH5i OT 06fl3aHHoc.re . H
Mep BoeHHoro xapaKTepa, OT Io6bix JIHqHbIX TIOBHHHOCTeII.

2. KoHcyA, OJ.O)HOCTHbie m.a KOHCyJIbCKOIl CjIyxK6bi H COTPYAHHKH
KOHCyJIbCTBa - rpaKAaHe npeACTaBflgeMoro rocyA.apcTBa TaKe OcBO60o)K-
A1aOTCR B rocy~apcTe npe6biBaHliF' OT o6fl3aHHOCTeA, KacaoUHxcH pe-
rHcTpatHH, npe6bleaHHR H IlepeABnmKeHHR HHOCTpaHLeB.

CmambA 26. 1. FocyiapcTBo npe6blnaHHH OCBO6oKmAaeT OT yniaTb
mlo6bIX TaMo)KeHHbIX nOUJJIH H paapewaeT BBO3 B OTHOueHHH npemeTOB,
npeAHa3HaieHHbIX:
a) AJIHf O(IHI4HaAbHoro IOJIb3OBaHHi KOHCyJ~bCTBOM;
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6) AAR JI5 lHqHOrO flOAb3OBaHHfl KOHCVJIOM H 0OJ)KHOCTHbMH mHtaMH KOH-

cyJbCKOfi cJIy)IK6bl. 3TO OTHOCHTC51 x npe,MeTaM COTPYALHHKOB KOHCyJb-
CTBa - rpa)KgaH npeAcTaBJIseMoro rocyAapCTBa, BBO3HMbIM AJIl nep-
BOrO yCTpOriCTBa HX KBapTHp npH HOBOM Ha3Haqemm.
2. JIHqHbIgi 6ara)K KOHCvJi.a H , OJDXKIOCTHbIX JIMHL KOHCyJIbCKOI cAy)K6bi,

KOTOpblfi npH6blJI BMeCTe C HHMH, OCBO6oKAaeTCH OT TaMO)KeHHOrO AO-
CMOTpa.

Cmanb.g 27. KoHcyA, AOJI)KHOCTHbie jmHta KOHCyJmbCKOA cjiyK6bI H
COTpyAHHKH KOHCyJIbCTBa - rpa{ztAale npeACTaBjaeMoro rocy~apcTBa

OCBO6O)KAaiorTCH OT HaiOOB H nOLLHI-I Ha 3apa6OTHyIO naaTy, iB3HMaeMbIX

coriiaCHO 3aKOHaM rocylapCTBa npe6bBaHHH.

CmambA 28. flojIomeHlai CT. 25 il 26 HaCToRLterl KOHBeHtLHH nplH-
MeHIOOTCR TaK)ie K 4ArlHaM ceMeft KOHCyJIa, IOJDKHOCTHbIX JI.R KOHCyJb-
CKOg cjy)K6bI H COTpyIHHKOB KOHCVJIbCTBa - rpa>taH Ipe2lCTaBHIfeMoro
rocynapCTBa.

rJIAIIA V

3AIUIOqHTEbHLIE IIOCTAHOBJIEHHJI

Cmamba 29. JIHtta, HOJlb3yOLtiLCCH HMM3yHHTeTaMH H npHBHJIerHH-
MH, ipeALyCMOTpeHHb1MH HaCTORLuefi KOHBeHU.HeA, o6la~aHbl yBawaTb 3aKo-
HbI rocy~apcTBa nrpe6bBaHHH.

Cmamb.q 30. 1. B cjiyqae BbIrnOIHeHHH KOHCyJIbCKHX c yHKUHfI AZHrl-
.iOMaTaMH ALHnjiOMaTHecKoro npeZLCTaBHTealbCTBa OCTaOTCR B cHJie HMMy-
HHTeTb! H npHBHj erHH amHnAOMaTOB. 9TO nOJloAKeHHe npHMeHIeTCH TaK]Ke
B caymae Ha3Ha4eHHFI AHnHJoMaTOB B KaieCTBe BpeMeHHO pyKOBo aLitero
KOHCyJIbCTBOM.

2. (PaMwHmJiH H HM1 AHriJIOMaTa, BbiOJIH9IOLtero IKOHCYJIbCKHe 4yHK-

HIIH, ,OJD>KHbI 6bITb yBe oMAeHbI MHHHCTePCTBy I'IHoCTpaHHbX a ei rocy-
AapCTBa npe6biaHH.

Cmambii 31. I-oaoKeHisi1 HaCTORILLei KOHBeHLHH o rpaWnaHax npe-
cTaBJFHeMoro rocyIapCTBa npHMeHR11TCH COOTBeTCTBYIOMKHM o6pa3oM, npH
Heo6xoAHMOCTH, H B OTHOLIeHHH 1opHAHqeci<Hx iHm, HmeioMHX HauHO-
HaabHOCTb npezcTaBiAeMoro rocyaapc-FBa.

Crnamb, 32. 1. HacTottuag KOHBeHLtHF1 io~jie)KHT paT4b HKatHH H
BCTyIIHT B CHAY CO AH51 o6MeHa paTr4qiKaUIHOHHbIMH rpaMOTaMH, KOTOpbIIH
COCTOHTCI B ByzianemTe.

2. HacToaILaH KOHBeHLiHai 3axaioqaeTC5I CPOKOM Ha rIn1Tb JeT. EciH
HH OAHa H3 aoroBapHBaOLiHXCR CTOpOH He yBe IOMIT o6 aHryJIHp'OBaHHH

KOHBeHIUHH 3a LLeCTb MecIRueB AO HCTeqeHH cpoia ee AeICTBHHi, TO CpOK
AeIiCTBH51 3TO1 KOHBeHtmHH 6yAeT aBTOMaTHqeCC1H npoAjieBaTbCF1 ia HaKA)iK e
nocie~ipoLtHe 1I5RTb meT.
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HacTosnLasi l(OHBeHUItH COCTaBJIeHa B lxeiibHHe 5 OKTH6ps 1970 rosa
B ,tBYX K3eMnjflpax, KaabIri Ha BeHrepcKOM, KoperiCKOM n PYCCKOM fl3bI-
Kax, npHqeM 9TH TpH TeKCTa HMe1OT OALHHaKoByIo cHJIy.

B cAyqae pa3HOqTeHHFI cae)2yeT 6paTb 3a OCHOBY PyCCKHAi TeKCT.

Ho nopyqeHHIO Hpe3HAlyMa
BeHrepcKofi HapOHOAi

Pecny6aHKi:

[Signed - Signi]

Ho nopyLeHHIO lpe3annyMa
BepXOBH'oro HapoAHoro
Co6panffl KopericKor

HapoAHo-aeMoKpaTtecKoA
Pecny6AHKH:

[Signed - Sign] 2

Signed by Andris Gyenes - Signi par Andrfs Gyenes.
2 Signed by Li Man Sok - Sign6 par Li Man Sok.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF
KOREA

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic and the Presidium of
the Supreme People's Assembly of the Democratic People's Republic of Korea,

Desiring further to broaden the ties of friendship and to develop consular relations
between the two States,

Have decided to conclude a Consular Convention and for that purpose have
appointed as their plenipotentiaries:
The Presidential Council of the Hungarian People's Republic: Andris Gyenes, Deputy

Minister for Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic,

The Presidum of the Supreme People's Assembly of the Democratic People's Republic
of Korea: Li Man Sok, Deputy Minister for Foreign Affairs of the Democratic
People's Republic of Korea,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

ESTABLISHMENT OF A CONSULATE; APPOINTMENT OF A CONSUL, CONSULAR OFFICERS
AND CONSULAR EMPLOYEES AND TERMINATION OF THEIR FUNCTIONS

Article 1. 1. Each Contracting Party may, in accordance with this Convention,

establish consulates in the territory of the other Contracting Party.

2. The seat of the consulate, its classification and the consular district shall be
established by agreement between the receiving State and the sending State in each
separate case.

3. Changes in the seat of the consulate, its classification or the consular district
may be made by agreement between the sending State and the receiving State.

Article 2. 1. For the purposes of this Convention, the term "consulate" shall
mean a consulate-general, consulate, vice-consulate or consular agency; and the term
"consul" shall mean a consul-general, consul, vice-consul or consular agent appointed
as head of a consulate.

2. The term "consular officer" shall mean any person entrusted with the exercise
of consular functions to assist the consul.

3. The term "consular employee" shall mean any person who performs
administrative or technical duties at a consulate, or who belongs to the service staff of
the consulate.

Came into force on 16 March 1971 by the exchange of instruments of ratification, which took place at Budapest, in
accordance with article 32 (i).
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4. The term "family member" shall mean the spouse of a consul, consular officer
or consular employee, and minors who are dependent on them.

Article 3. 1. Prior to the appointment of a consul, the sending State shall in
each case obtain the agreement of the receiving State through the diplomatic channel.

2. The sending State shall transmit the consular commission through the diplo-
matic channel to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

3. The consular commission shall specify the full name of the consul, his rank,
the seat of the consular post and the consular district.

4. The consul may take up his consular functions as soon as the receiving State
has granted him the exequatur.

5. Pending delivery of the exequatur, the receiving State may authorize the consul
to exercise consular functions on a provisional basis.

Article 4. 1. If the consul is unable to carry out his functions or if the position is
vacant, the functions of consul may be temporarily carried out by a consular office,
belonging to the same consulate, the consul of another consulate or a member of the
diplomatic mission of the sending State in the receiving State.

The full name of the acting head of the consulate shall be notified in advance to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. The person authorized to act as consul under paragraph 1 of this article shall
enjoy the facilities, privileges and immunities accorded by this Convention to the
consul.

Article 5. 1. The sending State may send the necessary number of staff to the
consulate.

2. The consul and consular officers shall have the nationality of the sending State.
They may not engage in trade or carry on any other occupation in the territory of the
receiving State.

3. The Contracting Parties do not recognize honorary consuls.

4. Consular employees may be nationals of the sending State or nationals of the
receiving State.

Article 6. The functions of the consul, of a consular officer or of a consular em-
ployee shall come to an end on his recall, on withdrawal of the exequatur or on notifica-
tion by the receiving State to the sending State that the receiving State has ceased to
consider him a member of the consulate.

CHAPTER II

CONSULAR FUNCTIONS

Article 7. 1. The consul and consular officers shall: protect, within the limits of
the consular district, the rights and interests of the sending State, and of its nationals,
both individuals and bodies corporate; further the development of commercial, eco-
nomic, cultural and scientific relations between the sending State and the receiving State;
strengthen the ties of friendship between the two States; and help and assist nationals of
the sending State.
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2. The performance of the consular functions provided for in this Convention and
of other functions which may be entrusted to the consulate by agreement between the
two Parties, and the exercise of the rights accorded to the consul and the consular
officers, shall be subject to compliance with the laws of the receiving State.

Article 8. The consul and consular officers shall be entitled to perform the follow-
ing functions:

(1) To keep a register of nationals of the sending State who are permanently or
temporarily resident in the consular district.

This provision shall not exempt nationals of the sending State from the obligation to
comply with the laws and regulations of the receiving State concerning the registration
of aliens.

(2) To issue passports and other travel documents to nationals of the sending
State, and to issue visas to persons travelling to the sending State.

(3) Without special authorization, to represent or arrange appropriate representa-
tion for nationals of the sending State before the tribunals and other authorities of the
receiving State for the purpose of protecting the rights and interests of those nationals,
where, because of absence or any other reason, such nationals are unable at the proper
time to assume the defence of their rights and interests.

The aforementioned right may not, however, be exercised in a manner contrary to
the laws and regulations of the receiving State concerning the right of representation
before the judicial authorities.

(4) Subject to the practices and procedures obtaining in the receiving State, to
take steps with respect to guardianship or trusteeship for the purpose of safeguarding the
interests of minors or persons lacking full capacity who are nationals of the sending
State.

Article 9. The consul and consular officers may, on the instructions of the send-
ing State, serve judicial and other documents on nationals of the sending' State who are
temporarily or permanently resident in the territory of the receiving State, provided that
there is nothing contrary thereto in the laws and regulations of the receiving State.

Article 10. 1. The consul and consular officers shall be entitled, within the lim-
its of the laws of the receiving State, to perform-on the premises of the consulate, in
their living quarters, in the living quarters of nationals of the sending State or on board
aircraft bearing the national insignia of the sending State-the following functions:

(a) To receive, draw up and attest declarations by nationals of the sending State;

(b) To receive, draw up and attest wills of nationals of the sending State;

(c) To receive, draw up and attest declarations and legal acts of nationals of the
sending State that are to have legal effect in the territory of the sending State, provided
that such declarations and acts do not relate to immovable property situated in the terri-
tory of the receiving State and are not contrary to the laws concerning such immovable
property;

(d) To certify the exact date of declarations made by nationals of the sending State,
to attest the signatures on such declarations, and to attest signatures and seals on docu-
ments issued by the judicial or other authorities of the sending State;

(e) To attest, at the request of nationals of the sending State, copies and transla-
tions of, and extracts from, declarations;
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(f) To accept for safe keeping documents and movable property from or on behalf
of nationals of the sending State. Such documents and property may not be taken out of
the receiving State except in conformity with the laws of that State.

2. The declarations referred to in paragraph 1, sub-paragraphs (a) to (e), of this
article shall have the same legal force and evidential value in the receiving State as do
declarations certified or legalized by the judicial or other competent authorities of that
State.

Article 11. 1. The consul and consular officers shall be entitled, in accordance
with the laws of their State, to register the births, marriages and deaths of nationals of
the sending State and to issue the corresponding certificates.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not exempt the persons
concerned from the obligation to make the appropriate declarations required by the laws
of the receiving State.

3. The competent local authorities of the receiving State shall inform the consul-
ate of the sending State without delay of the death of a national of the sending State.

Article 12. 1. The competent authorities of the receiving State in whose territory
the estate of a national of the sending State is situated shall take steps, in accordance
with the laws of their State, for the protection of the estate.

The said authorities shall inform the consulate of the sending State without delay
concerning an estate situated in the territory of the receiving State which affects the
rights of succession of nationals of the sending State.

2. The consul and consular officers shall be entitled to take measures for the
taking of an inventory and for the preservation of an estate as referred to in paragraph 1
of this article, and to co-operate, in accordance with the legal procedures of the receiv-
ing State, in ensuring that the rights of succession of nationals of the sending State are
given effect.

The consul and consular officers shall also be entitled to ascertain that the afore-
mentioned measures are taken.

Article 13. 1. The consul and consular officers shall be entitled to extend assis-
tance to aircraft bearing the national insignia of the sending State and to members of the
crew and passengers of such aircraft.

2. If an aircraft bearing the national insignia of the sending State is destroyed or
damaged, the consul and consular officers shall be entitled to take the necessary steps to
rescue the crew and passengers and salvage the cargo thereof, and to request assistance
from the authorities of the receiving State in taking such steps.

Article 14. The consul and consular officers may perform other consular functions
entrusted to them by the sending State which are not prohibited by the laws of the
receiving State or to which no objection is taken by the receiving State, or which are
referred to in the international agreements in force between the sending State and the
receiving State.

CHAPTER III

IMMUNITIES AND PRIVILEGES OF CONSULATES

Article 15. 1. The coat of arms of the sending State and the name of the consul-
ate may be displayed on the building occupied by the consulate.
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2. The flag of the sending State may be flown from the building occupied by the
consulate and on the means of transport used by the consul in the performance of his
official duties.

Article 16. The consular premises and the residence of the consul shall be invio-
lable.

The authorities of the receiving State shall not enter the consular premises or the
residence of the consul except with the consent of the consul.

Article 17. The premises used for the exercise of consular functions, the residence
of the consul and the living quarters of consular officers and of consular employees who
are nationals of the sending State shall be exempt from all taxes other than such as
represent payment for specific services rendered, provided that such premises, residence
or living quarters are the property of the sending State or of the receiving State.

Article 18. 1. The consular archives shall be inviolable at all times. Private pa-
pers shall not be kept in the consular archives.

2. Official documents of the consul and of consular officers shall be inviolable
and shall not be subject to inspection.

Article 19. 1. The receiving State shall permit and protect free communication
by the consulate of the sending State with the Government, the diplomatic missions and
other consulates, wherever situated, of the sending State.

For this purpose the consulate may employ all appropriate means, including diplo-
matic or consular couriers and messages in code or cipher.

2. The consular bag and the official correspondence of the consulate shall be
inviolable and may not be opened or detained.

3. The consular courier shall be provided with an official document indicating his
status and the number of packages constituting the consular bag. He must be a national
of the sending State. In the performance of his functions the consular courier shall be
protected by the receiving State and shall enjoy personal inviolability.

Article 20. In the exercise of their functions within the meaning of this Con-
vention, the consul and consular officers may apply directly to, and request the assis-
tance of, the local authorities within the consular district.

Article 21. The consulate may levy in the territory of the receiving State the fees
provided by the laws of the sending State for consular acts.

CHAPTER IV

IMMUNITIES AND PRIVILEGES RELATING TO THE CONSUL,

CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 22. The receiving State shall take all steps to accord to the consul and
consular officers, and to consular employees who are nationals of the sending State, the
facilities for carrying on their activities and the immunities and privileges provided for in
this Convention.

Article 23. 1. The consul and consular officers, and consular employees who
are nationals of the sending State, shall not be subject to the jurisdiction of the judicial
or administrative authorities of the receiving State in respect of acts performed by them
in the exercise of consular functions.
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2. The consul and consular officers, and consular employees who are nationals of
the sending State, shall not be liable to arrest and shall not be subject to any other form
of restriction on personal freedom, except in the case of a grave crime committed in the
territory of the receiving State.

Article 24. 1. The consul and consular officers, and consular employees who
are nationals of the sending State, may be called upon to attend as witnesses in the
course of judicial or administrative proceedings. If the consul or a consular official, or a
consular employee who is a national of the sending State, declines to give qvidence, no
coercive measure or penalty may be applied to him.

2. The authority of the receiving State requiring evidence of a consul or a consu-
lar officer, or of a consular employee who is a national of the sending State, shall avoid
interference with the performance of his functions. The said authority may take such
evidence from a consul or a consular officer, or from a consular employee who is a
national of the sending State, at his residence or on the consular premises or accept a
statement from him in writing.

3. The consul and consular officers, and consular employees who are nationals of
the sending State, shall be under no obligation to give evidence concerning matters
connected with the exercise of their functions or relating to their functions.

They shall also be under no obligation to produce official correspondence or other
material from the consular archives.

Article 25. 1. The consul and consular officers, and consular employees who
are nationals of the sending State, shall be exempt in the receiving State from military
obligations and measures of any kind and from all personal services.

2. The consul and consular officers, and consular employees who are nationals of
the sending State, shall also be exempt in the receiving State from obligations relating to
the registration, residence and movement of aliens.

Article 26. 1. The receiving State shall permit entry of and grant exemption

from all customs duties on articles intended for:

(a) the official use of the consulate;

(b) the personal use of the consul and consular officers. Consular employees who are
nationals of the sending State shall enjoy this privilege in respect of articles import-
ed at the time of first installation.

2. The personal baggage accompanying the consul and consular officers shall be
exempt from customs inspection.

Article 27. Th e consul and consular officcrs, and consular employees who are
nationals of the sending State, shall be exempt from such taxes and charges on their
salaries or wages as are collected in accordance with the laws of the receiving State.

Article 28. The provisions of articles 25 and 26 of this Convention shall apply
also to members of the families of the consul and consular officers and of consular
employees who are nationals of the sending State.
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CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 29. It shall be the duty of the persons enjoying the immunities and privi-
leges provided for in this Convention to respect the laws of the receiving State.

Article 30. 1. Where consular functions are exercised by members of a diplo-
matic mission, the immunities and privileges accorded to them by virtue of their diplo-
matic status shall remain in force. This provision shall also apply to a member of a
diplomatic mission who is designated as acting head of a consulate.

2. The full name of a member of a diplomatic mission exercising consular func-
tions shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

Article 31. The provisions of this Convention relating to nationals of the sending
State shall, where necessary, also apply, mutatis mutandis, to bodies corporate having
the nationality of the sending State.

Article 32. 1. This Convention shall be ratified and shall enter into force on the
date of the exchange of instruments of ratification, which shall take place at Budapest.

2. This Convention is concluded for a period of five years. If the Convention is
not denounced by either Contracting Party six months before the expiry of the said
period of five years, it shall continue in force for successive periods of five years.

DONE at P'yongyang on 5 October 1970, in duplicate, in the Hungarian, Korean
and Russian languages, all three texts being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the Russian text shall prevail.

For the Presidential Council For the Presidium
of the Hungarian of the Supreme People's Assembly

People's Republic: of the Democratic
People's Republic of Korea:

[ANDRAS GYENESI [LI MAN SOK]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA RIEPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE
DE CORIE

Le Pr6sidium de la R6publique populaire hongroise et le Pr6sidium de l'Assembl6e
populaire supreme de la R~publique populaire d~mocratique de Core,

D~sireux de renforcer encore davantage les relations amicales et de d6velopper les
relations consulaires entre les deux Etats,

Ont r~solu de conclure une Convention consulaire et ont d6sign6 comme pl6nipo-
tentiaires cet effet
Le Pr6sidium de la R6publique populaire hongroise; M. Andres Gyenes, Vice-Ministre

des affaires 6trang~res de la R~publique populaire hongroise,

Le Presidium de l'Assembl6e populaire supreme de la R6publique populaire d6mo-
cratique de Cor~e; M. Li Man Sok, Vice-Ministre des affaires 6trang~res de la
R6publique populaire d6mocratique de Cor~e,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reeonnus en bonne et due forme,
Sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

L'TABLISSEMENT D'UN POSTE CONSULAIRE, LA NOMINATION D'UN CONSUL, DE FONC-

TIONNAIRES CONSULAIRES ET D'EMPLOYIS CONSULAIRES, AINSI QUE L'ARRIT DE

LEURS FONCTIONS

Article premier. 1. Chaque Partie contractante peut, conform6ment k la pr~sente
Convention, 6tablir un poste consulaire sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Le siege des postes consulaires, leur classe et la circonscription consulaire sont
d6termin6s d'un commun accord entre l'Etat de residence et l'Etat d'envoi dans chaque
cas particulier.

3. Le changement du siege d'un poste consulaire et de sa classe, ainsi que celui
de la circonscription consulaire, est effectu6 d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et
l'Etat de r6sidence.

Article 2. 1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression ,, poste consu-
laire , s'entend de tout consulat g6n6ral, consulat, vice-consulat ou agence consulaire,
et l'expression , consul ,, du consul g6n6ral, du consul, du vice-consul et de l'agent
consulaire, nomm6 en qualit6 de chef de poste consulaire.

Entree en vigueur le 16 mars 1971 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu i Budapest, con-
formiment k I'article 32, paragraphe 1.
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2. L'expression , fonctionnaire consulaire ,,, s'entend de toute personne charg~e
de l'exercice de fonctions consulaires, pour assister le consul.

3. L'expression , employ6 consulaire , s'entend de toute personne qui remplit
dans le poste consulaire des fonctions administratives ou techniques, ou a trait au per-
sonnel de service du poste consulaire.

4. L'expression , membre de la famille - s'entend du conjoint du consul, des
fonctionnaires consulaires et des employ6s consulaires, ansi que des enfants mineurs qui se
trouvent ' leur charge.

Article 3. 1. Avant la nomination du consul, l'Etat d'envoi doit s'assurer par la

voie diplomatique de l'assentiment de l'Etat de r6sidence dans chaque cas particulier.

2. L'Etat d'envoi adresse par la voie diplomatique une lettre de provision au Mi-
nist~re des affaires 6trang~res de l'Etat de r6sidence.

3. La lettre de provision doit indiquer les nom et pr6nom du consul, son rang, le
siege du poste consulaire, ainsi que la circonscription consulaire.

4. Le consul est admis ' l'exercice de ses fonctions apr~s que l'Etat de r6sidence
lui a d6livr6 un exequatur.

5. L'Etat de r6sidence, avant de d6livrer l'exequatur, peut donner au consul l'au-
torisation provisoire d'exercer ses fonctions.

Article 4. 1. Si le consul ne peut exercer ses fonctions ou si son poste est va-
cant, ses fonctions peuvent 6tre temporairement exerc6es par l'un des fonctionnaires
consulaires du m&me poste consulaire ou par le consul d'un autre poste consulaire, ou
par Fun des membres du personnel de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi dans
l'Etat de r6sidence.

Les nom et pr6nom de la personne charg6e des fonctions de g6rant int6rimaire du
poste consulaire sont pr6alablement notifi6s au Minist~re des affaires 6trang~res de l'Etat
de r6sidence.

2. La personne qui a requ les pleins pouvoirs conform6ment au paragraphe 1 du
pr6sent article jouit des facilit6s, privileges et immunit6s accord6s au consul confor-
m6ment h la pr6sente Convention.

Article 5. 1. L'Etat d'envoi peut envoyer dans le poste consulaire le nombre
n6cessaire de personnes.

2. Le consul et les fonctionnaires consulaires doivent 6tre ressortissants de l'Etat
d'envoi. Ils n'ont pas le droit de faire du commerce ou d'exercer une autre profession
sur le territoire de l'Etat de r6sidence.

3. Les Parties contractantes ne reconnaissent pas les consuls honoraires.

4. Les employ6s consulaires peuvent 6tre des ressortissants de l'Etat d'envoi ou
de l'Etat de r6sidence.

Article 6. Les fonctions du consul, des fonctionnaires consulaires et des employ6s
consulaires prennent fin en cas de rappel, de retrait de l'exequatur consulaire ou sur
notification de la part de l'Etat de r6sidence ' l'Etat d'envoi, que l'Etat de r6sidence a
cess6 de consid6rer telle personne comme faisant partie du personnel du consulat.
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TITRE II

FONCTIONS CONSULAIRES

Article 7. 1. Le consul et les fonctionnaires consulaires, dans leur circonscrip-
tion consulaire, difendent les droits et les int~r&s de l'Etat d'envoi et de ses ressortis-
sants, personnes physiques et morales, contribuent au d~veloppement des relations
commerciales, 6conomiques, culturelles et scientifiques entre l'Etat d'envoi et l'Etat de
r6sidence, favorisent le ddveloppement des relations amicales entre les deux Etats et
prtent secours et assistance aux ressortissants de l'Etat d'envoi.

2. Toutes les fonctions consulaires stipul~es dans la prdsente Convention, ou
d'autres fonctions dont pourra 8tre charg6 le poste consulaire, apr~s accord entre les
deux parties, ainsi que les droits accord~s au consul et aux fonctionnaires consulaires,
sont exerc~s dans le respect des lois de l'Etat de r6sidence.

Article 8. Le consul et les fonctionnaires consulaires ont le droit d'exercer les
fonctions suivantes :

1) Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi, r~sidant de fagon temporaire
ou permanente dans leur circonscription consulaire.

Cette disposition ne dispense pas les ressortissants de l'Etat d'envoi de l'obligation
de respecter les lois et r~glements de l'Etat de residence sur l'immatriculation des res-
sortissants 6trangers.

2) D6livrer des passeports et des documents de voyage aux ressortissants de l'Etat
d'envoi, ainsi que des visas aux personnes se rendant dans l'Etat d'envoi.

3) Repr6senter, sans autorisation sp6ciale i cet effet, les ressortissants de 'Etat
d'envoi, ou assurer le cas 6ch~ant, leur repr6sentation devant les organes judiciaires ou
autres de 'Etat de residence pour d~fendre les droits et les int~rats de ses ressortissants,
si lesdits ressortissants ne peuvent, du fait de leur absence ou pour d'autres raisons,
d6fendre eux-m~mes en temps utile leurs droits et leurs int~r~ts.

Dans l'exercice de ce droit, ils ne doivent pas, cependant, enfeindre les lois et les
usages de l'Etat de r6sidence, qui ont trait au droit de repr6sentation devant les organes
judiciaires.

4) En respectant la 16galit6 dans l'Etat de r6sidence, prendre toutes mesures en
mati~re de tutelle et de curatelle aux fins de d6fendre les int6rts des mineurs ou des
personnes frapp6s d'incapacit6 de l'Etat d'envoi.

Article 9. Le consul et les fonctionnaires consulaires peuvent, sur la demande de
l'Etat d'envoi, charger de missions juridiques et autres les ressortissants de l'Etat d'en-
voi, ayant leur domicile ou leur r6sidence sur le territoire de l'Etat de r6sidence, si cela
n'est pas contraire aux lois et r~glements de 'Etat de r6sidence.

Article J0. Le consul et les fonctionnaires consulaires ont le droit, dans les li.te
impos6es par les lois de l'Etat de r6sidence, d'accomplir les actes suivants dans les
locaux du poste consulaire, leur propre domicile, le domicile de leurs ressortissants,
ainsi qu'i bord des a6ronefs de l'Etat d'envoi :

a) Recevoir, 6tablir et certifier toutes les d6clarations des ressortissants de 'Etat
d'envoi;

b) Recevoir, 6tablir et certifier des testaments des ressortissants de l'Etat d'envoi;
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c) Recevoir, 6tablir et certifier des d6clarations et des actes juridiques des ressortis-
sants de l'Etat d'envoi, s'ils entrainent des actions juridiques sur le territoire de l'Etat
d'envoi, et si ces actes ne concernent pas des biens immobiliers se trouvant sur le
territoire de l'Etat de r6sidence, et s'ils ne sont pas contraires a la 16gislation concernant
ces biens immobiliers;

d) Certifier la date exacte des d6clarations, 16galiser les signatures figurant sur les
d6clarations de ressortissants de l'Etat d'envoi, ou authentifier les signatures et le sceau
appos6s sur des documents 6mis par les autorit6s juridiques ou d'autres institutions de
l'Etat d'envoi;

e) Certifier des copies, des traductions et des extraits de d6clarations ' la demande.
des ressortissants de l'Etat d'envoi;

f) Recevoir en d6p6t des documents et des biens mobiliers provenant des ressortis-
sants de l'Etat d'envoi ou bien destin6s ' ces ressortissants. Ces documents et ces biens
mobiliers ne peuvent tre export6s hors du territoire de l'Etat de r6sidence que confor-
m6ment a la l6gislation de cet Etat.

2. Les d6clarations vis6es au paragraphe 1, a a e du pr6sent article sont consid6-
r6es dans l'Etat de r6sidence comme ayant la m~me valeur juridique et la m~me force
probante que les d6clarations 6tablies ou 16galis6es par les autorit6s comptentes ou les
organes juridiques de cet Etat.

Article 11. 1. Le consul et les fonctionnaires consulaires ont le droit, confor-
m6ment a la 16gislation de l'Etat d'envoi, d'enregistrer les naissances, les mariages et les
d6c~s des ressortissants de l'Etat d'envoi, ainsi que de d61ivrer les certificats corres-
pondants.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ciu pr6sent article ne dispensent pas les per-
sonnes en question de l'obligation de faire 6tablir les d6clarations correspondantes requi-
ses par la l6gislation de l'Etat de r6sidence.

3. Les autorit6s locales comptentes de l'Etat de r6sidence informeront, dans les
plus brefs d6lais, le consulat de l'Etat d'envoi du d6cs d'un ressortissant de l'Etat
d'envoi.

Article 12. 1. Les organes comptents de l'Etat de r6sidence, sur le territoire
duquel se trouvent les biens successoraux d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, prennent
des mesures pour sauvegarder cette succession conform6ment a la l6gislation de leur
Etat. Ces organes doivent, dans les plus brefs d6lais, informer le poste consulaire de
l'Etat d'envoi de l'ouverture d'une succession sur le territoire de l'Etat de r6sidence, si
elle met en jeu les droits de succession de ressortissants de l'Etat d'envoi.

2. Le consul.et les fonctionnaires consulaires ont le droit de prendre les mesures
n6cessaires pour la saisie et la mise en d6p6t des biens vis6s au paragraphe 1 du pr6sent
article, ainsi que de veiller personnellement ' l'exercice des droits de succession des
ressortissants de l'Etat d'envoi, conform6ment ' la l6gislation de l'Etat de residence.

Le consul et les fonctionnaires consulaires ont 6galement le droit de veiller a l'ex6-
cution des mesures susmentionn6es.

Article 13. 1. Le consul et les fonctionnaires consulaires ont le droit de pr&er
secours aux a6ronefs de l'Etat d'envoi, aux membres de leur 6quipage et aux passagers.

2. En cas d'avarie ou d'accident subi par un a6ronef de l'Etat d'envoi, le consul
et les fonctionnaires consulaires ont le droit de prendre les mesures requises pour assurer
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le sauvetage de l'6quipage, des passagers et de la cargaison, ainsi que de demander de
l'aide cet effet aux autorit6s de l'Etat de r6sidence.

Article 14. Le consul et les fonctionnaires consulaires peuvent exercer d'autres
fonctions consulaires, soit qu'elles leur aient 6t6 confi6es par l'Etat d'envoi, si la 16gis-
lation de I'Etat de r6sidence ne l'interdit pas ou si l'Etat de r6sidence n'y voit pas
d'objection, soit qu'elles soient d~termin6es dans les accords internationaux en vigueur
entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence.

TITRE III

IMMUNITES ET PRIVILEGES DES POSTES CONSULAIRES

Article 15. 1. Une inscription comportant l'6cusson de l'Etat d'envoi et la d6si-
gnation du poste consulaire peut &tre plac6e sur le batiment du poste consulaire.

2. Le pavilion de l'Etat d'envoi peut tre arbor6 sur l'immeuble du poste consu-
laire. Ce pavillon peut tre 6galement arbor6 sur les moyens de transport qu'utilise le
consul pendant l'exercice de ses fonctions officielles.

Article 16. Les locaux du poste consulaire et la r6sidence du consul sont invio-
lables.

Les autorit6s de l'Etat de residence ne peuvent pas p6ntrer dans les locaux du
poste consulaire et la r6sidence du consul sans l'autorisation du consul.

Article 17. Les locaux destin6s i etre utilis6s a des fins consulaires, ainsi que la
r6sidence du consul, le domicile des fonctionnaires consulaires et des employ6s consu-
laires qui sont des ressortissants de l'Etat d'envoi, sont exempt6s d'imp6ts, a l'exception
de ceux qui sont pergus pour des services rendus, si ces locaux se trouvent tre la
propri&6 de l'Etat d'envoi ou de l'Etat de r6sidence.

Article 18. 1. Les archives consulaires sont inviolables i tout moment. Les pa-
piers personnels ne doivent pas atre conserv6s dans les archives consulaires.

2. Les documents officiels du consul et des fonctionnaires consulaires sont invio-
lables et ne sont pas soumis i l'inspection.

Article 19. 1. L'Etat de r6sidence permet et protege la libert6 de communication
du poste consulaire de l'Etat d'envoi avec le gouvernement, la mission diplomatique et
les autres postes consulaires de l'Etat d'envoi, oa qu'ils se trouvent.

A cet effet, le poste consulaire peut employer tous les moyens de communication
appropri6s, y compris les courriers diplomatiques et consulaires, ainsi que les messages
en code et en chiffre.

2. La valise consulaire et la correspondance officielle du poste consulaire ne peu-
vent Etre ni ouvertes ni retenues; elles sont inviolables.

3. Le courrier consulaire doit tre porteur d'un document officiel attestant sa qua-
lit6 et pr6cisant le nombre de colis constituant la valise consulaire. Il doit 8tre ressortis-
sant de l'Etat d'envoi. Dans l'exercice de ses fonctions ce courrier est prot6g6 par l'Etat
de r6sidence et jouit de l'immunit6 personnelle.

Article 20. Conform6ment i la pr6sente Convention le consul et les fonctionnaires
consulaires peuvent s'adresser directement aux autorit6s locales de leur circonscription
consulaire et demander leur concours pour les aider dans l'exercice des fonctions qui
leur ont W confi6es.
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Article 21. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat de r6si-
dence des droits que les lois de l'Etat d'envoi pr6voient pour les actes consulaires.

TITRE IV

IMMUNITES ET PRIVILEGES DU CONSUL, DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES
ET DES EMPLOYIS CONSULAIRES

Article 22. L'Etat de residence prend toute mesure pour assurer au consul et aux
fonctionnaires consulaires, ainsi qu'aux employ~s consulaires qui sont des restortissants
de l'Etat d'envoi la possibilit6 d'exercer leurs activit~s et de jouir des immunit6s et des
privileges pr~vus par la pr~sente Convention.

Article 23. 1. Le consul et les fonctionnaires consulaires, ainsi que les employ~s
consulaires qui sont des ressortissants de l'Etat d'envoi, ne sont pas justiciables des
autorit6s judiciaires ou administratives de l'Etat de r6sidence pour les actes accomplis
dans l'exercice de leurs fonctions consulaires.

2. Le consul, les fonctionnaires consulaires, ainsi que les employ~s consulaires,
qui sont des ressortissants de l'Etat d'envoi, ne peuvent &re appr6hendis ni soumis '
aucune autre forme de limitation de leur libert6 personnelle, sauf en cas de commission
ou d'un crime grave sur le territoire de l'Etat de r6sidence.

Article 24. 1. Le consul, les fonctionnaires consulaires, ainsi que les employ6s
consulaires qui sont des ressortissants de l'Etat d'envoi peuvent atre appel~s ' r~pondre
comme t~moins au cours de procedures judiciaires ou administratives. Si le consul et les
fonctionnaires consulaires, ainsi que les employ~s consulaires qui sont des ressortissants
de l'Etat d'envoi, refusent de t6moigner, aucune mesure coercitive ou aucune sanction
ne peut leur tre appliqu~e.

2. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence qui requi~rent le t6moignage doivent 6viter
de g~ner le consul, les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires qui sont
des ressortissants de l'Etat d'envoi, dans l'accomplissement de leurs fonctions. Les au-
torit6s de l'Etat de r6sidence peuvent recueillir lesdits t6moignages de la part du consul,
d'un fonctionnaire consulaire ou d'un employ6 consulaire, qui est un ressortissant de
l'Etat d'envoi, dans les locaux du poste consulaire, ou ' leur domicile, ou bien encore
accepter une declaration 6crite de leur part.

3. Le consul, les fonctionnaires consulaires, ainsi que les employ6s consulaires,
qui sont des ressortissants de l'Etat d'envoi, ne sont pas tenus de d6poser sur des faits
ayant trait h l'exercice de leurs fonctions, ou ayant trait ' leurs fonctions.

Ils ne sont pas tenus non plus de produire la correspondance officielle ou d'autres
documents des archives consulaires.

Article 25. 1. Le consul, les fonctionnaires consulaires, ainsi que les employ6s
consulaires qui sont des ressortissants de l'Etat d'envoi, sont exempt6s dans l'Etat de
r6sidence de toutes obligations et mesures 'a caract~re militaire, et de toute autre presta-
tion personnelle.

2. Le consul, les fonctionnaires consulaires, et les employ6s consulaires, qui sont
ressortissants de l'Etat d'envoi, sont 6galement exempt6s, dans l'Etat de r6sidence, des
obligations en mati~re d'immatriculation, de permis de s6jour et de d6placement des
6trangers.
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Article 26. 1. L'Etat de r6sidence accorde l'exemption de tous droits de douane
et autorise l'entr~e pour les objets destin6s

a) t l'usage officiel du poste consulaire;

b) i l'usage personnel du consul et des fonctionnaires consulaires. Ce r~glement s'ap-
plique aux objets appartenant aux employds consulaires - ressortissants de l'Etat
d'envoi, qui ont 6t6 import~s par eux pour leur premiere installation au moment de
leur nomination.

2. Les bagages personnels que le consul et les fonctionnaires consulaires ont
amends avec eux sont exempt~s de la visite douani~re.

Article 27. Le consul, les fonctionnaires consulaires - ressortissants de 'Etat
d'envoi, sont exempt~s du paiement de tous taxes ou imp6ts sur les salaires, conform6-
ment aux lois de l'Etat de residence.

Article 28. Les dispositions des articles 25 et 26 de la pr~sente Convention s'ap-
pliquent 6galement aux membres de la famille du consul, des fonctionnaires consulaires,
et des employ~s consulaires - ressortissants de l'Etat d'envoi.

TITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Les personnes jouissant des immunit~s et des privileges stipul~s dans
la prdsente Convention sont tenues d'observer les lois de l'Etat de r6sidence.

Article 30. 1. Les immunitds et les privileges diplomatiques restent valables
dans le cas de l'exercice de fonctions consulaires par des diplomates de la mission
diplomatique. Ces dispositions s'appliqueront 6galement au cas ofi ces diplomates sont
appelds i exercer temporairement les fonctions de chef de poste consulaire.

2. Les nom et prdnom du diplomate exergant les fonctions consulaires doivent
Etre notifies au Minist~re des affaires trang~res de l'Etat de r6sidence.

Article 31. Les dispositions de la pr6sente Convention concemant les ressortis-
sants de 'Etat d'envoi s'appliquent aussi mutatis mutandis en cas de n6cessit6, i l'6gard
des personnes morales ayant la nationalit6 de l'Etat d'envoi.

Article 32. 1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et entrera en vigueur a partir
du jour de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu 4 Budapest.

2. La pr6sente Convention est conclue pour une durde de cinq ans. Si aucune des
Parties contractantes ne notifie i l'autre son intention de mettre fin i la pr6sente Con-
vention dans un d6lai de six mois avant la date d'expiration, la validit6 de cette Con-
vention sera automatiquement prorog6e pendant les cinq ann6es 4 suivre.

La pr6sente Convention a 6t6 faite h Pyongyang le 5 octobre 1970 en double exem-
plaire, chacun en langue hongroise, cor6enne et en russe, les trois textes faisant 6gale-
ment foi.

En cas de divergence d'interprdtation, c'est le texte russe qui pr6vaudra.

Pour le Presidium Pour le Presidium
de la R6publique populaire de l'Assembl6e populaire supreme

de Hongrie: de la R6publique populaire
d6mocratique de Cor6e

[ANDRAS GYENES] [Li MAN SOK]
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ANNEX A

No. 1671. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA ON
19 SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 September 1973

LESOTHO

(To take effect on 27 October 1973. In a
notification received by the Secretary-General
on 2 November 1967, the Government of
Lesotho indicated that it had selected the letters
"LS" as the distinguishing sign of the place of
registration of vehicles in international traffic.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 125, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 10, as well as annex A in volumes 770, 783, 797, 846 and
848.

ANNEXE A

No 1671. CONVENTION SUR LA CIRCU-
LATION ROUTIERE. SIGNEE A GE-
NVE LE 19 SEPTEMBRE 19491

ADHESION

Instrument diposi le

27 septembre 1973

LESOTHO

(Pour prendre effet le 27 octobre 1973.
Dans une notification revue par le Secr~taire
g~n~ral le 2 novembre 1967, le Gouvernement
du Lesotho a indiqu6 qu'il avait choisi les lettres
. LS . comme signe distinctif du lieu d'imma-
triculation des v~hicules en circulation inter-
nationale.)

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 125, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les rtftrences donntes dans les
Index cumulatifs n' 2 i 10, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 770, 783, 797, 846 et 848.



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuefl des Traitis 115

No. 4214. CONVENTION ON THE INTER-
GOVERNMENTAL MARITIME CONSUL-
TATIVE ORGANIZATION. DONE AT
GENEVA ON 6 MARCH 19481

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

20 September 1973

THAILAND

25 September 1973

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

OBJECTION to the declarations made by the
Federal Republic of Germany concerning the
application of the Convention to Land Berlin
upon acceptance of the amendments to arti-
cles 17 and 182 and article 28, 3 respectively,
of the Convention

Notification received on:

25 September 1973

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

NO 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CRIATION D'UNE ORGANISATION
MARITIME CONSULTATIVE INTER-
GOUVERNEMENTALE. FAITE A GE-
NVE LE 6 MARS 19481

ACCEPTATIONS

Instruments diposis les

20 septembre 1973

THAILANDE

25 septembre 1973

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

OBJECTION aux declarations formules par
la R~publique f6d6rale d'Allemagne tou-
chant l'application de la Convention au Land
de Berlin lots de son acceptation des amen-
dements au,6,articles 17 et 182 et h l'arti-
cle 283, respectivement, de la Convention

Notification revue le

25 septembre 1973

RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Hinsichtlich der Vertretung der Interessen von Berlin (West) in der Zwischenstaatlichen Be-
ratenden Seeschiffahrtsorganisation stellt die Deutsche Demokratische Republik in Obereinstim-
mung mit dem Vierseitigen Abkommen vom 3. September 1971 fest, daB Berlin (West) kein
Bestandteil der Bundesrepublik Deutschland ist und nicht von ihr regiert werden darf. Demzufolge
steht die Erklirung der Bundesrepublik Deutschland, wonach sich ihre Mitgliedschaft in dieser
Organisation auch auf das "Land Berlin" erstrecken soil, im Widerspruch zum Vierseitigen
Abkommen und kann keine Rechtswirkungen zeitigen.

[TRANSLATION]

With regard to the representation of the inter-
ests of Berlin (West) in the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization, the
German Democratic Republic wishes to state,
in accordance with the Quadripartite Agree-.

'United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to I1, as well as annex A in volumes 784, 814, 820, 8j4,
857, 860, 861, 885 and 886.

2 Ibid., vol. 607, p. 276, and addendum hereafter.
3 Ibid., vol. 649, p. 334, and addendum hereafter.

[TRADUCTION]

En ce qui concerne la repr6sentation des int6-
rats de Berlin-Ouest h l'Organisation intergou-
vemementale consultative de la navigation
maritime, la R6publique d6mocratique alle-
mande constate que, conform6ment h l'Accord

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 289, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6firences donn6es dana les
Index cumulatifs n" 4 h 11, ainsi que i'annexe A des volu-
mes 784, 814, 820, 834, 857, 860, 861, 885 et 886.

2 Ibid., vol. 607, p. 276, et additif ci-aprbs.
3 Ibid., vol. 649, p. 335, et additif ci-aprs.
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ment of 3 September 1971, that Berlin (West)
is not part of the Federal Republic of Germany
and should not be governed by it. Accordingly,
the declaration by the Federal Republic of
Germany extending its membership in the
aforementioned Organization to include "Land
Berlin" is at variance with the Quadripartite
Agreement and has no legal validity.

ADDENDUM to volume 607, p. 278 (regis-
tration of the amendments to articles 17 and
18 of the Convention on the Intergovern-
mental Maritime Consultative Organization).

In the list of States which have accepted the
amendments, after "Federal Republic of
Germany", add:

"(With a declaration that the Convention
and the amendments to articles 17 and 18
shall also apply to Land Berlin with effect
from the date on which they enter into force for
the Federal Republic of Germany.)"

ADDENDUM to volume 649, p. 334 (registra-
tion of the amendment to article 28 of the
Convention on the Intergovernmental Mari-
time Consultative Organization).

In foot-note 2, in the list of States which have
accepted the amendment, after "Federal Re-
public of Germany", add:

"(With a declaration that the Convention
and the amendment to article 28 shall also
apply to Land Berlin with effect from the date
on which they enter into force for the Federal
Republic of Germany.*)"

The corresponding footnote reads as follows:

"* By a notification received by the
Secretary-General of the Inter-Govern-
mental Maritime Consultative Organiza-
tion on 20 October 1966 the Government
of Poland objected to the said declaration."

quadripartite du 3 septembre 1971, Berlin-
Ouest ne fait pas partie intgrante de la Rtpu-
blique ftdrale d'Allemagne et ne peut tre
gouvern6 par elle. La declaration de la Rtpu-
blique ftdrale d'Allemagne suivant laquelle
son appartenance a cette organisation doit 6ga-
lement s'entendre du Land Berlin est donc con-
traire k l'Accord quadripartite et ne peut avoir
d'effet juridique.

ADDITIF au volume 607, p. 279 (enregistre-
ment des amendements aux articles 17 et 18
de la Convention relative a la creation d'une
Organisation maritime consultative inter-
gouvernementale).

Dans la liste des Etats qui ont accepts les
amendements, aprs , Rtpublique fedtrale
d'Allemagne ,, instrer ce qui suit

(Avec dtclaration aux termes de laquelle
la Convention et les amendements aux arti-
cles 17 et 18 seront 6galement applicables
au Land de Berlin avec effet ' compter du
jour o6 ils entreront en vigueur pour la Rtpu-
blique fedtrale d'Allemagne.)

ADDITIF au volume 649, p. 335 (enregistre-
ment de l'amendement h l'article 28 de la
Convention relative 'a la creation d'une Orga-
nisation maritime consultative intergouver-
nementale).

Dans la note 2, dans la liste des Etats qui ont
accept6 l'amendement, aprs , R~publique
ftdrale d'Allemagne ,, insirer ce qui suit :

v (Avec une declaration aux termes de
laquelle la Convention et l'amendement 'a
l'article 28 seront 6galement applicables au
Land de Berlin avec effet h compter du jour
oi ils entreront en vigueur pour la Rtpubli-
que f6d6rale d'Allemagne*.) ,

La note de bas de page correspondante se lit
comme suit:

* Par notification reque par le Secrttaire
g6ntral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le 20 octobre 1966 le Gouvernement
polonais a fait objection ' ladite decla-
ration.

4214
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPRO-
CAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT
AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 202 annex-
ed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:
20 September 1973

SPAIN

(To take effect on 19 November 1973.)

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to i1, as well as annex A in volumes 752, 754, 756,
759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788,
797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826,
829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860,
861,865, 866, 871, 872, 882, 887 and 891.

21bid., vol. 774, p. 174.

NO 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RICIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES EQUIPE
MENTS ET PItCES DE VtHICULES A
MOTEUR. FAIT A GENVE LE 20 MARS
1958'

APPLICATION du R~glement no 202 annex6
ia I'Accord susmentionn6

Notification regue le:

20 septembre 1973

ESPAGNE

(Pour prendre effet le 19 novembre 1973.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211;
pour les faits ult6rieurs, voir les rifrences donntes dans lea
Index cumulatifs n" 4 h 11, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777,
778, 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815,
818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854,
856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887 et
891.

2 Ibid., vol. 774, p. 175.
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No. 7794. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SAFETY OF LIFE AT
SEA, 1960. SIGNED AT LONDON ON
17 JUNE 19601

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-Govern-
mental Maritime Consultative Organization
on:

3 September 1973

GABON

(To take effect on 3 December 1973.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 20 September 1973.

No 7794. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA
VIE HUMAINE EN MER, 1960. SIGNEE
A LONDRES LE 17 JUIN 1960'

ACCEPTATION

Instrument diposi auprbs de l'Organisation
intergouvernementale consultative de la navi-
gation maritime le

3 septembre 1973

GABON

(Pour prendre effet le 3 d6cembre 1973.)

La diclaration certifide a 9ti enregistrge par
l'Organisation intergouvernementale consul-
tative de la navigation maritime le 20 septem-
bre 1973.

I United Nations, Treaty Series, vol. 536, p. 27; for sub- I Nations Unies, Recueil des fraites, vol. 536, p. 27; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ult~rieurs, voir les r6f~rences donnies dam les Index
Nos. 7 to 11, as well as annex A in volumes 755, 822, 834, cumulatifs n 7 a 11, ainsi que l'annexe A des volu-
836 and 855. mes 755, 822, 834, 836 et 855.
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No. 8132. AMENDMENTS TO THE
CHARTER OF THE UNITED NATIONS'

AMENDMENT to Article 61 of the Charter of
the United Nations, adopted by the General
Assembly of the United Nations in resolu-
tion 2847 (XXVI) of 20 December 19712

The above-mentioned Amendment came into
force for all Members of the United Nations
on 24 September 1973, the date on which the
instruments of ratification of two thirds of the
Members, including the five permanent mem-
bers of the Security Council, had been deposit-
ed with the Secretary-General, in accordance
with Article 108 of the Charter of the United
Nations.

No 8132. AMENDEMENTS A LA CHARTE
DES NATIONS UNIES'

AMENDEMENT h I'Article 61 de la Charte
des Nations Unies, adopt6 par I'Assembl6e
g6n6rale des Nations Unies dans sa r6solu-
tion 2847 (XXVI) du 20 d6cembre 19712

L'Amendement susmentionn6 est entr en
vigueur pour tous les Membres de l'Organi-
sation des Nations Unies le 24 septembre 1973,
date 'a laquelle les instruments de ratification
des deux tiers des Membres de l'Organisation,
y compris les cinq membres permanents du
Conseil de s6curit6,,avaient W d6pos6s aupr~s
du Secr~taire g6n6fal, conform6ment h l'Arti-
cle 108 de la Charte des Nations Unies.

[CHINESE TEXT -TEXTE CHINOIS]

~4~k14' ",i

I L1T- i}L-IT]4P., 1 W-- ;t

. United Nations, Treaty Series, vol. 557, p. 143; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 10, as well as annex A in volume 863.

2
Ibid., Official Records of the General Assembly, Twenty-

sixth Session, Supplement No. 29 (A/8429), p. 67.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 557, p. 143;
pour les faits ultlrieurs, voir les r6f6rences donnies dans
les Index cumulatifs n, 8 h 10, ainsi que l'annexe A du
volume 863.

2 Ibid., Documents officiels de l'Assemblie ginirale,
vingt-sixibme session, Suppliment n 29 (A/8429), p. 71.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL OF ENTRY INTO FORCE OF THE AMENDMENT TO ARTICLE 61 OF THE
CHARTER OF THE UNITED NATIONS ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY
IN RESOLUTION 2847 (XXVI) OF 20 DECEMBER 1971

WHEREAS Article 108 of the Charter of the United Nations provides as follows:

"Article 108

"Amendments to the present Charter shall come into force for all Members of the
United Nations when they have been adopted by a vote of two thirds of the members of the
General Assembly and ratified in accordance with their respective constitutional processes by
two thirds of the Members of the United Nations, including all the permanent members of the
Security Council.",

WHEREAS, pursuant to the said Article 108, the General Assembly of the United Nations
adopted on 20 December 1971 an amendment to article 61 of the Charter of the United Nations as
set forth in resolution 2847 (XXVI),'

WHEREAS the requirements of the said Article 108 with respect to the ratification of the
above-mentioned amendment were fulfilled by 24 September 1973 as shown in the annex to this
Protocol, and the said amendment entered into force on that day for all Members of the United
Nations,

AND WHEREAS the text of article 61, paragraphs 1, 2 and 3, of the Charter of the United
Nations, as amended, reads as follows:

"Article 61

"1. The Economic and Social Council shall consist of fifty-four Members of the
United Nations elected by the General Assembly.

"2. Subject to the provisions of paragraph 3, eighteen members of the Economic and
Social Council shall be elected each year for a term of three years. A retiring member shall
be eligible for immediate re-election.

"3. At the first election after the increase in the membership of the Economic and
Social Council from twenty-seven to fifty-four members, in addition to the members elected
in place of the nine members whose term of office expires at the end of that year, twenty-
seven additional members shall be elected. Of these twenty-seven additional members, the
term of office of nine members so elected shall expire at the end of one year, and of nine
other members at the end of two years, in accordance with arrangements made by the General
Assembly.",

Now, THEREFORE, I, Kurt Waldheim, Secretary-General of the United Nations, sign this
Protocol in two original copies in the Chinese, English, French, Russian and Spanish languages,
of which one shall be deposited in the archives of the Secretariat of the United Nations and the
other transmitted to the Government of the United States of America as the depositary of the
Charter of the United Nations. Copies of this Protocol shall be communicated to all Members of
the United Nations.

DONE at the Headquarters of the United Nations, New York, this twenty-fourth day of Sep-
tember, one thousand nine hundred and seventy-three.

KURT WALDHEIM
Secretary-General

See foot-note 2, p. 119 of this volume.

8132
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ANNEX TO THE PROTOCOL OF ENTRY INTO FORCE OF THE AMENDMENT TO ARTICLE 61
OF THE CHARTER OF THE UNITED NATIONS, ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY
RESOLUTION 2847 (XXVI) OF 20 DECEMBER 1971

List of Members having deposited instruments of ratification of the above-mentioned
amendment with the Secretary-General as at 24 September 1973

Member

FINLAND .............

SINGAPORE ...........

JORDAN ..............
BARBADOS ............
Fui ..................
UGANDA .............
QATAR ...............

DEMOCRATIC YEMEN ....
MALAYSIA ............

KUWAIT ..............
ALGERIA .............
OMAN ...............

CYPRUS ..............

YEMEN ...............
NEW ZEALAND ........

THAILAND ............
IRAQ .................
NIGER ................

BAHRAIN .............

BRAZIL ..............
TRINIDAD AND TOBAGO..

BHUTAN .............

MALAWI .............

CHINA ...............
MOROCCO ............
PANAMA ..............

CANADA ..............

UNITED ARAB EMIRATES.

GUATEMALA ..........

SUDAN ...............

KENYA ...............

JAMAICA ..............
IRELAND .............

ZAMBIA ..............
YUGOSLAVIA ..........
NETHERLANDS .........
TUNISIA ..............
PHILIPPINES ...........
AUSTRALIA ...........

NEPAL ...............
DOMINICAN REPUBLIC...
LIBERIA ..............
SRI LANKA ...........

CAMEROON ...........
SWEDEN ..............

EGYPT ...............
INDIA ................

GHANA ..............
AUSTRIA..............

DENMARK.............
SENEGAL .............
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Date of deposit

30 March
18 April
2 June
12 June
12 June
12 June
15 June
15 June
16 June
20 June
21 June
23 June
26 June

7 July
19 July
19 July
9 August

22 August
22 August

7 September
11 September
13 September
15 September
15 September
26 September
26 September
28 September
29 September

3 October
4 October
5 October
6 October
6 October

13 October
23 October
31 October

8 November
14 November
16 November
24 November
29 November
4 December
6 December

12 December
22 December
28 December

5 January
8 January

12 January
23 January
25 January

1972,
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972'
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1973
1973
1973
1973
1973

Member

DAHOMEY ............
BOTSWANA ...........
M ALTA ...............

ROMANIA .............
IVORY COAST' ..........
ICELAND .............

NORWAY .............
IRAN .................
ARGENTINA ...........

BELGIUM .............
INDONESIA ............
UNITED REPUBLIC OF

TANZANIA ..........

M EXICO ..............
LIBYAN ARAB REPUBLIC.

ECUADOR .............

CHAD ........ ........

UKRAINIAN SOVIET SO-
CIALIST REPUBLIC ....

MONGOLIA ............

GUYANA .............

LESOTHO .............

FRANCE ..............

UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS...

BULGARIA ............

LUXEMBOURG .........

BYELORUSSIAN SOVIET

SOCIALIST REPUBLIC...
JAPAN ...............
UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND..

PERU ................

GUINEA ..............
MAURITIUS ...........

BOLIVIA ..............
LEBANON .............

HUNGARY ............

NICARAGUA ...........
MADAGASCAR .........

ITALY .................

SPAIN ................

COSTA RICA ...........
ZAIRE ................
PAKISTAN .............

M ALI ................
POLAND ..............
AFGHANISTAN .........
UNITED STATES OF

AMERICA ...........

Date of deposit

5 February 1973
12 February 1973
22 February 1973
26 February 1973
28 February 1973

6 March 1973
14 March 1973
15 March 1973
19 March 1973
26 March 1973
30 March 1973

4 April 1973-
11 April 1973
12 April 1973
20 April 1973
11 May 1973

16 May 1973
18 May 1973
22 May 1973
30 May 1973
1 June 1973

1 June 1973
5 June 1973
5 June 1973

15 June 1973
15 June 1973

19 June 1973
26 June 1973
27 June 1973
29 June 1973
29 June 1973
2 July 1973
12 July 1973
17 July 1973
19 July 1973
25 July 1973
26 July 1973
14 August 1973
16 August 1973
21 August 1973
30 August 1973
19 September 1973
20 September 1973

24 September 1973
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Total number of instruments deposited ......................................

Membership in the United Nations as at 24 September 1973 .....................

Number of ratifications required under Article 108 of the Charter of the United Nations
to bring the amendment into force (two thirds of the Members of the United Nations,
including all the permanent members of the Security Council) .................

The last instrument of ratification fulfilling the above-mentioned requirements was
deposited on ..........................................................

Date of entry into force of the amendment for all the Members of the United Nations ....

95

135

90

24 September 1973

24 September 1973
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(gAIS]

PROTOCOLE D'ENTREE EN VIGUEUR DE L'AMENDEMENT A L'ARTICLE 61 DE LA
CHARTE DES NATIONS UNIES ADOI7 PAR L'ASSEMBLtE GINIRALE DANS
SA RISOLUTION 2847 (XXVI) DU 20 DItCEMBRE 1971

CONSIDRANT que l'Article 108 de la Charte des Nations Unies dispose ce qui suit:

- Article 108

Les amendements k la pr6sente Charte entreront en vigueur pour tous les Membres des
Nations Unies quand ils auront 6t6 adopt6s ia la majorit6 des deux tiers des membres de
I'Assembl6e gin6rale et ratifi6s, conform6ment ii leurs r~gles constitutionnelles respectives,
par les deux tiers des Membres de l'Organisation, y compris tous les membres permanents du
Conseil de s6curit6. ,

CONSIDtRANT que, conform6ment aux dispositions dudit Article 108, I'Assembl6e g6n6rale
des Nations Unies a adopt6 un amendement A l'Article 61 de la Charte des Nations Unies qui est
6nonc6 dans sa r6solution 2847 (XXVI) du 20 d6cembre 1971',

CONSIDtRANT que les conditions prescrites dans ledit Article 108 en ce qui concerne la ratifi-
cation de l'amendement susmentionn6 ont 6t6 remplies le 24 septembre 1973, comme l'indique
I'annexe au pr6sent Protocole, et que ledit amendement est entr6 en vigueur k cette date pour tous
les Membres de l'Organisation des Nations Unies,

CONSIDIERANT que le texte des paragraphes 1, 2 et 3 de l'Article 61 de la Charte des Nations
Unies, sous sa forme modifi6e, est ainsi conqu :

Article 61

1. Le Conseil 6conomique et social se compose de cinquante-quatre Membres de
l'Organisation des Nations Unies, 61us par I'Assembl6e g6n6rale.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, dix-huit membres du Conseil 6co-
nomique et social sont 61us chaque ann6e pour une p6riode de trois ans. Les membres sortants
sont imm6diatement r661igibles.

3. Lors de la premiere 6lection qui aura lieu apr~s que le nombre des membres du
Conseil 6conomique et social aura 06 porti de vingt-sept ' cinquante-quatre, vingt-sept
membres seront 6lus en plus de ceux qui auront 6t6 61us en remplacement des neuf membres
dont le mandat viendra k expiration ' la fin de l'ann6e. Le mandat de neuf de ces vingt-sept
membres suppl6mentaires expirera au bout d'un an et celui de neuf autres au bout de deux
ans, selon les dispositions prises par l'Assembl6e g6n6rale. *,

Nous, Kurt Waldheim, Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, signons le
pr6sent Protocole en deux exemplaires originaux faits dans les langues anglaise, chinoise, espa-
gnole, frangaise et russe, dont l'un sera d6pos6 dans les archives du Secr6tariat de l'Organisation
des Nations Unies et l'autre transmis au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique en sa qualit6
de d6positaire de la Charte des Nations Unies. Copie du pr6sent Protocole sera conmuniqu6e ii
tous les Membres de l'Organisation des Nations Unies.

FAIT au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies, A New York, le 24 septembre 1973.

Le Secr~taire g~nral :
KURT WALDHEIM

Votr note 2, p. 119 du prtsent volume.
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ANNEXE AU PROTOCOLE D'ENTRAE EN VIGUEUR DE L'AMENDEMENT A L'ARTICLE 61 DE
LA CHARTE DES NATIONS UNIES ADOPIt PAR L'ASSEMBLIE GtNRALE DANS SA RISO-
LUTION 2847 (XXVI) DU 20 DtCEMBRE 1971

Liste des Membres ayant diposi leurs instruments de ratification de l'amendement susmentionnd
auprbs du Secretaire genifral, au 24 septembre 1973

Membres

FINLANDE ............

SINGAPOUR ...........

JORDANIE .............
BARBADE .............

FiDJ1 .................

OUGANDA ............

QATAR ...............

YEMEN DtMOCRATIQUE..

MALAISIE .............

KOWEIT ..............

ALGI RE .............

OMAN ...............
CHYPRE ..............
YEMEN ...............

NoUVELLE-ZLANDE...

THAILANDE ...........

IRAK ..................

NIGER ...............

BAHREIN .............

B RISIL ...............

TRaNITr-ET-TOBAGO ....

BHOUTAN ............

MALAWI .............

CHINE ...............

M AROC ...............

PANAMA ..............

CANADA ..............

EMIRATS ARABES UNIS...

GUATEMALA ..........

SOUDAN ..............

KENYA ...............

JAMAiQUE ............

IRLANDE .............

ZAMBIE . .............

YOUGOSLAVIE .........

PAYS-BAS .............

TUNISIE ..............

PHILIPPINES ...........

AUSTRALIE ...........

NEPAL ...............

REPUBLIQUE DOMINI-

CAINE ..............

LIBERIA ..............

Siu LANKA ...........

CAMEROUN ...........

SUtDE ...............

EGYPTE. ..............

INDE .................

GHANA ..............

Date du dp:

30 mars 1972
18 avril 1972
2 juin 1972

12 juin 1972
12 juin 1972
12 juin 1972
15 juin 1972
15 juin 1972
16 juin 1972
20 juin 1972
21 juin 1972
23 juin 1972
26 juin 1972

7 juillet 1972
19 juillet 1972
19 juillet 1972

9 aoit 1972
22 ao0t 1972
22 ao0t 1972

7 septembre 1972
11 septembre 1972
13 septembre 1972
15 septembre 1972
15 septembre 1972"
26 septembre 1972
26 septembre 1972
28 septembre 1972
29 septembre 1972

3 octobre 1972
4 octobre 1972
5 octobre 1972
6 octobre 1972
6 octobre 1972

13 octobre 1972
23 octobre 1972
31 octobre 1972

8 novembre 1972
14 novembre 1972
16 novembre 1972
24 novembre 1972

29 novembre 1972
4 d embre 1972
6 d~cembre 1972

12 dicembre 1972
22 dicembre 1972
28 d~cembre 1972

5 janvier 1973
8 janvier 1973

Membres

AUTRICHE ............

DANEMARK ...........

SENEGAL .............

DAHOMEY ............

BOTSWANA ...........

M ALTE ...............

ROUMANIE ............

C6TE D'IVOIRE ........

ISLANDE ..............

NORV9GE .............

IRAN ..................

ARGENTINE ...........

BELGIQUE ............

INDONISIE ............

R9PUBLIQUE-UNIE DE

TANZANIE ..........

MEXIQUE .............

REPUBLIQUE ARABE

LIBYENNE ..........

EQUATEUR ............

TCHAD ...............

REPUBLIQUE SOCIALISTE

SOVI] TIQUE D'UKRAI-

N E ................

MONGOLIE ............

GUYANE .............
LESOTHO .............

FRANCE ..............

UNION DES R9PUBLIQUES

SOCIALISTES SOVI-
TIQUES .............

BULGARIE ............

LUXEMBOURG .........

REPUBLIQUE SOCIALISTE

DE BIELORUSSIE .....

JAPON ...............

ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD.

PEROU ...............
GUIN.E ..............

MAURICE .............

BOLIVIE ..............
LIBAN ...............

HONGRIE .............

NICARAGUA ...........

MADAGASCAR .........

ITALIE ...............

ESPAGNE .............

Date du dp6t

12 janvier
23 janvier
25 janvier

5 f~vrier
12 fevrier
22 f~vrier
26 f~vrier
28 fivner
6 mars

14 mars
15 mars
19 mars
26 mars
30 mars

4 avril
11 avril

12 avril
20 avril
11 mai

16 mai
18 mai
22 mai
30 mai

I" juin

Ier juin
5 juin
5 juin

15 juin
15 juin

19 juin
26 juin
27 juin
29 juin
29 juin

2 juillet
12 juillet
17 juillet
19 juillet
25 juillet
26 juillet
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Membres

COSTA RICA ...........
ZAIRE .................

PAKISTAN...... .......

M ALI ................

Date du dtp6 ] Membres

14 aoit 1973 POLOGNE .............
16 aoft 1973 AFGHANISTAN .........
21 aolt 1973 . ETATS-UNIS . D'AMERI-
30 aofit 1973 QUE ..............

Date du dp6t

19 septembre
20 septembre

24 septembre

Nombre total d'instruments d poscs .........................................

Nombre des Membres de l'Organisation des Nations Unies au 24 septembre 1973 .....

Nombre de ratifications exigi aux termes de l'Article 108 de la Charte des Nations
Unies pour 1'entr~e en vigueur de l'amendement (deux tiers des Membres de l'Orga-
nisation, y compris tous les membres permanents du Conseil de s6curit6) ........

Le dep6t du dernier instrument de ratification, du fait duquel les conditions pr~cit~es
se trouvent remplies, a t6 effectui le .....................................

Date d'entr~e en vigueur de l'amendement pour tous les Membres de l'Organisation
des Nations Unies .....................................................

95

135

90

24 septembre 1973

24 septembre 1973
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[RljSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IIPOTOKO.1 0 BCTYIIAEHHH B CIHY IIOHPABKH K CTATbE 61 YCTABA OPFAHH3AllHH
OBIEAHHEHHLIX HAItH. fIPHHHITOfl rEHEPAJIbItOR ACCAMBJIEEII PE30JIIOI]HEII
2847 (XXVI) OT 20 AEKABPH 1971 rOSA

IIPHHHMAH B0 BIIHMAHHE, 'ITO B CTaTbe 108 YCTaBa Oprallaaa1 H 06beAHHeHHmiX HagHi
COePXHTCa caeAyIonDee nozomemHe:

crNarnw 108

fllonpaBH H HaCTOq3ueMy YCTaBy BcTyaoT B cHny 5Aa Bcex lqzeHOB OpranmaaHH,
nocae Toro Rau OHH plHAThI AByMH TpeTRMH roIoCOB 'IeHOB reHepazEHOft Accam63eH H
paTH4)HIAHp0BaHL, B CO0TBeTCTBHH C HX KO1ICTHTYIAHOHHOH npOIleAypoft, AByMA TpeTj1MH ile-
HOB 0praHH3aHH, BKjnoqaz BCex IIOCTOJIHHbIX 'uieOnB COBeTa Be3onaCHOCTHD,

IIPHHHMAA B0 BHHMAHIIE, qTO B COOTBTCTBHH c BhlmeyKa3aHH0 CTaTbeA 108, reHepaiHax
AccaM6aea OpraH3akHH 061eAHHeHHbjx HaiAnii npumama B pe3onlOtqHH 2847 (XXVI) OT 20 Ae-
xa6pa 1971 rOsa nonpaBRy K CTaTie 61 YCTaBa OpraHH3atnH 06%eAHHeHHix HaqHfi,

IIPHHHMAR BO BHHMAHHE, 'iTO Tpe6oBaHHn. yua3aHHO CTaThH 108 B oTomeHH paT4HRaaHH
aIBmeyuOMaHyTOi nonpami 6AH BInHO1He11ij K 24 ceHT6pn 1973 rota, K&K y~a3aHo B HpHJO-
)KeHHH I HaCTOSueMy flpOToOJIy, H 'TO kamiaa noiipanua BCTyfnlHa B CHJy B 9TOT AeHL AiliA
acex ieoB OpraHH3agHu 06% ,HHeHdx HaAHAi,

H IIPHHHMA B0 BHHMAHHE, TO TeKCT IIyHKTOB 1. 2 H 3 CTaTbH 61 YcTaBa 0praHHaaqua
06%eAHHeHHalX Haikafi C BHeceHHOfi lolnpaBKofi r1aCHT:

4GrnambA 61

41. 3KOHOMHqecKHfi H CO1Ha.Iib~lfi COBeT COCTOHT H3 FInTHAeCATH 'eTipex qjienlo
0praHHaaguH 06%eAHnemHIx HaIAHAI, H36HpaeMbix reHepajbnofi Accam6jeefi.

cr2. C co62oAeHHeM H030CHH , i H3I0ReHHMX B IIYHKTe 3, BOceMHai;aTL 'eHOB DKOHOMH-
'lec~oro H CoHazE.Horo CoBeTa H36HpalOTCH ewerOAHO CpOH{bo Ha TpH rOAa. Bm6ExBaio fi
'ileH CoBea moaeT 6EJTL nepeH36paH Hemep.eHHo.

43. IpH nepabix Bb160pax nocae yBezHqelHH 'HcAa 'qieHOB DEOHOMHqecRoro H CoAIHab-
HOrO CoBe'ra c ABa gaTH CexH AO nlTHAecTH 'eTmpex B AoI0AHeHHe I qeaM, H30Hpaebim
BMeCTO AeBHTH q'eHOB, CpOR nOJIHOMOqHl iOTOpbaX HCTe~aeT B ROHije AaHHoro roAa, H36n-

PaIOTCM AJaAIkam Cem, AOHO.HHieIOLHblx qeHOB. CpoI. HnOIHOMOqH AeBaTH H3 ABa, jaTH CeMH

AOHOHHTe.6IHbiX q'leHOB, H36paHHhlX TalHM o6pa3oM, HCTexaeT B HOHie nepBoro roa, a
cpoK HIHOMOqHi ApyrHx AeHRT qjienoB - B KOHge BTOporo rOAa, H c0oT1eTCTBHH C HOCTa-
HOBaeHHSUmH reHepaAbHofI Accam6eH.3,
H, KypT BajbAxafin, FeHepajib~nfi ceKpeTapb OpranH3aiiH 061eAHHeHjbjx HagHfi, HaCTOq-

IIgHM HIOJnHcbBa1o IIpOTOKOJI B Ayx 'llfuH1IbIX aaemnimpax iia BHTaCKOM, aHrAHRCEOM, 4paH-
gy3cKom, pycCeOM H HcnaHcROM q3biKax, OAHH H3 IOTOPbix 6YAeT caH Ha xpaHeHHe B apxHnBI
CexpeTapHaTa OpraHH3ajHH 065eAmHeHHIX Hainii, a APyrofi 6YAeT nepe~aH nIpaBHTelbcTBy Coe-
AHHC1HHblX LHTaTOB AMepHHH Rau elernoHTapitio YcTaBa Opra&Hf3aiAHK 06LeAHHeHHbIX Halafi.

HOnHH HacTOsluero npOTOxo0a 6yAYT paaociaHbI Bcem 'ljieiaM 0praHH3aRHH 06ieAHHeHHBIX HaAHAI.

COBEPIHEHO B IleHTpaa lHblX Y'peAteHnqx OpraH3agHH 061eAHHeHHbIX HaHnii, B Hbio-
flope cero AaAgATb qeTBepToro Ana CeHT.96pH Taica'a AeBTbCOT ce mbeCqT TpeTero rosa.

KuRTWALDHEIM
'eHepaiubnbfi celpeTap]6
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IIPHJIO;KEHHE K IIPOTOKOAY 0 BCTYII2IEHHH B CHJJY IIOIIPABKH K CTATbE 61
YCTABA OPrAHH3AIAHH OBIEA1HHEIIHLIX HALHR, IIPHHHTOH rEHEPAJIbHOIR
ACCAMBJIEER PE30J3101HER 2847 (XXVI) OT 20 AEKABPI 1971 rOA

Cnucos ,.euoe Opauuauu, c~a6aux ua apauenue leuepaAbuo.y cexpemapio ua 24
cemna6pa 1973 toda pamugucaquounue lp,.vomu, ownuocsfuueca x ebmeynomUymoft nonpaoee

'Jiel Oplanuaauu
Aarna

c~~una xpamnuue
')HHaJIHAHa .......... 30 Mapra
CgirnyP ............ 18 anpezA
HOPAAHH ............ 2 mom
BAPBAAOc ............ 12 Hi10 i
ftacu .............. 12 mona

YrAHAA............... 12 uiona

KATAP ............... 15 nona

AEMOPATH'1ECCAA

PECIY.EIHEA HEMEH 15 HIOHa

MA i3na.. .......... 16 Hlona
IKYBEAT............... 20 BIoHa
AjiJHp ............. 21 mona
OMA ............... 23 BIOHJI
KnrP .............. 26 mosa
lELMEH............... 7 moza
HOBAJ 3EAATIAHJ .... 19 HIOAR
TAKHAHA .............. 19 moja
HPAR .............. 9 asBryca
HnrEP ................ 22 aaryc~a
BAXPERH............. 22 aBryCTa
BPA3HJHJI ............ 7 cenT6pa
TPHHHAAA H ToBAro .. 11 ceHTa6pa

BYTA ............... 13 ceHaT6pa
MAJABH ............. 15 cenTa6pa
KHTA .............. 15 cenfm6pa
MkPoICo ............ 26 cenTa6pa

IIAHAMA ............. 26 ceraT6pa
KAHAA. ............. 28 ceHTa6pa
OFBIEAHHEHHHE

APAECEHE 
3

MHPATwI 29 cenTI6pa

'BATEMAAA ........... 3 oTa6pa

CYAAH ............... 4 onma6pa
1EH.na .............. 5 otia6pa
SMARIHA ............. 6 oRTa6pa

HPAAHAHn ............ 6 oHTa6pji
3AMMa. ............. 13 onTa6pa
IOrocAABaa. .......... 23 oTJR6pA
lIHAEPaAHA. ......... 31 onTa6pa
TyHC ............... 8 Hoa6pa
(HAHUHHHU .......... 14 Hon 6pq
ABCTPAAHH ......... :. 16 Hoa6pa

HEInIA ................ 24 Hoa6pa

OMMHHEAHCEAa

PECn1YEIMEA ....... 29 Hoa6pa
IIHEEPHJ ............. 4 Aeia6pji

II a .IAHICA .......... 6 Aena6pa
RKmEPYH .... ........ 12 Aena6pa

IRaBEIH na ............. 22 Aexa6pa
ErHHET ............. 28 Aeua6pM
HHaH ...... o......... 5 anapa
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1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.

1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 k.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.

1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.

1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1972 r.
1973 r.

rIaeu Opauruaaquu.
rAJHA.................

ABCTPH .............
AAHHn ..............

CEHErAA .............

AATOMEX ............

BOTCBAHA ............

MAA.TA. .............
PYMbIHHJI ...........

BEPEr CzoHOBofi Kocm
Hc xHAA Ia ............

HoPBErna ............
HPAH ...............
.APrEHTHHA ..........

BEmurm .............
IIHAOnE3Hn ..........

OB';EAHHEHHAR

PECnI IYHRA
TAH3AHmI .........

MEECHEIA ............
JIHBHRCKAa APAECOAA

PECnYII HEA ........
8nBAAOP .............

qAA ................

YEPAHHCECAI COBETCHAJ
CO1HAZHCTHqECRARi
PECnraIHEA .......

MoHro0.q ...........

PrA AHA .............
JIECOTO .............
4PAHILHJI ............

CoT03 COBETCIHX
COIEHA.IHCTHqE CKHX

PECHYBRIB .........

SoxrAPHA ............
JlIOnCEMsYPr ..........

BEOPYCCKA

COBETCKA
Co04A1XCTWqECKAJI
PECPY.IBKA .......

,HHOE . .............
COEAKMmMOE

KOPOZEBCTBo

BEXHEOBPHTAHHH H

CEBEPHOi HPIJHAHH
IIEPY ...............
rBHHEJI .............
MABPHKH. ...........

BOJHBHa .............

lABMI ..............
BElrpafI ............

4ama
cOanu ma, zpanmeuc
8rapa 1973 r.

12 aHBapa 1973 r.
23 qHsapa 1973 r.
25 anBapa 1973 r.

5 4)epami 1973 r.
12 4eBpama 1973 r.
22 4eBpaia 1973 r.
26 4enpaaR 1973 r.
28 4enpaia 1973 r.

6 MapTa 1973 r.
14 mapTa 1973 r.
15 MapTa 1973 r.
19 nap~a 1973 r.
26 Map~a 1973 r.
30 Mapra 1973 r:

4 aupeza
11 anpema

12 anpeza
20 anpema
11 maR

1973 r
1973 r.

1973 r.
1973 r.
1973 r.

1973
1973
1973
1973
1973
1973
1973

5 HioHn
15 mona
15 mpona

19 m1OHa
26 HioHa

1973 r.
1973 r.
1973 r.

1973 r.
1973 r.
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'lbeit Oplau3atuu

HHI(APArYA ...........
MAAArACHAP ..........
HTAX1 JI .............
HCnAHBJ ............
KOCTA-PHBA ..........
3AHP ...............

Aama
c ~u a zpameitue

17 H~oia
19 nion.
25 Bmo.
26 moan
14 anryCTa
16 anrycTa

Aama
iAefu Optauuaa4uu. cOatu a xpauenue

HAKMCTAII .......... 21 anryCTa
MAAu ............... 30 aBrycTa
IloJbmA ............. 19 CeHT6pR
AA'rAIIHCTA .......... 20 cemTq6pa
COEAHHEHHtJ E IHTATIA

AMEPMH .......... 24 CeTh6ps

06wee qncaio cAaHu11bX Ha xpaHei1e paTHbKaIlAHOHbIX rpaMoT ..........
'qncio 'lieaoa OpraRaatuiH 061eBueH m x Hai11i Ba 24 ceTa6pa 1973 r.
Mqncao paTB4rnRat1ifl, Tpe6yetuX coriacHo cTaThe 108 YcTaa OpraHHaat(H

06%eAHleHu1x HalmfA gaIR BCTyIelnHH a CHAy nonpanEB (Wne Tpem
JIqenoa Opramnaag1H1 06%eA,1He1IbBIx llaiknA, n.AloqaJI Bcex IIOCTOSBHbhX

qzeOB CoBeTa Be3onacRocTr ) ....................................................................
IlocaeAHn H3 jIaT1 4BIalAHOBHMX rpaMOT, oTneqaloUkHx nBmieynoMaHyTM

Tpe6o aB am, 6 ia CeAa) Ha ma xpaHeine ....................................................
AaTa BcTynzeBHn B cay nonpaBin ,iAim Bcex l-leHon OpraHaagun 06eAH-

BeBIILIx H aA ...............................................................................................

1973 r.
1973 r.
1973 r.
1973 r.

1973 r.

95
135

90
24 ceBTa6pa

1973 r.
24 ceHTa6pa

1973 r.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE ENTRADA EN VIGOR DE LA REFORMA AL ARTICULO 61 DE LA
CARTA DE LAS NACIONES UNIDAS, APROBADA POR LA ASAMBLEA GENERAL
EN SU RESOLUCION 2847 (XXVI), DE 20 DE DICIEMBRE DE 1971

CONSIDERANDO que el Articulo 108 de la Carta de las Naciones Unidas dispone lo siguiente:

Articulo 108

Las reformas a la presente Carta entrarfn en vigor para todos los Miembros de las
Naciones Unidas cuando hayan sido adoptadas por el voto de las dos terceras partes de los
Miembros de la Asamblea General y ratificadas, de conformidad con sus respectivos proce-
dimientos constitucionales, por las dos terceras partes de los Miembros de las Naciones Uni-
das, incluyendo a todos los miembros permanentes del Consejo de Seguridad.

QUE, conforme a dicho Articulo 108, la Asamblea General de las Naciones Unidas adopt6 el
20 de diciembre de 1971 una reforma al Articulo 61 de la Carta de las Naciones Unidas segtin se
establece en la resoluci6n 2847 (XXVI),

QUE el requisito exigido por el Articulo 108 respecto de la ratificaci6n de la citada reforma
qued6 satisfecho el 24 de septiembre de 1973 como se indica en el anexo del presente Protocolo, y
que tal reforma entr6 en vigor en esa fecha para todos los Miembros de las Naciones Unidas,

Y QUE el texto de los phrrafos 1, 2 y 3 del Articulo 61 de la Carta de las Naciones Unidas, en
su forma enmendada, es del tenor siguiente:

- Articulo 61

1. El Consejo Econ6mico y Social estari integrado por cincuenta y cuatro Miembros
de las Naciones Unidas elegidos por la Asarnblea General.

, 2. Salvo lo prescrito en el pirrafo 3, dieciocho miembros del Consejo Econ6mico y
Social serin elegidos cada afio por un periodo de tres afios. Los miembros salientes serfin
reelegibles para el periodo subsiguiente.

* 3. En la primera elecci6n que se celebre despu~s de haberse aumentado de veintisiete
a cincuenta y cuatro el nfimero de miembros del Consejo Econ6mico y Social, ademis de los
miembros que se elijan para sustituir a los nueve miembros cuyo mandato expire al final de
ese afio, se elegirln veintisiete miembros mis. El mandato de nueve de estos veintisiete
miembros adicionales asi elegidos expirari al cabo de un afio y el de otros nueve miembros
una vez transcurridos dos afios, conforme a las disposiciones que dicte la Asamblea
General.
PoR LO TANTO, yo, Kurt Waldheim, Secretario General de las Naciones Unidas, firmo el

presente Protocolo en dos ejemplares originales en los idiomas chino, espahiol, frances, ingles y
ruso, de los cuales uno se depositari en los archivos de la Secretaria de las Naciones Unidas y el
otro se transmitiri al Gobiemo de los Estados Unidos de America en su calidad de depositario de
la Carta de las Naciones Unidas. Se transmitirin ejemplares del presente Protocolo a todos los
Miembros de !as Naciones Unidas.

DADO en la Sede de las Naciones Unidas, Nueva York, el dia veinticuatro de septiembre de
mil novecientos setenta y tres.

KURT WALDHEIM

Secretario General
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ANEXO AL PROTOCOLO DE ENTRADA EN VIGOR DE LA REFORMA AL ARTICULO 61 DE LA
CARTA DE LAS NACIONES UNIDAS, APROBADA POR LA ASAMBLEA GENERAL EN SU
RESOLUCION 2847 (XXVI), DE 20 DE DICIEMBRE DE 1971

Lista de Miembros que han depositado en poder del Secretario General instrumentos
de ratificaci6n de la citada reforma hasta el 24 de septiembre de 1973

Miembro

FINLANDIA ............

SINGAPUR ............

JORDANIA .............
BARBADOS ............
F iji ..................
UGANDA .............

QATAR ................

YEMEN DEMOCRATICO...

MALASIA- ..............
KUWAIT ..............

ARGELIA .............

OMAN ...............
CHIPRE ...............
YEMEN ...............

NUEVA ZELANDIA ......
TAILANDIA ............
IRAK .................

NIGER ...............
BAHREIN .............
BRASIL ...............

TRINIDAD Y TABAGO ....
BHUTAN .............
MALAWI .............

CHINA ...............

MARRUECOS ...........
PANAMA ..............

CANADA ..............
EMIRATOS ARABES UNI-

DOS ................

GUATEMALA ..........
SUDAN ................

K ENIA ...............

JAMAICA ..............
IRLANDA .............
ZAMBIA ..............
YUGOSLAVIA ..........

PARSES BAJOS ..........
TONEZ ...............

FILIPINAS .............
AUSTRALIA ...........
NEPAL ...............
REPOBLICA DOMINI-

CANA ..............

LIBERIA ..............

SRI LANKA ...........
CAMERON ............
SUECIA ...............

EGIPTO ...............

INDIA ................

GHANA ..............

Fecha de depd&ito

30 marzo
18 abril
2 junio

12 junio
12 junio
12 junio
15 junio
15 junio
16 junio
20 junio
21 junio
23 junlo
26 junio

7 julio
19 julio
19 julio
9 agosto

22 agosto
22 agosto

7 septiembre
11 septiembre
13 septiembre
15 septiembre
15 septiembre
26 septiembre
26 septiembre
28 septiembre

29 septiembre
3 octubre
4 octubre
5 octubre
6 octubre
6 octubre

13 octubre
23 octubre
31 octubre

8 noviembre
14 noviembre
16 noviembre
24 noviembre

29 noviembre
4 diciembre
6 diciembre

12 diciembre
22 diciembre
28 diciembre
5 enero
8 enero

1972
1972
1972'
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972

1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972
1972

1972
1972
1972
1972
1972
1972
1973
1973

Miembro

AUSTRIA .............

DINAMARCA ...........

SENEGAL .............

DAHOMEY ............

BOTSWANA ...........

M ALTA ...............

RUMANIA .............

COSTA DE MARFIL .....

ISLANDIA .............
NORUEGA .............

IRAN .................

ARGENTINA ...........

BELGICA .............

INDONESIA ............

REPOBLICA UNIDA DE

TANZANIA ..........

M EXICO ..............
REPOBLICA ARABE LIBIA.

ECUADOR .............

CHAD ................

REPUBLICA SOCIALISTA
SOVIETICA DE UCRA-

N IA ................
MONGOLIA ............

GUYANA .............

LESOTHO .............

FRANCIA .............

UNI6N DE REPOBLICAS
SOCIALISTAS SOVIE-
TICAS ..............

BULGARIA ............

LUXEMBURGO .........

REPOBLICA SOCIALISTA
SOVIETICA DE BIE-

LORRUSIA ...........

JAp6N ...............

REINO UNIDO DE GRAN
BRETAlRA E IRLANDA

DEL NORTE .........

PERO ................

GUINEA ..............

MAURICIO ............

BOLIVIA ..............
LIBANO ..............

HUNGRfA .............

NICARAGUA ...........

MADAGASCAR .........

ITALIA ...............

ESPAF4A ..............
COSTA RICA ...........

Fecha de dep6dito

12 enero 1973
23 enero 1973
25 enero 1973

5 febrero 1973
12 febrero 1973
22 febrero 1973
26 febrero 1973
28 febrero 1973

6 marzo 1973
14 marzo 1973
15 marzo 1973
19 marzo 1973
26 marzo 1973
30 marzo 1973

4 abril 1973
11 abril 1973
12 abril 1973
20 abril 1973
11 mayo 1973

16 mayo
18 mayo
22 mayo
30 mayo
1" junio

1" junio
5 junio
5 junio

15 junio
15 junio

19 junio
26 junio
27 junio
29 junio
29 junio

2 julio
12 julio
17 julio
19 julio

25 julio
26 julio
14 agosto
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Miembro

ZAIRE ................
PAKISTAN .............
M AIJ ................
POLONIA .............

Fecha de depdsito Mimbro

16 agosto 1973 AFGANiSTiN ...........
21 agosto 1973 ESTADOS UNIDOS DE
30 agosto 1973 AMIRICA ...........
19 septiembre 1973

Fecha de depdsio

20 septiembre 1973

24 septiembre 1973

Ndmero total de documentos depositados .................................... 95

Ndimero de Miembros de las Naciones Unidas al 24 de septiembre de 1973 ........ 135

Niumero de ratificaciones exigido por el Articulo 108 de la Carta de las Naciones
Unidas para que la reforma entre en vigor (dos terceras partes de los Miembros de
las Naciones Unidas, incluyendo a todos los miembros pernanentes del Consejo de
Seguridad ............................................................ 90

El (iltimo instrumento de ratificaci6n con el que qued6 satisfecho ese requisito fue
depositado el ......................................................... 24 septiembre 1973

Fecha de entrada en vigor de la reforma para todos los Miembros de las Naciones
U nidas ..............................................................

Authentic texts of the Amendment: Chinese,
English, French, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 24 September 1973.

24 septiembre 1973

Textes authentiques de l'Amendement : chinois,
anglais, franVais, russe et espagnol.

Enregistr,6 d'office le 24 septembre 1973.
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS
BY ROAD (ADR). DONE AT GENEVA
ON 30 SEPTEMBER 1957'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

20 September 1973

AUSTRIA

(To take effect on 20 October 1973.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 and II, as well as annex A in volumes 774, 779,
827, 828, 848 and 883.

N° 8940. ACCORD EUROP]LEN RELATIF
AU TRANSPORT INTERNATIONAL
DES MARCHANDISES DANGEREUSES
PAR ROUTE (ADR). FAIT A GENVE
LE 30 SEPTEMBRE 19571

RATIFICATION

Instrument diposi le:

20 septembre 1973

AUTRICHE

(Pour prendre effet le 20 octobre 1973.)

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 619, p. 77;
pour les faits ultrieurs, voir les rnf~rences donnes dans les
Index cumulatifs n' 9 et I1, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 774, 779, 827, 828, 848 et 883.
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No. 12430. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AGAINST UNAUTHOR-
IZED DUPLICATION OF THEIR PHO-
NOGRAMS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 29 OCTOBER 1971'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 September 1973

MEXICO

(To take effect on 21 December 1973.)

Registered ex officio on 24 September 1973.

'United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 67.

NO 12430. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORISE
DE LEURS PHONOGRAMMES. CON-
CLUE A GENVE LE 29 OCTOBRE
1971'

RATIFICATION

Instrument diposi le

11 septembre 1973

MEXIQUE

(Pour prendre effet le 21 d~cembre 1973.)

Enregistri d'office le 24 septembre 1973.

'Nations Unies, RecueU des Traitis, vol. 866, p. 67.
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No. 12652. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1972. CONCLUDED AT
GENEVA ON 21 OCTOBER 1972'

RATIFICATION AND ACCEPTANCE (AA)

Instruments deposited on:

20 September 1973

GUATEMALA

27 September 1973 AA

JAPAN

APPLICATION to territories

Notification received on:

28 September 1973

AUSTRALIA

(In respect of Papua New Guinea.)

United Nations, Treaty Series, vol. 882, No. 12652,
and annex A in volumes 884 and 891.

NO 12652. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1972 SUR LE CACAO. CONCLU
A GENVE LE 21 OCTOBRE 1972'

RATIFICATION ET ACCEPTATION (AA)

Instruments diposgs les

20 septembre 1973

GUATEMALA

27 septembre 1973 AA

JAPON

APPLICATION des territoires

Notification re.Vue le:

28 septembre 1973

AUSTRALIE

(A l'6gard du Papua-Nouvelle-Guin6e.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 882, n* 12652,
et annexe A des volumes 884 et 891.
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT VIENNA
ON 10 JULY 1964'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a) in respect of the Additional Protocol 2 to the Constitution
of the Universal Postal Union and of the General Regulations 3 of the Universal Postal Union,
both done at Tokyo on 14 November 1969

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

19 July 1972

MOROCCO

21 June 1973

GUYANA

8 August 1973 a

LIBYAN ARAB REPUBLIC

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Libyan Arab Republic confirms its declaration No. IX 4 made on the occasion of
the Congress of Vienna of 1964 and also confirms the juridical and practical consequences of
the said declaration which stipulates that the signing of any of the Acts of the Union can in no
case be regarded as recognition of Israel.

'United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to
11, as well as annex A in volumes 753, 786, 810, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883 and
884.

2 Ibid., vol. 810, p. 7; for subsequent actions, see annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861,
866, 871, 875, 883 and 884.

3 Ibd., p. 25; for subsequent actions, see annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866,
871, 875, 883 and 884.

4 Ibid., vol. 611, p. 77.
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

NO 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNIE A VIENNE
LE 10 JUILLET 1964'

RATIFICATIONS et ADHI-SION (a) i l'6gard du Protocole additionne 2 h la Constitution de
I'Union postale universelle et du Rglement g~nraP de l'Union postale universelle, tous
deux faits k Tokyo le 14 novembre 1969
Instruments diposis auprbs du Gouvernement suisse les:

19 juillet 1972

MAROC

21 juin 1973

GUYANE

8 aorit 1973 a
R9PUBLIQUE ARABE LIBYENNE

Avec la dclaration suivante:

La R~publique arabe libyenne conf'me sa d~claration n° 94 faite lors du Congr~s
de Vienne de 1964 et confirme 6galement les consequences juridiques et pratiques de ladite
dclaration qui stipule que la signature de Fun des Actes de I'Union ne peut 8tre consid&r6e en
aucun cas comme une reconnaissance d'Isral.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 611, p. 7; pour les faits ult~rieurs, voir lea r~firences dorndes dam les Index
cumulatifs n' 9 h 11, ainsi que I'annexe A des volumes 753, 786, 809, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866,
871, 875, 883 et 884.

2 Ibid., vol. 809. P. 9; pour les faits ultirieurs. voir I'annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857,
861, 866, 871, 875, 883 et 884.

3 Ibid., p. 43; pour les faits ult~rieurs, voir I'annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861,
866, 871, 875, 883 et 884.

4 Ibid., vol. 611, p. 37.
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No. 11533. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER
1969'

No. 11534. INSURED LETTERS AND BOXES AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON 14 NO-
VEMBER 19692

No. 11535. POSTAL PARCELS AGREEMENTS. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER
19693

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

19 July 1972

MOROCCO

21 June 1973

GUYANA

8 August 1973 a

LIBYAN ARAB REPUBLIC

With the following declaration:

[For the text of the declaration, see p. 140 of this volume, under No. 8844.]

United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 53; for subsequent actions, see annex A in volumes 817, 820, 826, 834,
842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883 and 884.

2Ibid., p. 197; for subsequent actions, see annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 861, 866,
871, 875, 883 and 884.

3 Ibid., p. 223; for subsequent actions, see annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 861, 866,
871, 875, 883 and 884.
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No 11533. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. FAITE A TOKYO LE 14 NOVEM-
BRE 1969'

NO 11534. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES ET LES BOITES AVEC
VALEUR DICLARtE. FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 19692

No 11535. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. FAIT A TOKYO LE
14 NOVEMBRE 19693

RATIFICATIONS et ADI-ItSION (a)

Instruments diposis aupr~s du Gouvernement suisse les:

19 juillet 1972

MAROC

21 juin 1973

GUYANE

8 aofit 1973 a

RftPUBLIQUE ARABE LIBYENNE

Avec la diclaration suivante:

[Pour le texte de la diclaration, voir p. 141 du prdsent volume, sous le no 8844.]

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 809, p. 71; pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A des volumes 817, 820,
826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883 et 884.

2
Ibid., p. 215; pour les faits ult6rieurs, voir I'annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 861,

866, 871, 875, 883 et 884.
3 Ibid., p. 241; pour les faits ultricurs, voir l'annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 861, 866,

871, 875, 883 et 884.
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No. 11536. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES AGREEMENT.
DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER 19691

No. 11537. GIRO TRANSFERS AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER
19692

No. 11538. CASH-ON-DELIVERY AGREIMENT. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEM-
BER 19693

No. 11539. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEM-
BER 19694

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

19 July 1972

MOROCCO

8 August 1973 a

LIBYAN ARAB REPUBLIC

With the following declaration:

[For the text of the declaration, see p. 140 of this volume, under No. 8844.]

* United-Ntfions, Treaty Series, vol. 810, p. 325; for subsequent actions, see annex A in volumes 817, 820, 826,
834, 842, 848, 849, 854, 861, 871 and 884.

2 Ibid., p. 389;, for subsequent actions, see annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 84.9, 854, 861, 871

and 884.
I ibid., p. 427; for subsequent actions, see annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848. 849, 854, 861, 871

and 884.4
Ibid., p. 453; for subsequent actions, see annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 871 and 884.
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NO 11536. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES BONS
POSTAUX DE VOYAGE. FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 1969'

NO 11537. ARRANGEMENT CONCERNANT LES VIREMENTS POSTAUX. FAIT A
TOKYO LE 14 NOVEMBRE 19692

NO 11538. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSE-.
MENT. FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 19693

NO 11539. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. FAIT A TOKYO
LE 14 NOVEMBRE 19694

RATIFICATION et ADHSION (a)

Instruments diposis aupr~s du Gouvernement suisse les

19 juillet 1972

MAROC

8 aofit 1973 a

REPUBLIQUE ARABE LIBYENNE

Avec la d6claration suivante :

[Pour le texte de la diclaration, voir p. 141 du prisent volume, sous le no 8844.]

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 809, p. 343; pour lea faits ultlrieurs, voir l'annexe A des volumes 817, 820,
826, 834, 842, 848, 849, 854, 861, 871 et 884.2 

Ibid.. p. 407; pour les faits ultfieurs, voir I'annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 861,
871 et 884.

3 Ibid., p. 447; pour les faits ult6'ieurs, voir l'annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 861,
871 et 884.

4 Ibid., p. 473; pour lea faits ult6riears, voir I'annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 871
et 884.
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No. 11540. INTERNATIONAL SAVINGS AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON 14 NO-
VEMBER 1969'

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 August 1973

LIBYAN ARAB REPUBLIC

With the following declaration:

[For the text of the declaration, see p. 140 of this volume, under No. 8844.]

No. 11541. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS AGREEMENT.
DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER 19692

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

19 July 1972

MOROCCO

8 August 1973 a

LIBYAN ARAB REPUBLIC

With the following declaration:

[For the text of the declaration, see p. 140 of this volume, under No. 8844.]

Certified statements were registered by Switzerland on 28 September 1973.

'United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 479, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 871 and 884.
2 Ibid., vol. 810, p. 507, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 871 and 884.
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No 11540. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL DE
L'IPARGNE. FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 1969'

ADHItSION

Instrument ddposi le

8 aoft 1973
R9PUBLIQUE ARABE LIBYENNE

Avec la d~claration suivante

[Pour le texte de la diclaration, voir p. 141 du prisent volume, sous le no 8844.1

NO 11541. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOURNAUX
ET lCRITS PIRIODIQUES. FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 19692

RATIFICATION et ADHItSION (a)

Instruments diposis les

19 juillet 1972

MAROC

8 aoft 1973 a

R9PUBLIQUE ARABE LIBYENNE

Avec la d~claration suivante :

[Pour le texte de la diclaration, voir p. 141 du prisent volume, sous le no 8844.]

Les declarations certifies ont iti enregistries par la Suisse le 28 septembre 1973.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 809, p. 499, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 871

et 884.
2 Ibid., vol. 809, p. 527, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 871 et 884.




